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ВСТУП

У роботі визначені магістральні способи перекладу абревіатур англомовного та україномовного медичного дискурсу.

Тривалий час у перекладознавстві панував аспектний підхід, який передбачав виокремлення способів перекладу окремих одиниць незалежно від широкого контексту (Л.С. Бархударов [24], В.В. Виноградов [45; 46], В.Н. Коміссаров [124; 125; 126], І.В. Корунець [130], Л.К. Латишев [162; 163], Ю. Найда [341; 342], Я.І. Рецкер [203], О.В. Федоров [242], Л.А. Черняховська [251], О.Д. Швейцер [261; 262]). Проте при зміні структурної парадигми на дискурсивну теоретичні позиції перекладознавства зазнають певної трансформації [247], відповідно до якої процеси перекладу вивчаються переважно у дискурсивному аспекті (Л.М. Архипенко [15], М. Бейкер [275; 276], В.І. Карабан [107], З.Д. Львівска [170; 171], Л.Л. Нелюбін [187; 188], В.В. Сдобніков [209], В.П. Сімонок [215], Т.С. Табаченко [227], А. Честермен [290]). Поєднання структурного та дискурсивного підходів відкриває нові перспективи для дослідження таких складних одиниць для перекладу, як абревіатури, особливо у тих випадках, коли вони містять додаткову інформацію, яку необхідно коректно віддзеркалити у тексті перекладу.

З позицій мовознавства абревіатури досліджувалися у структурному (В.А. Бєляєва [28], В.В. Борисов [33], О.М. Костеріна [391], Л.Ю. Зубова [97] та інші), семантичному (Ю.А. Хуснуліна [248]) та функціональному (О.О. Бірюкова [29], Н.М. Ракітіна [201]) планах. Фонетичні риси абревіатур вивчали такі лінгвісти, як Д.І. Алексєєв [5], Н.Ф. Клименко [114]; у структурному та стилістичному аспектах абревіатури аналізувалися С.І. Балішіним [17], В.В. Борисовим [33], C.М. Єнікєєвою [86], Л.Ю. Зубовою [97], О.М. Костеріною [391], натомість функціональна специфіка абревіатур віддзеркалена у розвідках О.А. Бірюкової [29], Н.М. Ракітіної [201] та інших.

В останні часи з’являються інші спроби дослідження абревіатур із більш сучасних позицій, а саме когнітивістики, і надто когнітивно-дискурсивного аспекту (І.В. Варфоломієва [39], О.B. Зеленін [93] та інші), мнемоніки (З.В. Бойко [31], М.А. Зіганов [95] та інші). Однак, не зважаючи на вже отримані науково-практичні результати, у колі актуальних питань як лінгвістики, так і перекладознавства залишається проблема класифікації абревіатур [17; 30].

Абревіатури з огляду перекладознавства отримали широке висвітлення у рамках адаптації іншомовних елементів у системі української мови (В.П. Сімонок [215]), основних тенденцій перекладу акронімів з англійської мови (С.С. Барбашева [20; 21], Т.В. Максімовa [175]), зокрема прийомів мовної компресії при синхронному перекладі [100] (І.В. Гурін [73]), моделюванні інтерпретації абревіатур (К.O. Єльцов [84], Б.А. Гончаров [66]), стратегій перекладу абревіатур (В.В. Сдобніков [209]) на матеріалах клінічних досліджень (Є.O. Травкінa [235]).

Не зважаючи на науково-практичні результати визначення стратегій і тактик перекладу абревіатур (К.O. Єльцов [84], І.В. Гурін [73] та інші), залишається відкритим питання про шляхи їх відтворення, зокрема таких типів абревіатур, як мнемонікон, голофразиси, жаргонізми і табу, що належать зокрема, до медичного дискурсу.

Актуальність дисертаційної роботи зумовлена її зорієнтованістю на вивчення способів перекладу абревіатур в англомовному та україномовному медичному дискурсі у межах поліпарадигмальності із застосуванням лінгвістичних та власне перекладознавчих методів дослідження. Новий напрям дискурсивного підходу – узосознавство (термін В.І. Карабана) – отримує теоретичне та практичне значення для перекладознавства, оскільки відкриває нові щаблі дослідження абревіатур як результату незбігу / збігу узусів вихідної та цільової мов. Установлення магістральних способів перекладу абревіатур сприятиме розкриттю механізмів перекладу текстів медичного дискурсу та вирішенню питання про відтворення неоднозначності понять та явищ, що є характерним для сучасної тенденції до економії мовних зусиль та термінологічної уніфікації.

Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертацію виконано відповідно до тематичного плану науково-дослідних робіт Київського національного лінгвістичного університету в рамках держбюджетної наукової теми “Мови світу: генезис, таксономія, функціонування у синхронії і діахронії” (державна реєстрація № 0115U002513, наказ Міністерства освіти і науки України № 1243 від 31 жовтня 2014 року). Тему дисертації затверджено вченою радою Київського національного лінгвістичного університету (протокол № 6 від 23 грудня 2013 р.).

Мета дослідження полягає у визначенні магістральних способів перекладу абревіатур різних типів в англомовному та україномовному медичному дискурсі шляхом вирішення таких завдань:

· сформулювати теоретичні засади дослідження абревіатур в україномовному та англомовному медичному дискурсі;

· запропонувати класифікацію абревіатур медичного дискурсу, релевантну завданням теорії та практики перекладу;

· обґрунтувати комплексну методику аналізу абревіатур україномовного та англомовного медичного дискурсу з огляду перекладознавства;

· окреслити явища полісемії, синонімії та омонімії абревіатур у перекладі;

· виявити специфіку перекладу експресивних типів абревіатур-лексем, а також абревіатур-синтаксем;

· виокремити магістральні способи перекладу абревіатур сучасного медичного дискурсу.

Об’єктом дослідження постають абревіатури україномовного та англомовного медичного дискурсу.

Предметом дослідження є способи перекладу абревіатур в англомовному та україномовному медичному дискурсі.
Матеріалом дослідження слугують 10000 англомовних та 5000 україномовних абревіатур, представлених у таких словниках: Л.С. Паламарчук “Словник скорочень в українській мові: понад 21 000 слів” (1988) [407], А.А. Шитов “Словник скорочень української мови” (2016) [418], Б. Зінкевич-Томанек “Короткий практичний словник абревіатур та скорочень української мови” (1997) [387], P. Longman “Longman Dictionary of Contemporary English: For Advanced Learners, Acronyms, initialisms and abbreviations dictionary” (2009) [428]. “A guide to acronyms, abbreviations, contractiones, alphabetic symbols, and similar condensed appellations” ed. M.R. Bonk (1999) [420], S. Jablonski “Cardiology acronyms & abbreviations dictionary” (2002) [423], S. Jablonski “Dictionary of medical acronyms & abbreviations” (2001) [422], R. Fergusson “New Penguin dictionary of abbreviations” (2000) [425], “International acronyms, initialisms and abbreviations dictionary” J. Mossman (1993) [427], H.K. Hughes “Dictionary of Abbreviations in Medicine and the Health Sciences” (1977) [310; 426], S. Stedman “Stedman’s Abbreviations, Acronyms & Symbols” (2008) [433].
Матеріалом слугують також відео з ресурсу TED (Technology, Entertainment and Design), де представлені найновітніші дослідження в різних сферах людської діяльності, зокрема TED “Медицина” (200 відео) загальною кількістю більше 3000 хвилин [358]. У роботі застосовуються медичні тлумачні та енциклопедичні словники: В.Т. Бусел “Великий тлумачний словник сучасної української мови (2001) [380], М.А. Галин “Медичний латинсько-український словник” (1926) [382], В.Т. Германов  “Словник термінів в медичній і клінічної генетиці” (1996) [383], Дж. Грін “Словник нових слів” (1996) [384], В.В. Кресюн “Англо-український словник медичниx термінів” (1996) [393], О.Ю. Смірнов “Словарь русско-украинских терминов по медицинской биологии, паразитологии и генетике” (1996) [408], “Англо-русский медицинский энциклопедический словарь” за заг. ред. А.Г. Чучаліна (2003) [373], “Толковый словарь психиатрических терминов: Около 3000 терминов” за заг. ред. С.Н. Бокова (1996) [377], “Новий англо-український медичний словник” за заг. ред. М.C. Бенюмовіч (2007) [397], T. Taber “Taber’s Medical Dictionary” (2017) [434], L.B. Dolinna “Latin-English-Russian-Ukrainian semasiological dictionary of bacterial names” (2004) [424].

Методи дослідження відповідають темі та завданням дисертаційної роботи. Методологічним підґрунтям дисертації слугують принципи структуралізму, когнітивізму та функціоналізму, які дозволяють визначити способи перекладу абревіатур медичного дискурсу. Комплексний характер методики полягає у застосуванні як загальнонаукових, так і лінгвістичних та власне перекладознавчих методів. У зв’язку з тим, що абревіатури передусім є об’єктом мовознавчої науки, у роботі поряд із загальнонауковими методами – аналіз, синтез, індукція, дедукція – використовуються лінгвістичні методи дослідження, зокрема структурний та функціонально-інтерпретаційний.
Структурний метод представлений компонентним, морфемним, словотвірним, трансформаційним методами та аналізом словникових дефініцій. Функціонально-інтерпретаційний метод представлений дискурсивним, прагматичним аналізом та елементами деяких новітніх типів аналізу. Сучасні дискурсивні методи дослідження абревіатур вивчаються у межах системно-структурної парадигми, що застосовується для дослідження мовних одиниць, із синергетичною, що зосереджується на процесуальності. Дискурсивні види аналізу абревіатур представлені: Qualia структурою, враховуючи SWOT та SPEAKING theory, змінену на PEA theory (participants, end (goal), act sequence), SMART objectives, що використовуються для визначення стратегії перекладу абревіатур на доперекладознавчому етапі. Pilot experiment надає додаткову можливість провести кількісний аналіз типів абревіатур за структурою. Як метод статистичної обробки інформації структурних типів абревіатур, Pilot experiment (винесений у додаток А) виявляє проблеми полісемії та синонімії, що були визначені за SWOT аналізом як Threats (загрози, ризики). Контрастивно-перекладознавчий аналіз застосовується для зіставлення абревіатур англомовного та україномовного медичного дискурсу. Зіставний перекладознавчий аналіз, спрямований на визначення адекватності відтворення абревіатур медичного дискурсу у мові перекладу, поєднується із компонентним аналізом вивчення абревіатур, специфіка якого полягає в розщеплені значення слова.

Наукова новизна дослідження полягає в тому, що в ній вперше за власними підрахунками та спостереженнями було зафіксоване збільшення кількості утворення абревіатур (близько 4 тисяч у період із 2013 р. по 2016 р.); сформульований дискурсивний підхід у дослідженні структури однокомпонентних та багатокомпонентних абревіатур із застосуванням Qualia структури, SWOT, SPEAKING theory (дискурсивно зміненої на PEA theory), SMART objectives, що вибудовують певну стратегію у перекладі абревіатур; запроваджений Pilot experiment абревіатур медичного дискурсу, який відображає вагомість дослідження складу та структури абревіатур для перекладу. Уточнено класифікацію абревіатур за структурно-деривацийними, семантичними, стилістичними типами. Критерій експресивно маркований / нейтральний уможливив виокремлення таких абревіатур, як табу, еліпси, евфемізми, омоніми, епоніми, універби, неологізми, голофразиси, жаргонізми, інтернаціоналізми, “хибні друзі перекладача”, мнемонічні абревіатури із подальшим установленням способів їх перекладу. Уперше визначені найпоширеніші формули кластерів медичної абревіатури та формули їх перекладу (Adj.+Nadj.+Nhead; Nadj.+Nhead; Adj.1+Nadj.+Adj.2+Nhead; Nadj.1+Nadj.2+Nhead; Nadj.1+Nadj.2+Nadj.3+Nhead). Подальшого розвитку набуває дослідження мнемоніки абревіатур з огляду теорії та практики перекладу.

Теоретична значущість роботи полягає у запровадженні методично виваженого комплексного аналізу абревіатур та їх cпособів перекладу. Запропонована у роботі модель аналізу може бути використана як зразок для перекладознавчого опрацювання структурної та функціональної специфіки абревіатур в інституційних дискурсах.

Основні результати дослідження можуть бути внеском у спеціальну теорію перекладу (особливості процесу перекладу текстів медичного дискурсу) та часткову теорію перекладу (лінгвістичні аспекти перекладу у рамках англійської та української мов). Результати роботи вагомі для практики перекладу у розробці програм машинного перекладу, техніки синхронного, послідовного перекладу, а також науково-технічного перекладу.

Практичне значення одержаних результатів роботи також зумовлене можливістю використання основних положень і висновків дисертаційного дослідження у викладанні таких навчальних дисциплін, як “Вступ до перекладознавства” (розділ “Способи, типи і види відтворення значень мовних одиниць”, підрозділи “Адаптоване транскодування (перекладацька транскрипція)”, “Переклад на рівні слова / лексеми”, “Мовні одиниці й одиниці перекладу”, “Переклад на рівні речення і тексту / дискурсу”). У курсах з “Усного двостороннього перекладу” (розділи “Лексичні аспекти тлумачення”, “Компресія та розширення в синхронному перекладі”), “Практики усного та письмового мовлення” (розділ “Медицина”), при написанні кваліфікаційних робіт різних рівнів, а також у створенні словників.

Апробація результатів дослідження. Результати дослідження обговорювалися на засіданнях кафедри зіставного мовознавства, теорії і практики перекладу та кафедри германської і фіно-угорської філології (2013–2016 рр.), висвітлювалися в доповідях на восьми наукових конференціях: Міжнародній науково-практичній конференції: “Проблеми зіставної семантики” (Київ, 2013), Міжнародній науково-практичній конференції “Україна і світ: діалог мов та культур” (Київ, 2014), Міжнародній науково-практичній конференції “Україна і світ: діалог мов та культур” (Київ, 2015), Міжнародній науково-практичній конференції: “Актуальні питання філологічних наук: наукові дискусії” (Одеса, 2016), Міжнародній науково-практичній конференції “Cучасна філологія: перспективи та пріорітетні напрями наукових досліджень” (Одеса, 2016), VIІI Міжнародній науковій конференції “Іноземна філологія у ХХІ столітті” (Запоріжжя, 2016), Науково-практичній конференції “Сучасна система освіти і виховання: досвід минулого – погляд у майбутнє” (Київ, 2016), Міжнародній науково-практичній конференції ЮНЕСКО “Філологія, педагогіка, психологія” (Київ, 2017).

Публікації. Основні положення та результати дослідження висвітлено 
у 15 одноосібних наукових публікаціях: шести статтях, опублікованих у наукових виданнях України, рекомендованих ДАК України, одній статті у періодичному закордонному виданні, що входить до наукометричних баз даних (Угорщина), а також у 8 тезах доповідей наукових конференцій. Загальний обсяг публікацій становить 9,77 друк. арк.

Структура і зміст роботи. Дисертація складається зі вступу, чотирьох розділів з висновками до кожного з них, загальних висновків, списку використаних джерел, додатків. Загальний обсяг дисертації із бібліографією й додатками становить 261 сторінку, обсяг основного тексту – 205 сторінок. Список використаних джерел складається з 434 позицій, із них 369 позицій наукової літератури (у тому числі 102 – іноземними мовами), 65 позицій лексикографічних джерел.

У вступі обґрунтовано вибір теми дослідження, її актуальність, визначено об’єкт і предмет, окреслено мету, завдання і методику дослідження; висвітлено наукову новизну, теоретичне і практичне значення роботи.

У першому розділі – “Теоретичні засади дослідження способів перекладу абревіатур англомовного та україномовного медичного дискурсу” – розкрито основні теоретичні положення щодо проблематики вивчення способів перекладу абревіатур; систематизовано науково-теоретичну літературу з питань відтворення функціональних характеристик абревіатур у медичному дискурсі; визначено існуючі способи перекладу скорочень і проаналізовано умови їх перекладності. Досліджено історію скорочень, з’ясовано їх основні класифікації; визначено місце поняття “абревіатурa” у сучасній лінгвістиці та у системі мов; розглянуто медичний дискурс як вид професійної комунікації.

У другому розділі – “Методологія та методика способів перекладу абревіатур англомовного та україномовного медичного дискурсу” – розроблено комплексну методику дослідження структурної, семантичної та функціональної специфіки абревіатур і способів їх перекладу в межах медичного дискурсу.

Комплексний характер методики дослідження виявляється на кожному з трьох основних етапів, а саме доперекладознавчого (у свою чергу складається з двох етапів), перекладознавчого та постперекладознавчого.

У третьому розділі – “Способи перекладу нейтральних типів абревіатур сучасного медичного дискурсу” – визначені способи перекладу нейтральних типів абревіатур (термін В.В. Борисова) сучасного медичного дискурсу за структурно-дериваційними, структурними типами певного графічного оформлення, семантичними, складовими типами, оскільки медичні абревіатури займають пласт дискурсу, що проявляється як багатоаспектне явище.

У четвертому розділі – “Способи перекладу експресивних типів абревіатур сучасного медичного дискурсу” – виявлено основні способи перекладу експресивних типів абревіатур (термін В.В. Борисова). Визначено способи перекладу абревіатур-лексем (універбів, інтернаціоналізмів, “хибних друзів перекладача”, неологізмів, buzzwords, жаргонізмів, табу, евфемізмів) та абревіатур-синтаксем (еліпсів, голофразисів, мнемоніки) англомовного та україномовного медичного дискурсу.

У загальних висновках сформульовано результати дослідження, зазначено основні висновки дисертації та окреслено перспективи подальших розвідок.

У додатках подано таблиці виокремлення способів перекладу абревіатур та інформацію, що доповнює основний зміст 
дисертації.

РОЗДІЛ 1
ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ 

СПОСОБІВ ПЕРЕКЛАДУ АБРЕВІАТУР 

АНГЛОМОВНОГО ТА УКРАЇНОМОВНОГО 
МЕДИЧНОГО ДИСКУРСУ

1.1 Історія лінгвістичних досліджень абревіатури

Актуальність вивчення абревіатур як номінативного типу слів відображається у сучасних лінгвістичних дослідженнях. Існує необхідність дослідити історію їх створення, яка надасть необхідні знання для визначення сучасних тенденцій їх функціонування. “Абревіатура” як поняття, у яке ми вкладаємо амбівалентний зміст, вперше вживалося у якості надрядкового графічного скорочення (E. Gelderen) [303]. Для верифікації походження терміна “абревіатура” на графічному рівні, вказуємо на спільні характеристики з “ти́тло, або титла (з грец. τίτλος, лат. titulus – “напис”) – надрядковий діакритичний знак у виді хвилястої або зиґзаґоподібної лінії, який вказує на скорочення написаних під ним слів” [178]. Цей знак вживався у стародавній та середньовічній писемності” [178, с. 476]. Для позначення скорочень використовували знак титло, який виник у латинській писемності як елемент системи скорочень, винайдений Марком Туллієм Тіроном у 1 столітті до н.е [178], засновником давньоримської стенографії, який розробив декілька тисяч скорочень, що отримали назву тіронових нот, які він використовував для запису промов свого господаря оратора Цицерона, застосовуючи також лігатури, як передумови створення скорочень. Можна стверджувати, що абревіатура виступає знаком знака. У наш час існує тип титлової абревіації.

У Греції та Римі абревіатури використовувалися як елементи таємничого кодування інформації у сакральних текстах. Cенс сакрального розкривається у використанні абревіатур, які звучать як священні, мають магічний зміст [70]. Говорячи про традиції Стародавнього Риму, зазначаємо, що кодифікація державного закону була відображена у Законах дванадцяти таблиць із застосуванням абревіатур. Апелюючи до мети знака (кодування) як знака-копії (іконічного знака), значення якого повністю визначається тим предметом, якому він відповідає, висновуємо, що в абревіатурі взаємодіють два мотиви їх створення: сакральність (наприклад, такі священні слова: Бог, Богородиця, Ісус Христос, Спаситель – писалися в скороченні під титло) та мовна економія (давньоримськa стенографія) [71]. 

Повертаючись до джерела та історії виникнення абревіації, необхідно зазначити, що титло застосовувалися на письмі всіма народами, які мали писемність [178]. Використання цих знаків на різних предметах на кшталт пергаменту, дерев’яних дощок уможливлювало економію місця на цих носіях інформації. 

Оскільки абревіатура розуміється як знак вторинної номінації з точки зору семіотики (як скорочення знаків первинної номінації [319]), то її можливо ідентифікувати як знак знака (R. Lees). Перші знаки обліку були знайдені у  Шумерській писемнoсті, яка зазнала змін від напівпіктографічного письма. (відомим на Близькому Сході з IX тис. до н. е.) [178]. Знаки обліку розвинулись до впорядкованого клинопису, який був повністю замінений алфавітним письмом у період римської епохи. З початку I ст. н. е. у світі не використовувалися клинописні системи, але поняття знаку та скорочення залишилися. Абревіація була застосована римлянами (І ст. до н. е.), які скорочували власні назви, використовуючи початкові літери слів: Q. – Quintus, cos. – consul, повтор останньої літери у скороченні позначав множину: coss. – consules. [70].

Розглянувши перше вживання абревіатур як знаків, необхідно прослідкувати хронологію їх використання. Стародавні римські абревіатури разом з латинською мовою перейшли у Середні віки у вигляді написів на монетах, які згодом з’явились і в рукописах, а з ХІ до XVІ  століть і у грамотах. Найчастіше такі абревіатури складалися із пропусків і сполучень літер [70]. Така система знаків (пропусків і сполучень літер) проіснувала в Європі більше тисячі років. Вона використовувалася у Римській імперії, а у Середньовіччі така первинна абревіація почала асоціюватися з чаклунством, у часи правління Єлизавети про скорочення згадали, переглянули і розширили до деяких сучасних типів скорочень та абревіатур [51, c. 53]. Є.А. Вартаньян вважає, що “створення абревіатур слід розглядати як об’єктивну закономірність у розвитку мови” [38, c. 22]. Така ідея науковця наголошує на тенденції економії, уніфікації, універбалізації, кодуванні понять за допомогою абревіації.
Зазначаючи вагомість абревіатур, необхідно вказати на те, що речі повсякденного використання (тарілки, дощечки, ножі) були носіями інформації, адже на них була нанесена закодована інформація для економії місця. Процес запису скорочених слів, абревіатур відобразився у стенографії або скорописі (від грец. στενός – вузький, тісний й γράφειν – писати) – швидкісне письмо), буквально “узописання”, що означає застосування певних спрощених знаків для швидкого запису людської мови [38, c. 19]. Абревіатури, що застосовувалися у скорописі були необхідними для економії зусиль та кодифікації, їх створення можна було логічно пояснити.
Велика кількість знаків і скорочень, які були нами охарактеризовані, використовувалися для скорочення понять аж до Середньовіччя (оскільки скорочення вважалися елементами магії і були згодом заборонені). Ці знаки були перераховані у роботі Адріано Каппелла “Lexicon Abbreviaturarum” і становили загальну кількість 13000 абревіатур [278, c. 25].. Дослідник вперше розділив найбільш уживані середньовічні абревіатурні одиниці в латинській і середньовічній італійській мовах на наступні групи: суспензії, контрактури і скорочення, утворені за допомогою діакретичних знаків (метод титловой абревіації) [278, c. 25].

Першою згадкою про абревіатури в англійській мові (між VIII та 
X столiттями) можна назвати їх присутність у рукописах стародавньої англійської поеми “Беовульф”, невідомий автор якої використовував багато скорочень, наприклад, ‘7’ або ‘&’ для позначення ‘and’, щоб “не витрачати так багато місця даремно” [303].

Найдавнішим і єдиним давньоруським медичним довідником 
X століття, що зберігся до наших часів, є лікарський трактат-порадник “Мазі” – узагальнена праця про лікування травами, який склала Євпраксія Мстиславна, онука Володимира Мономаха [237, c. 11].

В український мові абревіація розвинулася у 20 ст. як об’єднання скорочених основ, скорочених і повних основ, а також утворення простого похідного слова шляхом довільного скорочення твірної одиниці. Абревіатура характерна для іменників і майже не використовується у прикметниках та є еквівалентною словосполученню, яке її мотивує на кшталт медичне обслуговування – медобслуговування [236, c. 35].

Влучним для виявлення людичної функції абревіатури (як дзвін від бурульок, що тануть) є вислів Є. Г. Водолазкіна [51, c. 47]: “З приходом весни хочеться писати про абревіатури. Вони короткі і дзвінкі, як пітерська крапель. БАМ. ГУМ. РАН. Якщо, звичайно, це не Мінздоровсоцрозвитку, яке звалилося на наші голови безформною крижаною брилою” [51]. Така ілюстрація вказує на подвійну функцію такого знака, що полягає, з одного боку, в економії зусиль за допомогою абревіатур, та з іншого, його людична функція. Для підтвердження актуальності дослідження, доцільним для нашого вивчення вважаємо вислів автора про мову (як живий організм), у якому утворюються нові одиниці та виникають нові процеси: “Мова – жива, і крізь нав’язані йому конструкції проростає новими паростками” [51, c. 65]. Саме у цьому висловленні відображено причину появи абревіатур серед інших “паростків” мови, які вказують на те, що мова постійно розвивається [51, c.66]. 
Таким чином, на позначення скорочення вперше використали знак титло (як передумова створення графічних абревіатур) у стенографії у 1 ст. до н.е. (офіційно 5 грудня 63 року до н. е. на засіданні Сенату) [178]. Уперше найбільш уживані середньовічні абревіатурні одиниці були зафіксовані Адріано Каппелла. Створені графічні абревіатури та характеристика тіротанських відміток, значущість діакретичних знаків “титло” та “тіронових нот” виступають графічною основою абревіатур для подальшого дослідження. 
1.2 Поняття “абревіатура” у сучасній лінгвістиці

Сучасна лінгвістика розвивається у межах поліпарадигмальності [247]. Спираючись на цей факт, вважаємо, що виникнення і дослідження нових лексичних одиниць (абревіатур) обумовлюється розвитком суспільної діяльності людини [419]. 

Окресливши перші згадки та дослідивши історію виникнення абревіатур, ми встановлюємо декілька процесів, що впливають на креацію абревіатур у сучасній комунікації: науково-технічний прогрес, глобалізація, міжнародні контакти, професійна необхідність компресії, демократизація, широке використання Інтернет-мережі, динаміка життя, економія зусиль [50; 111].

Для того щоб розкрити зміст поняття “абревіатура”, розглянемо його визначення у словнику О.C. Селіванової “Лінгвістична енциклопедія”: термін “абревіація” розуміється як процес створення абревіатур, розглядається у мовознавстві у рамках словотвору, що вивчає словотворчу підсистему мови, спосіб утворення слів на основі системи морфем та їх способу зв’язування [403, c. 3]. 

Становлення терміна  “абревіатура” у словотворі пов’язане з іменами відомих лінгвістів В.В. Виноградова [45; 46], Г.О. Винокура [48], М. Докуліла [295; 296], І.І. Ковалика [120], М.М. Шанського [255; 256; 257; 416]. Вагомий внесок у розвиток словотвору вклали такі науковці, як Т.М. Возний [52], В.О. Горпинич [67], О.С. Кубрякова [136; 137], В.В. Лопатін [169], О.М. Тихонов [230; 257]. Питання запозичень, зокрема абревіатурних, в українській мові висвітлили: Л.М. Архипенко [15], Л.П. Кислюк [113], М.В. Попова [196], В.П. Сімонок [215], К.Л. Тронь 
[236; 237]. 
У перекладознавстві проблематикою перекладу абревіатур займалися: С.С. Барбашевa [20; 21], М.Д. Гутнер [75], К.О. Єльцов [84], В.І. Карабан [107], З.Д. Львівська [170; 171], Л.Л. Нелюбін [187; 188], В.В. Нікішина [189; 190]. Питання моделювання перекладу висвітлили В.Н. Коміссарoв [124; 125; 126], Л.К. Латишев [162; 163], Ю. Найда [341; 342], Я.І. Рецкер [203], O.O. Селіванова [403], А.Д. Швейцер [261; 262].
Релевантною також вважаємо надбання І.В. Гуріна, що окреслив прийоми мовної компресії при синхронному перекладі, 2009 р., які відкрили нам нові можливості дослідження абревіатури у скорописі [73]. Орієнтація на стратегію перекладу В.В. Сдобнікова [209] займає чільне місце у нашій роботі, оскільки він окреслив моделювання інтерпретації абревіатур. Зі свого боку К.О. Єльцов [84] запропонував стратегію перекладу абревіатур, які він розглядав як окремий клас лексичних одиниць, що не мають ніякого відношення до слів і словосполучень повної номінації [19, c. 67].

Серед останніх досліджень абревіації у різних аспектах за останні 8 років можна назвати: вивчення складноскорочених слів у когнітивному аспекті (В.А. Бєляєва [28]); функціонування абревіатур у сучасній мові (О.О. Бiрюкова [29]); вивчення абревіатур у когнітивно-дискурсному аспекті (І.В. Варфоломієва [39]). Були висвітлені медичні абревіатури як частина професійної мовної картини світу (Л.Ю. Зубова [97]); у структурному та експресивних аспектах досліджені лексичні скорочення (О.Н. Костеріна [391]); з’ясовані лінгвокультурологічні аспекти функціонування абревіатур (Н.М. Ракітіна [201]; проаналізована структурно-семантична і функціональна специфіка абревіатур (Ю.А. Хуснуліна [248]). 

У нашій роботі актуалізується проблематика перекладу структурно-деривацийних, складових, структурних типів абревіатур, cемантичних типів абревіатур за графічним оформленням, абревіатур-усічень. Запропонована класифікація експресивних типів абревіатур, а саме голофразиси, універби, інтернаціоналізми, “абревіатури-хибні друзі перекладача”, неологізми, еліпси, мнемонічні абревіатури, табу та евфемізми, жаргонізми з огляду проблематики їх відтворення у медичному дискурсі.

Дослідження природи абревіатур відбувається за допомогою вивчення впливу лінгвальних (тенденція до економії та уніфікації [330]) та екстралінгвальних чинників (зсув пріоритетів глобалізованого світу, прогрес та розвиток суспільства) [187, с. 5; 1, c. 108; 91; 92]. 

Серед розвідок англомовних учених необхідно визначити найвагоміші дослідження про лексику поліглота, міжнародні абревіатури K. Versand [364], про акронімію R. Wells [366]. Визначаємо поміж інших дослідників, вчених, що згрупували терміни у медичному дискурсі: C. Friedman [302], P. Haug [307]; K. Hergert [308], H. Liu [333], J. Toole [360], O. Bodenreider [284], J. Berman [280; 281]. 
Термін абревіатура означає “зазвичай іменник, утворений шляхом скорочення простого слова або компонентів складного слова чи елементів твірної словосполуки до рівня звуків або літер, складів чи інших фрагментів слів” [403, с. 5]. Для детального дослідження цього терміна скористаємося етимологічним словником, у якому термін “абревіатура” запозичений в XVIII ст. з італ. “abbreviatura”, від лат. “abbreviare” – “скорочувати”, похідне від “breviare” – від прикметника “brevis” – “короткий” [416, с. 3].

Ці визначення наголошують не лише на скороченні компонентів розгорнутого значення при створенні абревіатури, а також позначають, що одиниця нашого дослідження може використовуватись як слово, що вживається для економії мовленнєвих зусиль та акселерації передачі повідомлення.

Поширеність абревіатур настільки велика за словами О.С. Барінової, що можна зазначити, що скорочені одиниці становлять близько 18% від словникового складу будь-якої сучасної європейської мови і займають друге місце за популярністю у класифікації словотворчих способів [22, с. 12].

Лінгвістичний термін “абревіатура” позначався у 1976 році [406] у такій редакції: 1) “слово, утворене з назв початкових літер або з початкових звуків слів, що входять у вихідне словосполучення (ініціальна абревіатура). Абревіатура літерна, складена з алфавітних назв початкових літер слів, що утворюють вихідне словосполучення [9, c. 75]. Абревіатура літерно-звукова (змішана): утворена частково з назв початкових літер, частково з початкових звуків слів вихідного словосполучення. Абревіатура звукова, утворена з початкових звуків слів вихідного словосполучення. 2) Cкладноскорочене слово” [406, с. 4].

Скориставшись визначеннями зі словників, які були видані з 28-річною різницею, зазначаємо, що термін “абревіатура” набуває чіткішого та ширшого (абревіація як скорочення навіть тексту) потрактування з плином часу [403, c. 8]. У Новітньому англо-українському, українсько-англійському словнику знаходимо визначення “абревіація” – 1) скорочення (тексту); 2) абревіатура, скорочення [398], “абревіація” – “коротка форма слова чи виразу” [429, c. 5], “абревіатура” – 1) a shortened form of a word, such as “Dr” for “Doctor” or “PTO” for “please turn over”. In this dictionary some abbreviations (such as Dr) are marked written abbrev., showing that  they are only used in writing and not in speech; 2) the act of abbreviating [430, c. 3]. 
У нашому дослідженні під абревіатурою (що є результатом абревіації –акту словотвору) ми розуміємо утворення нового слова шляхом скорочення його компонентів до рівня літер, складів. Це вторинна номінація або наділення об’єкта ще однією назвою, що може залежати зокрема від експресивних процесів (універбація, евфімізація, табуювання, еліптичність, мнемонічність понять).
1.2.1 Абревіатури у колі суміжних понять. До суміжних термінів відносяться такі функціональні одиниці, як скорочення, усічення, акроніми, телескопізми, змішані скорочення, бекроніми, рекурсивні абревіатури. Розглядаючи ці терміни, розподілимо їх у системі мови.

У рамках цієї частини нашого дослідження увага приділяється вивченню проблем, пов’язаних із розмежуванням понять, суміжних до абревіатур. Термін абревіатура тлумачиться у роботах науковців по-різному: “аброутворення” та “аброномінація як абревіація” за C.М. Климович [116], “аброелемент” за К.О. Єльцовим [84].
М.М. Шанський відносить абревіацію до морфологічного словотвору [257, с. 254]. В.О. Горпинич та І.І. Ковалик розглядають абревіацію як різновид осново- і словоскладання [67, с. 35; 120, с. 45]. Однак В.І. Теркулов у роботі про дослідження статусу абревіатур стверджує, що абревіація – це морфологічний спосіб, морфолого-синтаксичний, номінаційна зміна значення (лексико-семантичний) та компресія (лексико-синтаксичний) [229, с.75].
Аналізуючи ці явища у системі мови, зазначаємо, що абревіацію розглядають як різновид осново- і словоскладання – створення скорочених слів, які в свою чергу, називають скороченнями, утвореними у такий спосіб словотвору, що виражається у відсіканні частини основи, що або збігається зі словом, або постає словосполученням, об’єднаним загальним змістом [103]. У нашому дослідженні абревіатура розглядається як слово, що набуває певної інтенції як вторинна номінація. 
У процесі дослідження абревіатур апелюємо до суміжного поняття “скорочення”, що поділяється на лексичні та графічні (оскільки існує проблематика віднесення їх до скорочень). 

Лексичні скорочення функціонують як самостійні слова. Графічні скорочення не є словами й використовуються лише на письмі. Сучасна лінгвістика відносить їх до абревіації, вважаючи їх особливим типом. В.Д. Стариченок вважає скороченням титлову абревіацію, яка відбувається на рівні графіки, а не словотвору. Натомість графічні скорочення утворюються лише на письмі крапкою, зберігаючи написання великих і малих літер (окрім виключень: мм – міліметр, см – сантиметр) [410, с. 413]. 
Приймаємо за основу запропонований В.Д. Стариченком поділ лексичних скорочень на усічені слова (складноскорочені): апокопа, синкопа, аферезис (clipped or stump words) та акроніми – ініціалізми (initial words or acronyms) [410, с. 511]. Існують абревіатури змішаного типу, що утворені з початкової частини або частин слів і повного слова. Складноструктурні абревіатури – цифрові, що складаються з літер і цифр, до яких відносимо графічні скорочення лексичних одиниць: крапка, тире, коса лінія та комбіновані абревіатури – утворені одразу двома способами [403, c. 5]. А.Ф. Журавльов виділяє 2 основних типи складноскорочених найменувань: абревіатури, складноскорочені найменування різних типів. Дослідник відділяє від абревіації усічення і слова, створені телескопічним способом, оскільки розрізняє вихідний матеріал трансформованих одиниць [99]. Для утворення абревіатури необхідне словосполучення, а усічення утворюється з одного слова. Слова, створені телескопічним способом не становлять синтагматичної неподільності [88; 89]. Телескопія – тип компресивного словоскладання шляхом поєднання двох слів, що перебувають у сурядному зв’язку початкової частини першого слова і кінцевої другого. Релевантною також вважаємо ідею О.О. Cеліванової, що, з одного боку, телескопізми будуються на скороченні слів до рівня складів або складів і звуків; з іншого, на відміну від абревіації, телескопічний словотвір ґрунтується не на сполуках, а на складанні слів, поєднаних сурядним зв’язком [403, c. 721].

Таким чином, вихідний матеріал трансформованих одиниць різниться для запропонованих складноскорочених найменувань, що вказує на доцільність вивчення компонентного складу розшифрованої абревіатури нашого дослідження.

Проаналізувавши існуючі підходи до тлумачення суміжних до абревіатури термінів, вважаємо за необхідне визначити абревіатуру складноскороченим словом, що виникло внаслідок абревіації. Закон економії на словотвірному рівні виражається у способах компресії, до яких відносимо абревіацію [94]. О.О. Селіванова пропонує виділяти абревіатуру у словотворі як іменник, творений шляхом скорочення простого слова або компонентів складного слова чи елементів твірного словосполучення до рівня звуків або літер, складів чи інших фрагментів слів [403, с. 8]. Таким чином, абревіатура має значення предметності і утворюється з початкових звуків, початкових літер чи початкових частин слів, складноскорочених слів. 

В англійський мові абревіатури поділяються на ініціальні абревіатури (читаються як літери алфавіту) та акроніми (читаються як окремі слова) [367; 368; 369], але існують інші позиції щодо їх членування, оскільки під ініціальними іноді вчені розуміють ці два терміни без певного поділу на типи (Дж. Берман) [280; 281].

Розглянувши теоретичні засади створення абревіатури, ми розуміємо під абревіацією редукцію вихідної форми слова чи його компонентів. Так, учені вважають, що абревіацією можна називати будь-який вид скорочень, але необхідно проаналізувати диверсифіковані погляди на процес абревіації [32]. 

Існують різні класифікації абревіатур за різними параметрами, але на цьому етапі дослідження релевантним вважаємо аналіз класифікації абревіації, в яку входять ініціальні абревіатури.  Учені називають їх альфабетизмами, лірними типами, відокремлюючи від акронімії, а інші – під ініціальними типами об’єднують ці поняття [5; 11; 375]. Усічення можуть бути віднесені до складового типу абревіації, чи складати окрему групу скорочених одиниць [7; 33; 169].

У словосладанні, словотвірному способі утворення нових одиниць, відбувається комбінаторика основ (об’єднуються два чи більше слів (основ), натомість усічення (як процес абревіації) відбувається за допомогою редукції та складання частин слова, що може ототожнити ці два процеси, в залежності від вибору автора [71; 99]. У нашій роботі за класифікацією Дж. Берманом [280] цей тип використовується як тип абревіатури – літера+слово. Але, не можна відкидати той факт, що поєднання абревіації і словоскладання розглядається у нашій роботі як голофразис. Для нашого дослідження це положення є важливим у зв’язку з тим, що ми досліджуємо окрім структурних, семантичних типів – експресивні типи абревіатур [74; 102]. Детальніше розглянемо позиції учених на цю проблематику. 

Таким чином, І.С. Улуханов виділяє ініціальні (разом з акронімами) та неініціальні абревіатури. Існує проблематика відокремлення одних типів абревіатур від інших, оскільки позиції вчених різняться [239, c. 45]. Складноскороченим словом називаємо слово, що утворюється з скорочених початкових морфем словосполучення. Ініціальні типи складноскорочених слів або акроніми – це слова, утворені шляхом складання початкових літер слів або початкових звуків, в свою чергу, поділяються на абревіатури літерні, звукові і літерно-звукові. Скорочуватися можуть будь-які фрагменти слова. І.С. Улуханов виділяє неініціальні абревіатури – усічення: 1) апокопа – відсікання від кінця слова; 2) аферезис – відсікання від початку; 3) синкопа – скорочення середньої частини слова. Скорочення може відбуватися на рівні складу, фрагмента або частини слова, на рівні ініціалів, а також особливим шляхом – у результаті комбінованого з’єднання складу, фрагмента або частини слова і початкових звуків слів вихідного словосполучення, що розуміється як змішані абревіатури [239, c. 46].
Досліджуючи термінологічний апарат абревіації як проміжний висновок, визнаємо абревіатуру лексичною одиницею, що виражає загальне значення скорочення. 

Є.А. Дюжикова розглядає акронім (як суміжне поняття, виділяючи його у окрему групу) медичного дискурсу як абревіатуру, що складається з початкових літер або звуків слів твірного словосполучення, що вимовляється як ціле слово; цей термін є тотожним до ініціальної абревіатури (складноскорочене слово) або лексичної одиниці, яка твориться із початкових літер або звуків словосполучення, що скорочується і поділяється на літерну, звукову, літерно-звукову, бекронім та рекурсивну абревіатуру [83, c. 114]. У роботі про порівняння цих двох понять авторка наголошує, що “абревіатура є частиною словоскладання, оскільки в кінцевому рахунку результативна одиниця-універб є поєднанням двох операцій: редукції та складання деяких слів або основ”. У мові також функціонують суміжні поняття бекроніми – абревіатури, що складені за вже існуючим словом та рекурсивні абревіатури – акроніми, які посилаються на себе”. 
Дослідивши суміжність цих понять, можемо стверджувати про вагомість відокремлення бекронімів, які у нашому дослідженні тотожні з омонімами, та про наявність “абревіатур в абревіатурі”, які ідентифікуються як рекурсивні абревіатури [361; 362].
У дослідженні здійснено аналіз різноманітних поглядів щодо потрактування суміжних понять до абревіатури: термін “акронім” використовується науковцями замість ініціальної звукової абревіатури (І.В. Арнольд [11], B.B. Борисов [33], Є.А.Дюжикова [83], С.М. Єнікєєва [86], О.О. Селіванова [403]). Поряд із заміною терміна ініціальна абревіатура на термін акронім, пропонується також заміна терміна (ініціалізм) на алфавітізм (С.М. Єнікеєва [86]), альфабетизм, а скорочення складового типу позначають як складноскорочені слова.

Абревіатури можуть бути розглянуті не лише у колі суміжних понять, але й у межах їх функціонування із сінлексом (питання про семантичні відносини). Дослідниця Г.І. Климовська виділяє 4 типи функціонального співвідношення абревіатури і сінлекса (повного найменування): відносини дублетності (військкор); відносини стилістичної диференціації (рoбсила); відносини вмотивованості, де повне найменування витісняється скороченим і виконує тільки функцію внутрішньої форми (фізкультура); відносини нормативності / ненормативності (носплат). Таким чином, абревіатури виникають із сінлексів і в процесі такої трансформації переживають “лише структурно-морфологічну перебудову” [118, c. 50].

Для кращого розуміння відношень абревіатура – сінлекс надамо визначення останнього з позиції Г.І. Климовської, яка і ввела цей термін. Синлекс – складова за структурою, стійка за складом елементів та порядку їх слідування номінативна, принципово безо́бразна одиниця (нейтральна), порівнювана зі словом [117, c. 10].
Таким чином, ідеї, пов’язані з розумінням зв’язку абревіатури-сінлексу, її відносини дублетності та диференціації, вказують на суміжність цих термінів. Тому експресивні типи абревіатур, подані у нашій класифікації у додатку Б, займають вагоме місце у нашій роботі, а полісемія, антонімія та омонімія (необхідність дослідження яких була виведена нами у Pilot experiment, що винесений у додаток А) значень вказують на нормативність абревіації. 

За словами Є.А. Дюжикової [83], для ідентифікації абревіатур необхідно розглянути різні способи скорочення слова, які надзвичайно різноманітні і приймають різні форми – від ініціальних типів до усічень слів з різними афіксами до словоскладання.
У висновку зазначимо, що важливим у нашому дослідженні є розуміння терміна “абревіатура”. Приймаючи за основу запропоновані різними дослідниками суміжні поняття до абревіатури, ми розглянули основні терміни та обрали релевантні для нашого подальшого дослідження: а) графічні скорочення; б) лексичні абревіатури, утворені за допомогою синтаксичної абревіації (літерні); в) морфологічні абревіатури, тобто усічення абревіатурного типу. З огляду на варіативну здатність абревіатур та різні погляди науковців щодо суміжних термінів, зазначаємо, що існує необхідність окреслення існуючих класифікацій для систематизації досліджуваного об’єкта.
1.2.2 Класифікації абревіатур у мовознавстві. Типологія абревіатур – дискусійне, амбівалентне питання серед науковців, які пропонують власні класифікації за диференційними критеріями, параметрами та сферами функціонування [10, c. 12]. Існують основні класифікації абревіатур за такими критеріями: за орфоепічними рисами, за формальними рисами, за похідними частинами мови, за способом скорочення, за тематичними групами, за структурними різновидами, за фонетичною структурою [5; 7; 
11; 33]. 

У перекладознавчому аспекті типи класифікацій релевантні для дослідження абревіатур, оскільки, розглянувши специфічні ознаки і типи абревіатур різних дискурсів, ми зможемо виокремити власний експресивний тип абревіатур, які викликають труднощі при відтворенні [34]. У нашому дослідженні увага акцентується на кількості компонентів абревіатур та складності їх перекладу у зв’язку із проблематикою їх віднесення до літерного чи усіченого типу скорочень.

Дослідження абревіатур зумовлює дослідження медичного дискурсу – сфери, що вивчається не лише з професійної точки зору, але й з лінгвістичної. Розглянемо дві вагомі класифікації скорочень за семантичними типами та за структурою, які покладені в основу нашого дослідження, оскільки вони були розроблені науковцями, які займалися безпосередньо вивченням абревіатур у медичній сфері [112; 113; 201]. 

Приймаючи за основу запропоновану Л.Ю. Зубовою [97] класифікацію абревіатур за семантичними типами, ми маємо змогу розкрити актуальність абревіації [97, с. 8]. Медичні абревіатури за Л.Ю. Зубовою позначають такі явища: 1. Анатомічні структури і феномени. 2. Фізіологічні показники. 3. Клінічні прояви, захворювання, патологічні стани. 4. Мікробіологічні категорії (збудники хвороб, а також складові мікрофлори (віруси, бактерії і інше)). 5. Біохімічні сполуки та лікарські засоби. 6. Фізичні, біохімічні та фармакологічні чинники, показники, реакції. 7. Лікувальні та діагностичні процедури, хірургічні та інші маніпуляції. 8. Медичне обладнання. 9. Статус, посаду медичного працівника та статус хворого. 10. Різні організації та наукові товариства займаються проблемами охорони здоров’я та екологічної безпеки. 11. Лікувальні установи, а також їх інфраструктура (відділення, палати). 12. Сертифікати, документи, програми, стандарти [97, с. 10]. 

Вагомим у нашій роботі вважаємо класифікацію медичних абревіатур, запропоновану американським лікарем Дж. Берманом, що передбачає поділ абревіатур за кількістю компонентів, що уможливлює дослідження структурних типів абревіатур [281]. Оскільки це одна класифікація, подана саме лікарем, який проводив власні дослідження квазіабревіатур та різних типів скорочень, актуальним вважаємо її аналіз у межах практики перекладу. Релевантним для нашої роботи є розподіл абревіатур за структурою на: 1) літерні: F – finger, female, Fahrenheit; 2) складові: magtape – magnetic tape; 3) усічні слова: арр. – apparatus, card. – cardiac, dehyd. – dehydrated, prem – premature; 4) літера (склад) + слово: H-chain – heavy chain; 5) літери і склади (склади і літери): Inc. AB – incomplete abortion; 6) літерно-цифрові: IgAl – Immunoglobulin А1. 

Дж. Берман [281] доповнює цю загальну класифікацію підвидами літерних медичних абревіатур: 1) з безсмисловою літерою: dx – diagnosis (не дивлячись на те, що у слові “diagnosis” немає літери “х”), subq – subcutaneous (у слові відсутня літера “q”); 2) зі збереженими службовими частинами мови (прийменники, артиклі): DOB – date of birth. Іноді загальновживаними стають обидві форми – зі службовими частинами мови та без: EDD і EDOD – estimated date of delivery; 3) абревіатури-гіпоними: абревіатура AIDH – atypical іntraductal hyperplasia виступає гіпонімом по відношенню до абревіатури IDH – intraductal hyperplasia; 4) безсмислові абревіатури: термін “acute nonlymphoblastic leukemia” може мати вигляд абревіатури ANLL та ANNL. Слово “nonlymphoblastic” містить дві літери N, але, як зазначає автор, немає сенсу написання в ANNL двох літер N і пропускання L, яка необхідна для розуміння смислу; 5) фатальні типи абревіатур: ASCVD – arteriosclerotic cardiovascular disease, or arteriosclerotic cerebrovascular disease [280, c. 912]. Приймаючи за основу запропонований Дж. Берманом [280] поділ абревіатур, виокремлюємо типи абревіатур за кількістю їх компонентів. 

З огляду перекладу вітальними у нашому дослідженні вважаємо абревіатури-гіпоними (як рекурсивні) із безсмисловою літерою, що найчастіше є запозиченнями з грецької та латинської мов, натомість фатальні абревіатури будуть окремо визначені як експресивний тип – “хибні друзі перекладача”. У рамках нашого дослідження увага приділяється вирішенню проблем, що виникають у процесі перекладу абревіатур, а у цих структурних типах абревіатур, навіть у їх назвах, існує визначення переконливих проблемних аспектів, наприклад, безсмислові абревіатури [280].
Класифікацію процесів словотвору можна здійснювати за багатьма параметрами. Авторка І.В. Арнольд виділяє графічні скорочення, які містять лише декілька приголосних літер. Дослідниця наголошує на існуванні абревіатури-еліпсу як лінгвістичного поняття – опущення одного компонента словосполучення і компресії всього словосполучення [11, c. 112]. За формальними рисами скорочення можуть бути такими: аферезис – усічення початку слова: example – sample; синкопа – усічення середини слова: even – e’en [i:n]; апокопа – усічення кінця слова: editor – ed; [11, c. 91]. Аналізуючи проблему класифікацію абревіатур за І.В. Арнольд [11, c. 109], можемо говорити про актуальність поділу абревіатур за формальними рисами. Услід за Дж. Берманом [281], уважаємо, що усічення відносяться до абревіатур, таким чином різновиди доповнюємо на основі видів усічень за І.В. Арнольд [11].
Визначаючи значення абревіатур, наголошуємо на необхідності окреслення усічень, що називаються також складноскороченими словами, що складаються: а) з поєднання частин скорочених слів: Card Cath – catheterization – катетеризація [82] б) із поєднання початкових частин і початкових звуків (абревіатури змішаного типу AFib – atrial fibrillation – миготлива аритмія; в) із поєднання початкової частини слова з цілим словом або однією його формою: C-spine – cervical spine – шийний відділ хребта [36; 37]. 
 “Нерідко абревіатури та їх використання маркують належність мовця до певної професійної групи або колективу, а умови їх вживання мають спеціальний характер”. О.С. Кубрякова називає такі абревіатури “для необізнаних” [136, с. 70]. Наведемо приклад для підтвердження цієї думки. Дослідниця О.С. Кубрякова, проілюструвавши вживання абревіатури БСС, вказала на маркування медичної сфери у розмові: “... вони з Андрієм Івановичем б’ються над БСС (біологічним стимулятором сумісності)” [137, c. 59]. Зауважимо, що абревіація – неоднозначна, адже на думку Р.І. Могилевського “в абсолютній більшості абревіація займає особливе місце у мові, є частиною її словотворчої системи” [184, с. 23; 8, с. 15]. 
В.В. Борисов виділив класифікацію абревіатур за похідними частинами мови: іменникові, утворені з власних імен, що відносяться до скорочень; абревіатури, утворені з назв організацій, країн тощо, а до скорочень – усі загальновживані абревіатури, утворені з загальних імен іменників, прикметників, дієслів та прислівників [33, с. 135]. У цьому відношенні ми доходимо висновку про необхідність застосування кластерного перекладу для ініціального типу абревіатур, оскільки назви організацій найчастіше подаються абревіатурами, метод їх перекладу містить кластерні формули для встановлення найпоширеніших типів та способів перекладу абревіатур. У додатку Г можна ознайомитися з результатами, отриманими при перекладі кластерів у таблиці 6.
Абревіатури були розділені зі стилістичної точки зору на дві основні групи: скорочення нейтральні та експресивні (термін В.В. Борисова) [33, с. 133]. Такий поділ абревіатур наголошує на розріненні ефекту від абревіатур, оскільки існують абревіатури, які у кожного на слуху чи ті, що застосовуються дуже поширено [363; 347]. Така класифікація спонукає нас на розгляд абревіатур за експресивними типами, до яких ми віднесли і табу, і евфемізми, і голофразиси, і жаргонізми. Повний поділ за експресивними типами представлений у додатку Б. 
Автори виділяють усічені слова або усічення, літерні або ініціальні абревіатури, телескопні слова або телескопізми та складноскорочені слова (абревіатура виступає у ролі скорочення), які допомагають орієнтуватися в класифікації англійських абревіатур [183, с. 76].

А.Е. Мільчин та Л.К. Чельцова [182] згрупували скорочення за способом скорочення. Графічні позначення опущення літери або складів: а) крапкою – усічення кінцевої частини слова; б) дефісом – усічення середньої частини слова; в) тире – усічення початкової частини скорочуваного слова; г) косою рискою – усічення кінцевої частини слів словосполучення [182]. Пропонуючи аналіз різних класифікацій, що віддзеркалюють відмінні характеристики, ми систематизуємо існуючі типи абревіатур для створення окремої типології нашого дослідження.

Наступними дослідники виділили групи скорочень за ступенем поширеності [182]. Розрізняють загальноприйняті скорочення, спеціальні скорочення (що використовуються у певній сфері і є зрозумілими спеціалісту цієї сфери без розшифровки) та індивідуальні скорочення присутні у тексті одного видання автором або видавцем з розшифровкою перед чи після тексту [182; 348; 334; 340].
Орієнтація на класифікації абревіатур (за семантичними типами) Л.Ю. Зубової [97] та (за структурними типами) Дж. Бермана [280] у потрактуванні способів перекладу абревіатур займає чільне місце у нашій роботі. Оскільки дослідження проводиться у межах медичного дискурсу, вважаємо необхідним поділ абревіатур на одно-, дво- та багатокомпонентні одиниці за структурними типами, за семантичними типами, за експресивними типами, за структурними типами певного графічного оформлення, актуальність яких визначена у цьому підрозділі. Повна класифікація, яка використана в нашому дослідженні, однокомпонентних, двокомпонентних та багатокомпонентних абревіатур представлена у додатку Б у вигляді таблиці.
1.3 Медичний дискурс як інституційний вид дискурсу

Ініціалізація дослідження зумовлює вивчення медичного дискурсу як сфери використання абревіатур, що виконують функцію концентрації інформації. Необхідно ґрунтовно охарактеризувати поняття дискурсу, уточнивши термінологічний апарат.
Дискурс – це комунікативне явище, яке містить окрім тексту інші екстралінгвістичні фактори [171, с. 17]. Звідси, медичний дискурс – це складне, багаторівневе і багатокомпонентне явище, яке знаходиться у зоні перетину дослідницьких практик різних наукових шкіл і напрямків [97, с. 55]. 

Системний аналіз медичного дискурсу вказує, що цей комунікативний феномен належить до інституційного виду дискурсу, який, за В.І. Карасиком, віддзеркалює певний різновид стосунків між людьми, які можуть бути не знайомі, але, знаходячись у певному соціумі, комунікувати за його нормами, основою інституційного дискурсу є діалогічне мовлення (наприклад, лікаря і пацієнта) [108, c. 26]. Цілі та учасники спілкування – основа інституційного дискурсу [108, c. 32]. Абревіатури – засіб передачі інформації у межах інституційного виду дискурсу, як між лікарем і пацієнтом, фармацевтом та покупцем, лікарем та лікарем. За А.І. Кравченко, під медичним дискурсом розуміємо інституційно закріплену сферу життя індивідів, які наділені духовними цінностями, притаманними цій соціальній групі [403, c. 202]. Медичний дискурс можна визначити як комунікативно-мовний рівень професійної культури медиків, структура і зміст якого визначаються духовними цінностями та нормами, цілями і завданнями та професійно спрямованою діяльністю його членів [7, c. 130]. Такий вид дискурсу акумулює, транслює цінності та норми професійного медичного співтовариства і є засобом професійно-культурної інтеграції, інкультурації його представників, а також засобом регулювання соціальних і професійних відносин, характерних для професійного співтовариства [155; 157; 158]. У лінгвістичних дослідженнях уже були представлені результати вивчення медичного дискурсу, зокрема стратегії взаємодії лікаря і пацієнта та рівні проінформованості пацієнта вивчали Л.М. Алєксєєва [7], Н.П. Литвиненко [166].

Загальновизнано, що професія лікаря є однією з найбільш лінгвоактивних професій, а “мета медицини, якщо можна, – вилікувати, якщо ні, – полегшити, але завжди – втішити” [380]. Мова лікаря супроводжується вживанням абревіатур, які розрізюються за експресивними типами для різних ситуацій (табу, жаргонізми [96, c. 104], мнемоніка [127]). Звідси логічним убачається аналіз різновидів мови професійної комунікації медичних працівників [264], яка виступає локацією функціонування абревіатури у її амбівалентних проявах (іноді подвійних смислах, полісемічних значеннях фатальних абревіатур).
Цю думку засвідчує використання Л.Ю. Зубовою [97] поняття дискурсу як підсистеми мови: “під медичним дискурсом ми розуміємо особливу підсистему мови, яка призначена для медичної комунікації: для діагностики захворювання, уточнення діагнозу, позитивного емотивного впливу на пацієнта, прийняття та обґрунтування обраної методики лікування в умовах множинності точок зору в медичному співтоваристві та вироблення колегіального консенсусу” [97, с. 142]. О.Л. Корольова запропонувала характеристику рольового репертуару лікаря, що зумовлює інтерактивний аспект його дискурсу (лікар-дослідник, лікар-психотерапевт, лікар-співрозмовник, лікар-колега, лікар-порадник), що відповідає інституційним ознакам лікаря-мовця [129, с. 115]. 

У рамках нашого дослідження увага приділяється вивченню проблем, пов’язаних з перекладом абревіатур у межах інституційного медичного дискурсу. В.І. Карасик визначає такі характеристики інституційного дискурсу, важливі для перекладу абревіатур у нашому дослідженні: 1) конститутивні прикмети (учасники, мета, стиль, умови); 2) прикмети інституційності (мовні кліше); 3) прикмети типу інституційного дискурсу (ключовий концепт інституту: медицина – здоров’я); 4) нейтральні характеристики (елементи науковості у медичному дискурсі) [108, c. 22].

Види інституційного дискурсу різняться, як зазначає В.І. Карасик [108], перелік цих видів дуже рухливий і може видозмінюватися, суспільні інститути можуть поєднуватися та розмежовуватися у межах одного чи іншого типу.

Ключовим у нашому дослідженні вважаємо умовивід, що інституційний дискурс будь-якого типу має польову будову, це означає, що у межах медичного дискурсу (як центру у нашому дослідженні), можуть вазаємопроникати інші типи дискурсу (перефірійні). У нашій роботі спостерігаємо переплетіння наукового, педагогічного, професійного дискурсів та інших як периферійних. 

М.І. Барсукова виділяє такі характеристики медичного дискурсу, (важливий для дослідження саме експресивних типів абревіатур вважаємо п’ятий аспект): 1) учасники – працівники медичної сфери; 2) символічність медичної сфери; 3) медична етика; 4) мета; 5) сугетивність; 6) мовний директив (настанова). Для перекладознавчого аспекту ці характерні риси відіграють важливу роль при інтерпретації абревіатур-табу, евфемізмів, жаргонізмів [23, с. 67].

Релевантною також вважаємо ідею Л.С. Бейлінсон [26, с. 117], що говорить про сугестивність у медичному дискурсі, ця ідея підтверджується дослідженням Н.В. Гончаренко [65, с. 120], яка визначила сугестивніcть та інформативність як основні характеристики медичного дискурсу. Дослідниця також стверджувала, що сугестивність характерна для будь-якого виду дискурсу, оскільки: дискурс має такі функції: пізнавальну, культурну, творчу (емоційну, оцінювальну). Дискурс володіє репрезентативною функцією через здатність викликати уявлення. Експресивна (виразна) функція – це здатність утримати увагу, а також функція впливу (доказовiсть і сугестія як навіювання) [65, c. 124]. 
Для виконання дискурсом подібних функцій адресант і адресату необхідно володіти засобами реалізації певного наміру [18, c. 17]. Таким чином, абревіатури, що розглядаються у нашому дослідженні за структурними, семантичними характеристиками несуть функцію економії мовленнєвих зусиль, а абревіатури за експресивними функціями (репрезентовані тими ж типами) створюють сугестивний або інформативний ефект [334; 340]. Сугестивний ефект отримується за допомогою абревіатур-лексем та синтаксем: усічень, голофразисів, універбів, інтернаціоналізмів, “хибних друзів перекладача”, неологізмів, еліпсів, мнемонічних абревіатур, табу та евфемізмів, жаргонізмів, що викликають певні труднощі при їх перекладі.

Таким чином, медичний дискурс належить до інституційного виду дискурсу як комунікативно-мовний рівень існування та реалізації професійної культури фахівців-медиків за допомогою фахового медичного мовлення. Функціонування абревіатур у межах такого виду дискурсу може викликати проблеми у перекладі експресивних типів абревіатур.

1.4 Проблеми перекладу професійного мовлення
Акселерація абревіації медичних термінів – активний дериваційний спосіб термінотворення у професійному мовленні. Абревіатура як вид словотвору співіснує і взаємодіє з іншими способами поповнення словникового складу мови [115]. Утворення абревіатури відбувається у тому випадку, коли вона контекстуально більш доцільна, ніж інші способи термінотворення. Такі скорочення вимагають особливо уважного опрацювання матеріалів та довідників під час письмового перекладу, а досліджуючи усний переклад, зазначаємо, що перекладач повинен володіти відмінними знаннями сфери перекладу, термінології та абревіації [325; 326; 327; 329]. Для перекладачів зараз на біржі праці існує вакансія супроводжувача хворих під час перельотів (для отримання якої, необхідно мати медичну освіту), оскільки невірний переклад може бути не лише афронтом, але й може коштувати людині життя. 

Питання перекладу скорочень було досліджено у роботах З.Д. Львівської [170; 171], О.А. Стишовa [221; 222], Д.І. Алексєєва [5], Ю. Найди [341], С.С. Барбашевої [20; 21], С.І. Балішина [17], А.А. Авраменко [370], В.В. Борисовa [33], Л.І. Борисової [34], Т.А. Волкової [53; 54; 381]. 

Cтратегії перекладу абревіатур представлені у роботах К.О. Єльцова [84], Т.В. Максімової [175], В.В. Сдобнікова [209], Є.А. Травкіної [235], А. Банколь [278], М. Аль-Зубі [271], М. Бейкер [276], С. Краніч [317], які застосовували контрастивно-перекладознавчий аналіз у своїх роботах  Релевантною вважаємо ідею застосування цього аналізу (J. Fisiak [301]; B. Hatim [306]) для перекладу абревіатур медичного дискурсу в нашій роботі. 
Специфіка перекладу професійного мовлення медичного дискурсу базується на приналежності до інституційного дискурсу, який на периферії включає групи наукових текстів: безпосередньо наукові (основна функція яких – інформативна) та науково-популярні та інші (персуазивна) [264]. Абревіація – необхідний швидкий процес утворення абревіатур, що зустрічаються на кожному етапі передачі інформації медичного дискурсу. Загальноприйнята логічна послідовність викладу матеріалу, дотримання спеціальної термінології та стилістики текстів, точність, логічність, подачі матеріалу – запорука точної передачі інформації [40, c. 512].

Розуміння тексту і одиниць перекладу вимагає складних мисленнєвих та розумових здібностей, а “переклад асоціюється з поняттям “проблемна ситуація” [40, с. 151]. Проблемна ситуація зазвичай трактується як вираження дефіциту інформації, необхідної для реалізації будь-якої дії [40]. Таким чином, невідома абревіатура для перекладача виступає “проблемною ситуацією”, що спонукає до стимулюючої ситуації, що штовхає людину на пошук обхідного шляху. Вона є “проблемною” у тому сенсі, що вибір варіанта рушійного рішення більш важкий тому, що найкоротший шлях представлений єдиним варіантом, а обхідних шляхів завжди безліч [40; 343; 344]. Така ідея підтверджує, що у ситуації незнання абревіатури перекладач залишає її в автентичному вигляді, але “проблемна ситуація” спонукає перекладача не знайти найкоротший шлях, а розв’язати цю проблему “обхідним шляхом”, ознайомившись детально з контекстом, встановити розшифровки, значення абревіатури.

Варіативність мисленнєвих процесів людини при перекладі адиктивна від розуміння: “Чим повніше глибина розуміння відношень, тим масштабнішими виявляються способи їх розв’язання. І навпаки, чим менше це відношення зрозуміле, відповідно до певної операції, тим менше варіативності способів її вирішення, розумова структура буде простішою” [40, с. 151] Залежність мисленнєвих процесів від знань та розуміння проблематики, зазначених у цитуванні, окреслюємо з точки зору перекладу: чим більше ми знаємо про об’єкт дослідження (абревіатури) у перекладі, про типологію та відносини одиниць дослідження у тексті, тим більше буде варіативних способів вирішення проблеми їх перекладу. За словами К.О. Єльцова саме наявність у абревіатур внутрішньої (вмотивованої) структури є, з одного боку, головним чинником перетворення абревіатур в об’єктивну перекладацьку проблему, але з іншого – одним з джерел інформації при вирішенні цієї ж проблеми [84, c. 75].

Так, наприклад, складність професійної комунікації становлять такі абревіатури медичного дискурсу: M. I. – загальноприйняте скорочення для інфаркту міокарда – myocardial infarction. Однак деякі випадки M. I. не стосуються лікарень, оскільки лікарні використовують термін M. I. – monetary insufficiency”, тобто як грошовий брак. Альтернативне скорочення – DOW – deficiency of wallet – дефіцит коштів, PMSB – акронім для Poor Miserable Son of a Bitch – бідний нещасний сучий син [377]. У рамках нашого дослідження увага приділяється вивченню проблем, що виникають під час перекладу абревіатур. Проілюструємо вживання цієї ж абревіатури невропатологом: “...приходить цей PMSB і скаржиться на тисячі речей, і справедливо скаржиться!”; PPPP – діагностичне скорочення, що позначає пацієнта у важкому стані “particularly piss-poor protoplasm” – “особливо збіднена сечею протоплазма” [40, с. 151].

Основні елементи перекладу професійного мовлення виділяє М.М. Кожина: а) деталі викладу наукової інформації; б) конкретні приклади, у яких розкривається основна інформація; в) використання спеціальних мовних засобів для логічного викладу інформації; г) прагнення уникати великої кількості термінів, роз’яснюючи за необхідності їх значення; д) переклад не повинен бути “перенасиченим” науковими фактами, необхідно використовувати інформацію ненаукового стилю; е) застосування методів для активізації уваги адресата; ж) тенденція до нешаблонного вираження [123, c. 54]. У подальшій роботі ми звернемо увагу на специфіку перекладу професійного мовлення медичного дискурсу. Зазначена специфіка перекладу професійного мовлення розглянута у розділі про визначення способів перекладу експресивних типів абревіатур. Дослідження професійного мовлення за М.M. Кожиною вимагає аналізу особливостей перекладу одиниць дослідження у межах полісемії, синонімії та антонімії абревіатур англомовного та україномовного медичного дискурсу [123, c. 60; 104].

При перекладі фахівець повинен дотримуватися айдентики викладу, бути максимально точним у перекладі термінів, абревіатур і дотриманні стилістики тексту. Перекладач повинен орієнтуватися, про що йде мова у тексті, вміти вибрати з декількох варіантів перекладу уніфікований, правильний переклад.

1.5 Полісемія та омонімія при перекладі абревіатур 

У процесі перекладу абревіатур можна зіткнутися з особливістю: результатом абревіації є одиниці вторинної мовної номінації (А.Г. Голодов [64]). Згідно позиції Н.З. Цісар словотвір – процес творення одиниць номінації – похідних, а номінація – більш комплексний процес (ширший ніж словотвір через те, що одиниці утворюються не лише за словотвірними принципами) [249, c. 5].

Приймаючи за основу запропоновану М. Докулілом та Й. Кухарж теорію номінації, зазначаємо, що вторинна номінація у медичній терміносистемі – це процес творення нових умотивованих термінів [295; 296]. Таким чином, існує необхідність розглянути позицію С.М. Єнікєєвої, яка наголошує, що словотвір – це процес вербокреації, який дозволяє широко потрактовувати систему словотвору сучасної англійської мови на базі синергетичної парадигми [85; 161; 176; 208], для якої ключовим постає термін-гіперонім вербоформант [86, c. 20]. “Словотвір, як процес і результат утворення одиниць вторинної номінації, тобто похідних лексичних одиниць, на базі й за допомогою вербоформантів і за існуючими в мові способами вербокреації, пропонується називати вербокреативною деривацією. Вербокреативна деривація здійснюється шляхом вербокреації – утворення абсолютно нових за формою і змістом мовних знаків (лексем) із використанням конститутивних одиниць мови як будівельного матеріалу або шляхом верботрансформації – лише структурної чи лише семантичної модифікації вихідних лінгвальних одиниць” [86, c. 24].

Приймаємо за основу ономасіологічну базу вторинної номінації у медичній терміносистемі за Н.З. Цісар, яка включає: 1) загальновживані слова; 2) терміни медичної субтерміносистеми; 3) терміни інших терміносистем. Релевантною для завдань перекладу текстів медичного дискурсу вважаємо вторинну номінацію, оскільки її відтворення викликає певні проблеми у перекладі, і що виражається як: 1) полісемія на загальномовному рівні; 2) багатозначність на рівні однієї терміносистеми; 3) полісемія на рівні двох та більше терміносистем, що загалом виражається у формуванні багатозначності слова, появі інших термінологічних значень та кількох значень у межах однієї терміносистеми [249, c. 14]. 

Результатами вторинної номінації за словами Н.З. Цісар є омоніми, також дослідниця говорить про можливе розділення значень через полісемію [249, c. 11]. Тенденція лексикалізації абревіатур породила новий спосіб абревіації, а саме – омоакронімію, або омонімію, що у мові виражається через застосування омоакронімів, які за своєю фонетичною структурою співпадають із загальновживаними словами. За словами C.C. Барбашевої, омоакроніми здійснюють певний психологічний вплив на реципієнта тексту [20, c. 912]. У дослідженні способів перекладу абревіатур такий спосіб абревіації важливий для дослідження жаргону медиків, табу та евфемізмів, а також і деевфемізмів [96; 122].

Омонімія скорочень спричиняє труднощі при перекладі, яких можна уникнути, дослідивши всі відомі варіації їх розшифровки з метою відбору для певної трансформації конотативного значення вербоформанту. 

Теорія омонімії була розроблена такими вченими, як Л.В. Щерба [263], В.В. Виноградов [45; 46], Л.П. Лобковскька [167], Є.А. Вартаньян [38]. Тенденція сучасного суспільства полягає в “економному використанні мови”, що передбачає максимально швидку передачу інформації в одиницю часу, у зв’язку з чим у мові відбувається “абревіатурний вибух” [38; 82]. Однак, зазначимо, що з одного боку, тенденція до полегшення процесу передачі інформації ускладнює роботу перекладача, оскільки він вимушений витрачати певний час на розшифровку чи дешифрування скорочених одиниць [370]. З іншого боку, процес вербокреації через залучення широкого спектру абревіації може вдосконалити терміносистему медичного дискурсу та уніфікувати скорочення.
Згідно з дослідженням Л.Ю. Зубової, деякі омоніми можуть належати до однієї сфери медицини на кшталт PCT – plasma clotting time (час згортання плазми); PCT – plasmacrit test (виявлення об’єму плазми крові); PCT – plateletcrit volume (об’єм тромбоцитів у цільній крові), що, безумовно, належить до гематології [97, с. 11]. Звідси стає зрозумілим, що розрізнення омонімічних термінів і понять ускладнюють переклад.

У нашому дослідженні вважаємо за необхідне розглянути специфіку перекладу абревіатур у межах полісемії та омонімії. Серед лексичних труднощів перекладу В.І. Карабан називає багатозначність термінів та вибір адекватного словникового відповідника або варіанту перекладу терміну, неологізму, абревіатури, “хибних друзів перекладача” [107, с. 12]. 

За словами Л.Ю. Зубової, поширена полісемія медичних абревіатур виникла через порушення відносної рівноваги між означуваним і означальним [97, c. 76]. Полісемічні абревіатури створюють істотні труднощі для перекладача медичного дискурсу, що полягає у виборі правильного, точного тлумачення абревіатури із декількох наявних, наприклад: RA (rheumatoid arthritis) – ревматоїдний артрит чи RA (rheumatoid arthritis antibodies) – антитіла при ревматоїдному артриті. У цьому випадку, перша абревіатура має більший обсяг значення і фукціонує у полісемічному гнізді як основна, натомість, інша – є похідною від першої та має більш вузький обсяг значення, тобто є більш специфічною [97, с. 10]. Словотвірне гніздо – це найскладніша комплексна одиниця словотвірної системи, складовими частинами якої є словотворчі ланцюги і парадигми, що реалізують синтагматичні та парадигматичні зв’язки слів у гнізді. У синтагматичному плані словотвірне гніздо – це сукупність словотворчих ланцюгів, а в парадигматичному плані – словотворчих парадигм [185, с. 230–231]. 
Словотворчі гнізда абревіації дозволяють розкрити дериваційний потенціал абревіатур при групуванні іменникових кластерів, а на цьому етапі дослідження варто зазначити, що саме полісемічність цих гнізд і створює для перекладача проблемну ситуацію під час передачі інформації з мови оригіналу у мову перекладу.

1.6 Синонімія та антонімія у перекладі абревіатур

Синонімія належить до ще одного аспекту ускладнення перекладу абревіатур, яка у перекладацькому смислі розуміється як парафраз, або повтор думки з перспективою розвитку, що віддзеркалює процес оновлення [4, с. 435; 42, c. 149; 80, c. 12]. Розуміння відношення між предметами ситуації об’єктивної дійсності як інваріанту, вираженого у відношенні між суб’єктом і предикатом, які зберігаються у процесі різних варіацій думки, є необхідним для переносу та використання цієї думки в ситуації, коли відношення залишається тим самим, а об’єкти різняться [240, c. 177]. 

Наступним наріжним каменем перекладу медичної абревіації виступає антонімія англійської медичної абревіатури [25, c. 26]. За семантичними характеристиками абревіатури-антоніми можна розділити за Л.Ю. Зубовою [97] на повні (характеризують протилежні полюси однієї ознаки, мають рівний обсяг значень) і неповні (відрізняються обсягом значення, перекриваючи лише частину значення свого антагоніста): M/H (myopia/hypermetropia, hyperopia – короткозорість/далекозорість) – повні антоніми; M/Pb (myopia/presbyopia – короткозорість/пресбіопія, далекозорість) – неповні антоніми [97, c. 75]. Поняття антонімії умовно залежить від таких факторів, як контекст, в якому вживаються абревіатури, критерій, за яким вони протиставляються, оскільки у разі, якщо зникають відповідний критерій і контекст протиставлення – зникають і антонімічні відносини, що ускладнює процес перекладу [97, с. 110].


Порівнюючи синонімію та антонімію, вважаємо за доцільне твердити, що останнє поняття не є дуже поширеним серед медичної абревіації, але як два полярні аспекти вони віддзеркалені у цьому дослідженні. 

1.7 Специфіка перекладу абревіатур медичного дискурсу
Способи перекладу абревіатур медичного дискурсу залежать від багатьох факторів: усне чи письмове мовлення, сфера вживання, контекст. У результаті досліджень американських учених було виявлено, що половина абревіатур, які використовуються лікарями однієї спеціальності, коректно розуміється фахівцями інших галузей медицини [80]. 

Важливим аспектом у дослідженні абревіатур медичного дискурсу вважаємо необхідність консультації зі спеціалістами, які вживають ці терміни у професійному спілкуванні. Існують певні вимоги до професійних перекладачів медичної літератури, як наявність вищої медичної освіти. 
У процесі дослідження абревіатур у період з 2013 по 2017 рік ми вивчали вакансії провідних компаній, які вимагали відповідного досвіду та освіти для перекладачів медичного дискурсу. Саме тому, важливим у визначенні способів перекладу досліджуваних одиниць вважаємо залучення спеціалістів. Релевантною вважаємо кооперацію лінгвіста С.С. Барбашевої та серцево-судинного хірурга А.О. Авраменко [370], що у своєму дослідженні зазначали три основні тенденції перекладу акронімів з англійської мови: 1) транслітерація; 2) запозичення акроніма у початковому вигляді; 3) створення адекватної абревіатури з мови перекладу [20, c. 912].  
Не можна, звичайно, відкидати той факт, що вчені вважають необхідність створення спеціалізованих термінологічних комісій, що складаються з медиків і лінгвістів, які змогли б професійно проаналізувати та дослідити нові та існуючі абревіатури, надати рекомендації щодо їх застосування [20, c. 911]. 
Досліджуючи особливості перекладу абревіатур та інших скорочень, В.В. Нікішина стверджує, що розшифрувати абревіатуру можливо за допомогою словникової статті, але якщо скорочення не буде зафіксоване у словнику, необхідним є звернення до контексту і спроба самостійно розшифрувати одиниці перекладу [190; c. 75]. Проведене практичне дослідження В.В. Нікішиної показало, що найрозповсюдженішим засобом перекладу абревіатур і скорочень, які вживаються у текстах публіцистичного стилю, за відомим англо-російським словником за редакцією В.К. Мюллера є експлікація, тобто повний переклад, при якому не лише розшифровується скорочення, але й дається його пояснення [189].

Дослідник В.І. Карабан виділяє чотири способи перекладу абревіатур та акронімів фахової мови: транскодування (транскрибування чи транслітерація) скорочення, переклад відповідною повною формою слова або словосполученням, передача англійського скорочення відповідним українським скороченням або переклад відповідним скороченням, транскодування повної (вихідної) форми відповідного скорочення [107, c. 448].  

Л.Л. Нелюбін виділяє сім способів: 1) переклад повної форми і створення на його основі скорочення; 2) переклад повної форми; 3) транслітерація; 4) повне запозичення латинськими літерами; 5) транскрибування; 6) звуко-літерне транскрибування; 7) переклад і транскрибування [188, c. 167]. 

Проаналізувавши медичний дискурс, зазначаємо, що у мові медицини присутня велика кількість двокомпонентних та багатокомпонентних абревіатур, що складаються з поєднання двох та більше іменників. Таким чином, у нашій роботі, ми орієнтуємося на подані вище способи перекладу із застосуванням кластерного перекладу (за І.В. Корунцем) для багатокомпонентних абревіатур [130]. Дослідження перекладу абревіатури медичного дискурсу передбачає компонентний аналіз. Поділ одиниці дослідження на більш дрібні для розшифровки смислові блоки відбуватиметься в ракурсі побудови іменникових кластерів та формул їх перекладу за І.В. Корунцем: “іменникові кластери – словосполучення, що складаються щонайменше з двох іменників та більше, які знаходяться у відносинах взаємозалежності” [130, с. 225]. Таким чином, компоненти абревіатури будуть складатися з Noun head – ядрa, Noun adjuncts – додатків, формули кластеру та методу їх перекладу. Висновуємо, що моделювання у процесі перекладу медичної абревіатури – комплексне. Якщо в оригіналі скорочення вживається кілька разів, перекладач може ввести у текст перекладу відповідне скорочення у дужках після подання повної форми скорочення, далі у тексті перекладу вживати відповідне скорочення українською мовою [49, с. 235]. Компоненти типів абревіатур винесені у додаток В, табл. Б.2.

Дослідження абревіатур медичного дискурсу вимагає вивчення різних технік, що застосовуються для перекладу абревіатур. Зазначаємо посібник з перекладу М.Д. Гутнера, у якому автор виділяє шість способів перекладу абревіатур: передача іноземного скорочення відповідним скороченням, запозичення іноземного скорочення (зі збереженням латинського написання), передача літерного складу іноземного скорочення літерами (транслітерація), передача фонетичної форми іноземного скорочення літерами (транскрипція), описовий переклад, створення нового скорочення [72; 75, с. 22].

У процесі запозичення абревіатур виділяють такі умови: передача іншомовного слова фонетичними і графічними засобами мови, тобто фонетичне освоєння іншомовного слова; співвіднесення слова з граматичними класами і категоріями мови-реципієнта; словотвірна активність; семантичне освоєння іншомовного слова; для терміна – усталене вживання в тій термінологічній галузі, яка його запозичила [68, с. 35].
Не можна, звичайно, відкидати той факт, що способи запозичення абревіатур можуть бути поділені за О.Ф. Тихоновою на: фонетичний, семантичний (структурні та етимологічні кальки), а також за допомогою змішаного способу – фонетико-семантичного [231, c. 12]. Важливо зазначити, що абревіатури, які не мають стійких відповідників в іншій мові, вимагають у процесі перекладу повного розкриття значення, що вимагає довгої та кропіткої роботи над дослідженням компонентів скороченої назви (якщо воно не відображено у жодних словниках і довідниках) [242, c. 237].

Вирішенням проблеми перекладу може стати, на думку С.С. Барбашевої та А.О. Авраменко, введення заборони на застосування абревіатур, які можуть  призвести до серйозних наслідків при неправильному застосуванні або трактуванні. The Institute for Safe Medication Practices і Food and Drug Administration увів заборону на використання деяких абревіатур у будь-яких медичних записах, більшість із яких має відношення до назв лікарських препаратів і до режиму їх дозування [21, c. 106].

Що стосується перекладу абревіатур і скорочень, то цей процес включає в себе стратегію перекладу: розшифровка скорочень, виявлення вихідної англомовної форми та пошук і передача відповідної форми мовою перекладу [242]. 

Вважаючи релевантним твердження про стратегію, зазначаємо важливість дисертаційного дослідження К.О. Єльцова “Стратегія перекладу абревіатур” [84, c. 43], метою якого було у ході експерименту встановити стратегію дій перекладача. Автор виявив, що перекладач може прийняти рішення без використання допоміжних матеріалів, при цьому адекватність перекладу не постраждає, якщо допоміжні джерела не дають перекладачеві необхідної інформації, то все одно доводиться застосовувати стратегічний підхід до перекладу абревіатур [84, c. 97]. За визначенням К.О. Єльцова перекладацька стратегія [84, c. 54] – незмінна, постійно усвідомлювана перекладачем і активована у міру необхідності сукупність когнітивних операцій, послідовно виконуваних для вирішення перекладацької проблеми. Cтратегія перекладу абревіатур є стратегія, націлена на забезпечення адекватного перекладу тексту, у якому містяться абревіатури. При цьому автор відзначає, що ця стратегія націлена на отримання адекватного перекладу всього тексту, безвідносно до того, як буде перекладена абревіатура, і чи залишиться її місце структурного аналогу у семантичній картині повідомлення, що перекладається [84].

Умовно стратегія за К.О. Єльцовим ділиться на три етапи. Перший етап пов’язаний виключно з первинним аналізом універсального контексту. Автор перекладає весь вираз без розшифровки абревіатури, аргументовано вибираючи між описовим перекладом і транслітерацією [84, c. 76]. На другому етапі стратегії перекладач сканує контекст, зв’язує місце абревіатури з універсальним контекстом: наявність службових слів, місце в реченні, число, відмінок. Цей етап характеризується відчутною паузою у перекладі через множинність варіантів [84]. На цих двох етапах чітко прослідковується ідея автора уникати дослідження структури абревіатури, приділяючи увагу саме контексту. А третій етап знаменується як розшифровка компонентного складу одиниць дослідження. На третьому етапі перекладач опиняється, не пройшовши попередні два. Абревіатуру неможливо перекласти через нестачу фонових знань, когнітивних ресурсів або інформації, відсутності досвіду [84, c. 67]. Не можна, відкидати той факт, що науковець розглядає абревіатури як мотивовані одиниці, що потребують спочатку аналізу контекстуальної інформації, потім виведення інформації зі структури. Але дослідник наголошує також на важливості структури абревіатур, яка є об’єктивною перекладацькою проблемою, але і одним з джерел інформації у вирішенні цієї проблеми. 

Медичний дискурс, який ми досліджуємо, містить абревіатури різні за своїми формальними рисами, походженням та функціональною основою [14, c. 18]. Наше дослідження залежить від якості передачі інформації [21, c. 106].

Комунікація у світі та передача інформації у багатьох випадках залежить від перекладу [338; 339; 340]. Перекладацькі стратегії – запорука виконання роботи перекладача [361; 362; 363]. З огляду на здатність стратегій функціонувати як навички, зазначаємо ідею Д. Берген про те, що “для того щоб рухатися у напрямку професійного континууму передачі інформації, необхідно вивчити деякі навички, які визначені в якості стратегій перекладача” [278]. Існують положення перекладацьких стратегій за 
Д. Берген [278], а саме: стратегії перекладу відносяться до процесу, включають в себе маніпуляції з текстом, цілеспрямовані, націлені на проблематику, застосовуються свідомо, і є інтерсуб’єктивними.

Процес перекладу – це комплексний підхід до вирішення проблематики точного перекладу з мови оригіналу в мову перекладу [56; 57]. Медичний переклад (N. Rask, D. Reynolds) вимагає спеціальних знань і професіоналізму в обох мовах [348; 349]. Проаналізувавши великий обсяг інформації, ми можемо зі впевненістю стверджувати, що однією з найбільш поширених проблем перекладу виступають абревіатури.

Переклад є складним поетапним процесом, основною метою якого виступає досягнення адекватності перекладеного тексту. Явище абревіації чітко відображає дух нашого часу, коли існує необхідність передавати більше інформації у найкоротші терміни [364; 357]. Скорочення формуються за певними правилами, а переклад вимагає певних закономірностей. За словами С.С. Барбашевої, по-перше, необхідно ретельно вивчити контекст, з якого слід спробувати визначити загальне значення скорочення. Іноді розшифровка дається при його першій згадці, по-друге, слід провести ретельний аналіз структури скорочення і розшифрувати його компоненти [21, с. 107]. 

У рамках нашого дослідження увага приділяється вивченню проблем, пов’язаних з перекладом абревіатур. Для уникнення неточностей та прийняття важливих рішень у сфері практики перекладу, створені спеціалізовані організації для перекладачів медичного дискурсу, зареєструвавшись в яких, можна отримати професійну консультацію. Серед них зазначаємо такі об’єднання: Організація перекладачів медичної сфери, Міжнародна федерація перекладачів, Європейська асоціація перекладачів медичної сфери, Національне управління перекладу у медичній сфері: Асоціація медичного перекладу, згідно підбірки M. Гонзалез-Девіез та В. Монталт, у роботі “Медичний переклад крок за кроком” [332, c. 32; 336, c. 211; 337, c. 17].
E. Вертален у керівництві для медичного перекладача практично застосував і проаналізував стратегії перекладу, зазначив, що найбільш проблемні завдання для розв’язання пов’язані з іменниковими назвами, двозначністю, числівниками, абревіатурами та неточностями. Автор роботи вважає доцільним повну розшифровку компонентів абревіатури при першій її появі у тексті оригіналу, текст перекладу повинен містити не абревіатуру, а переклад розшифрованих компонентів [365, с. 47].

У цій частині дослідження ми проаналізували функціонуючі способи перекладу абревіатур медичного дискурсу (винесені у додаток В), розглянувши стратегії, які застосовуються, та етапи: дослідження контексту, свідоме зв’язування місця абревіатури з універсальним контекстом: наявність службових слів, місце в реченні, число, відмінок. Етапи стратегії дій перекладача відображають послідовні кроки при перекладі медичної абревіатури, доповнює комплексну стратегію орієнтування у ситуації, формулювання мети, прогнозування, планування. Вивчення контексту, ретельний аналіз структури скорочення і розшифровки його компонентів – поетапний процес перекладу одиниць дослідження.

1.7.1 Універбація як засіб економії мовних зусиль у перекладі. Орієнтація на концепцію О.В. Ісаченко у потрактуванні універбації займає чільне місце у визначенні цього поняття. Поняття “універбація” автор використовував також як синонім до терміна “семантична конденсація” та “сорбція” [102, с. 332]. Цей процес поділений дослідником на такі різновиди: 1) словоскладання; 2) зрощення; 3) еліптичний пропуск одного з елементів: а) еліпс означуваного компонента; б) еліпс означального члена; 4) афіксальну деривацію; 5) нульову суфіксацію; 6) різні типи абревіації [102, с. 339; 267; c. 5]. Розглянувши цю класифікацію, у нашій роботі було вирішено дослідити також еліпси-епоніми, які складають пласт абревіатур універбів і найчастіше є інтернаціональними.

У широкому значенні під універбацію науковці пояснюють “трансформацію розгорнутої синтаксичної конструкції в однослівне найменування – слово-універб” [102, с. 114]. У вужчому розумінні універбація розглядається як стилістичне явище, оскільки універбат (слово, що виникає в результаті універбації) є стилістично маркованим синонімом до вже існуючого багатослівного найменування [102; ]. 

Закон мовної економії знаходить своє відображення у компресивному словотворенні. Універб – це нове слово, яке зберігає старе значення і є синонімом мотивуючого словосполучення [59, с. 142; 81, c. 15]. У той же час для універбів характерна поліфункціональність, що виявляється в переході похідних з розмовного, розмовно-професійного мовлення в кодифіковане [200, с. 15], абревіатура слугує економією мовних одиниць, а в професійному жаргоні виконує людичну та криптолалічну функцію. 

У дослідженні виділяємо абревіатури-універби, які функціонують суміжно з різнорівневими формами слова та в межах різних дискурсів. Доцільним стане вислів В.М. Виноградової про те, що “професійна мова групує універби, спираючись на професійні сфери: “з мови військових”, “з мови медиків”, “з мови спортсменів”, “з мови студентів” [47; с. 191]. Спираючись на позицію професійного членування універбів В.М. Виноградової, можемо стверджувати про універби медичного дискурсу [47, с. 191].

Наведемо умовивід Е.В. Кузнецової [139]: “Л.В. Щерба [263] пропонував вважати складові найменування (складні і складноскорочені слова, які виступають часто неологізмами) особливим типом слів. Якщо розглядати опозицію складеного найменування та похідного від нього універба як абсолютні синоніми, то первинним у цій парі в діахронному плані є складене найменування. Але при розширеному вживанні вторинного універба з синхронної точки зору ролі можуть змінитися. Універб може функціонувати як основний засіб, а його джерело, складене найменування, виявляється стилістично обмеженим: ВНЗ і вищий навчальний заклад, ПТУ і професійно-технічне училище” [139, с. 201].
Дослідивши вагомість універбів, неологізмів, евфемізмів, ми дійшли висновку про те, що абревіатури розглядаються у системі словотвору та існують як одиниці функціонування у мові у колі суміжних термінів, виконуючи експресивну та нейтральну функції (термін В.В. Борисова).

1.7.2 Псевдоінтернаціоналізми та інтернаціоналізми у перекладі. Переходячи до етапу виявлення особливостей функціонування псевдоінтернаціоналізмів, необхідно вказати, що вперше термін “хибні друзі перекладача” був введений французькими лінгвістами М. Кесслером і Ж. Дероккін’ї у 1928 році [30]. У французькому мовознавстві вони отримали назву “faux amis du traducteur” – “хибні друзі перекладача”. Термін закріпився як в англійському, так і в українському перекладознавстві. “Хибні друзі перекладача” виступають проявом психолінгвістичного змішання мов – інтерференції. Історично “хибні друзі перекладача” з’являються через взаємний вплив мов, або виникають у результаті випадкових збігів [45, с. 8].
 “Хибні друзі перекладача” згідно з розвідками В.В. Акуленка розуміються як семантично різнорідна категорія слів, що включає інтернаціональну лексику (міжмовні відносні синоніми подібного виду), псевдоінтернаціональні слова (міжмовні омоніми) і міжмовні пароніми [3, с. 13]. Дослідник виділяє такі групи інтернаціональної лексики: 1. Інтернаціональна лексика (синоніми) – слова будь-яких двох мов, що зіставляються з погляду їхньої предметно-логічної віднесеності, і можуть знаходитися у відносинах еквівалентності або безеквівалентності [43, c. 57; 427]. 2. Інтернаціональні слова (омоніми) – слова обох мов, подібні за звуковою (або графічною формою), але різні за значенням [3, c. 18]. 3. Міжмовні пароніми – слова двох мов не цілком подібні за звучанням і формою, що здатні викликати можливі асоціації, незважаючи на різні значення. Наприклад, значення англійського слова medicine: терапія, хірургія, стоматологія, санітарія, гігієна. Медицина в українській мові означає сукупність наук про хвороби людини, їх лікування і попередження, і не може бути механічно уподібнено його англійському аналогові [34, с. 22; 164]. 
Нашу увагу привернула класифікація І.Н. Кузнєцової, яка розподіляє “хибні друзі перекладача” – діапароніми – на три класи: 1) синонімічні діапароніми, які володіють хоча б одним загальним словниковим значенням; 2) контактні діапароніми – слова, що не мають спільних словникових значень, але належать до одного семантичному поля; 3) дистантні діапароніми – слова, що не мають нічого спільного у своїх словникових значеннях та володіють виключно формальною схожістю [138, c. 11].
Інтернаціональні абревіатури розподілені на класи повних, запозичених та пседвоінтернаціоналізмів – діапаронімів (синонімічних, контактних та дистанційних). У нашому дисертаційному дослідженні переклад інтернаціональних абревіатур розглядається паралельно з перекладом псевдоінтернаціоналізмів.

1.7.3 Неологізми, buzzwords у перекладі. У рамках нашого дослідження увага приділяється вивченню проблем перекладу неологізмів – “інновацій”, “нововведень”, “новоутворень”, “неолексем – кентаврів” [266, c. 148; 27], між якими, відповідно до напрацювань неологів [204], не можна поставити знака рівності за словами Є.А. Карпіловської [109].
У нашій роботі використовуємо узуальні неологізми – абревіатури, що виникли як відповідь на потребу у медичній сфері, і які стали використовуватися системно. Основна мета їх створення – отримання нової, необхідної номінативної одиниці [135, с. 164]. 
Дослідниця Andreescu Cristina Veronica у своїй роботі про навчання медичних неологізмів зазначає: “buzzword (відоме як “модне слово”) – це неологізм, що використовується в технічній сфері. Новомодні слова (вuzzwords) націлені на створення ефекту впливу на аудиторію. Вони, як правило, не суперечливі та універсальні. Новомодні слова (вuzzwords) відрізняються від жаргону тим, що їх основна функція – вражати, не змінюючи сенсу, тоді як жаргон створений фахівцями” [273, c. 12]. Взагалі саме слово вuzz – підвищений інтерес, увага, метушня навколо чогось; дзвінкий шум, який супроводжує вимову дзвінких спірантів (голосних звуків, що утворюються тертям повітря по зближеним органам мовлення – фрикативним) [382]. Такий термін має значення “розумного”, іноді занадто складного терміна, який також може означати назву технічного терміна, який виглядав незрозуміло для неспеціалістів, або просто “модне слівце” [377; 335; 337]. 

Розглянувши абревіатури різних типів (універби, неологізми, евфемізми, деевфемізми, табу), ми дійшли висновку про те, що абревіатури розглядаються у системі словотвору та функціонують у колі суміжних термінів, не обмежуючись лише класифікацією словотвірних одиниць. Абревіатури включають в себе як базу неологізмів, що поділяються на оказіональні та узуальні, так і  політкоректні евфемізми, які функціонують у ролі універбів. Таким чином, ми розглядаємо процеси табуювання, евфемізації та дисфемізації, які в медичному дискурсі несуть експресивне смислове навантаження.

1.7.4. Жаргонізми, табу, евфемізми як перекладацька проблема. Р. Ділтс зазначає, що слова не тільки наділяють нас могутністю, але також вводять в оману і обмежують наші можливості [77, с. 214]. Невірні абревіатури, сказані невчасно, можуть завдати чималу шкоду і заподіяти біль. Користь та шкода слів, можливість визначити ефект, який викличуть слова, вказують на прагматичність абревіатур, що виражається у функціонуванні у мовленні певних мовних патернів, що дозволяють перетворювати шкідливі твердження у корисні [165]. Це твердження підтверджується таким явищем, як утворення евфемізмів із абревіатур-жаргонізмів (табу). Термін “фокуси мови”, що включає абревіатури-жаргонізми та абревіатури-евфемізми, відображає подібність цих патернів до карткових фокусів [77, c. 215]. Висновуємо, що абревіатури-жаргонізми, табу, евфемізми виступають “фокусами мови”, які несуть у собі зашифрований неоднозначний смисл, який полягає в тому, що, по-перше, саме скорочення – це знак, а, по-друге, – ще і жаргон певної групи медиків, який виконує свою прагматичну функцію, що ускладнює переклад. 
Досліджуючи абревіатури-табу, жаргонізми та евфемізми, вважаємо за необхідне зазначити, що способи їх перекладу залежать від прагматичного компоненту абревіатур. На думку Ю.В. Горшунова, слід виділяти такі важливі прагматичні чинники утворення скорочених номінацій, як принципи евфемізації і табуювання, які проявляються в різних видах у залежності від прагматичних мотивів, потреб і установок [69, с. 21].

У процесі глобалізації та розвитку абревіатур увагу науковців привертають евфемізми, у межах досліджень яких акцентуються їх класифікації та функції. У нашій роботі, у зв’язку з розповсюдженням поняття нейтральності висловів, увага зосереджується на вивченні понять евфімізації та функціонування абревіатури у ролі евфемізма. Розглянемо абревіатури-евфемізми (гр. εύ – “добре”, φημί – “говорю”) [382], що належать до емоційно нейтральних слів, які використовуються замість синонімічних слів, що видаються спікеру некультурними. Апеляція до евфемізмів часто має на меті приховання недоречних та жахливих явищ життя або інтимних подробиць.

Говорячи про іноземні видання, в Cambridge International Dictionary of English термін “euphemism” визначається наступним чином: “(the use of) a word or phrase used to avoid saying another word or phrase that is more forceful and honest but also more unpleasant or offensive” [421, с. 171]. Абревіатура як лексичне утворення входить до класифікації евфемізмів і реалізує прагматичний принцип економії, норми ввічливості, мовну гру та іронію.

Дослідник Ю.В. Горшунов [68, с. 73] у процесі створення і використання евфемістичних скорочень зазначив, що абревіатури володіють великим евфімістичним потенціалом, що дозволяє їм завуальовувати сутність позначеного поняття чи дії. Так, абревіатури PG – pregnant, PMS – premenstrual syndrome, PMT – premenstrual tension є прийнятними в своєму зашифрованому вигляді [69, с. 13].
З точки зору семантики абревіатур дослідниця Ю.С. Арсентьева [12, c. 2] розділила евфемізми на фразеосемантичні групи. Доречними у нашому дослідженні є: 1) політкоректні евфемізми-абревіатури, які позначають статус лікаря без вказівки на гендерну приналежність; 2) евфемізми, що позначають фізіологічний стан або дію, або розумові та фізичні вади та 3) фразеологізми – евфемізми, пов’язані з концептом СМЕРТЬ, які репрезентовані у медичному дискурсі у вигляді абревіатур. 

Наступними аналізу підлягають абревіатури-табу. За О.С. Ахмановою “табу” – це заборонене слово через вірування, забобони, цензуру, або непристойні та некультурні вирази” [375, с. 466]. “Табу” з’явилося в англійській мові завдяки капітану Джеймсу Куку, який у 1777 році на Островах Тонга звернув увагу на те, що аборигени називали заборонені речі “табу” [192]. 

Необхідно наголосити на тому, що табуювання має спільні характерні риси з евфемізмами. Н.В.Тишина, Т.В. Бойко виділяють деевфемізми, під якими розуміють мовні одиниці, що втратили свою евфемістичну функцію і набули негативної оцінки на кшталт бомж, альфонс та є протилежними принципу евфемізації [31, с. 13]. Уживання таких медичних термінів в офіційному стилі заборонене, адже “в основі табу і евфемізму лежить один і той же феномен – неприпустимість вживання слова” [382], що приводить до утворення абревіатур, зокрема і у медичному дискурсі.

Соціальні норми та морально-етичні принципи слугують основною причиною виникнення евфемізмів, які, з одного боку, не мають нічого інтегрального з табу, а з іншого, – є їх заміною. З плином часу евфемізм може отримати статус табу, а надалі бути заміненим іншою, більш “пристойною” мовною одиницею [13, с. 137]. 

Виділяються наступні причини використання евфемізмів: табу, пов’язане із забобонами; соціальне і моральне табу; необхідність пом’якшити хворобливу, сумну новину, неприємну звістку; використання так званих “учених” слів, які звучать менш знайомо [31, с. 13]. 

Для подальшої класифікації абревіатури медичного дискурсу можна виділити дві великі тематичні групи абревіатур у функції евфемізмів, що відображають різні явища навколишньої дійсності за Т.А. Островською: перманентні, що вербалізують фізіологічні процеси людини, у тому числі сексуальні стосунки; кон’юнктурні – одиниці, які належать до політкоректної лексики, мета якої – камуфляж лексики, вживання якої відноситься до області ідеологічного дискурсу [192]. У медичному дискурсі функціонують абревіатури-евфемізми обох типів, які безсумнівно ускладнюють переклад.
Варіативний жаргонний ономастикон медичного дискурсу – це особливий мовний простір, де поряд із табуйованою лексикою, яка зазвичай знаходиться за межами норм літературної мови, вживається також і лексикон особливої сфери використання, або так звані “соціальні” табу – найменування зі сфер шкідливого, забороненого, деструктивного (паління, алкоголізм, наркоманія) [192]. Є.А. Гладченкова зазначає, що абревіація виступає одним із способів словотворчості, який повною мірою відповідає прагматичним установкам табуювання у жаргоні [62; 63]. 

Поняття дисфемії, антонімічне до табуювання та евфемізації, за словами А.Н. Резанової “виникає на основі табуйованих мовних форм” [202, с. 278]. Дисфемістичний словник табуйованих термінів відображає своєрідну ієрархію соціальних відносин усередині суспільства з акцентом на політичну коректність. У “Словнику соціолінгвістичних термінів” “дисфемізм (дефемізм, какофемізм) – заміна у прагматичних цілях природного у певному контексті позначення будь-якого предмета або явища більш вульгарним, фамільярним або грубим” [122; 389]. У такий спосіб, можемо дійти висновку про те, що процес табуювання відбувається за допомогою абревіатур, що утворюються у результаті евфемізації. 

1.8 Особливості перекладу абревіатур-епонімів, що виступають еліпсами

Аналізуючи різні типи абревіатур, можна дійти висновку про те, що епоніми водночас виступають еліпсами, оскільки еліптичність або еліпс характеризується опущенням одного з компонентів словосполучення, а другий компонент не змінюється у своїй морфемній структурі, а “конденсує семантику всього словосполучення”: cord (spinal cord) – спиний мозок, nitric (nitric oxide) – оксид азота. Атрибутивні словосполучення часто підпорядковуються еліптичності: опускається іменник і субстантивується прикметник і значення всього словосполучення конденсується в атрибуті, утворюючи конденсовану абревіатуру [298].

Поняття “епоніми” [298] створюють певні труднощі для перекладу медичної абревіації, адже це назви, утворені від власних імен лікарів, учених, літературних персонажів, наприклад, жгут Есмарха – Esmarch’ s tourniquet; синдром Мюнхаузена (неправдоподібні скарги на стан здоров’я) – Munchausen syndrome [400; 358]. 

Згідно з науковими дослідженнями Des Moines University медичні терміни поділяються на дві окремі групи: “descriptive: describing shape, color, size, function, etc., and eponyms: “putting a name upon” [298]. 
Епоніми використовували на честь тих, хто першим виявив або описав анатомічну будову чи поставив діагноз хвороби, або вперше розробив медичний інструмент або процедуру [329; 335; 363]. Проблема перекладу абревіатур епонімів-еліпсів полягає у тому, що вони не дають жодної інформації про симптоми чи опис хвороби. Описовий переклад таких назв – основна тенденція перекладу абревіатур. У нашій роботі увагу приділено епонімам за С.М. Величковою [41, c. 23], яка включає анатомічні терміни, назви хвороб, симптоми хвороб, збудники захворювань, методи дослідження, хірургічні операції, медичні інструменти.
1.8.1 Мнемоніка та голофразиси у перекладі. Ідея осягнення світу різними способами та самовдосконалення – ключове поняття освіти. Кожен спеціаліст будь-якої сфери повинен досконало володіти відповідними знаннями, необхідними для виконання своїх обов’язків на професійному рівні [370; 371]. Для кращого засвоєння інформації існує спеціальна техніка – мнемоніка (від грецького τα μνημονιχα – мистецтво запам’ятовування, мнемотехніка – сукупність прийомів і способів, що полегшують запам’ятовування і збільшують обсяг пам’яті шляхом утворення штучних асоціацій [35; 94; 95; 297]. Медичні абревіатури займають пласт мнемонікону, як складної системи запам’ятовування, викликаючи труднощі при перекладі [40; 129].
Важливим вважаємо вислів Є.А. Вартаньяна про те, що ми спостерігаємо мову тільки у вигляді текстів – усних або письмових, але ці тексти лише “вершки” мови, натомість існують ще й “корінці”, які відображають все, що відбувається в голові у людини до моменту появи тексту. Окрім цього є ще “закони зростання”, які описують як з “корінців” виходять “вершки”, і чому вони виходять саме такими. Абревіатура виступає одиницею конденсації мови та видозмінює спеціалізовані тексти, надаючи їм компресивного характеру, чим ускладнюють роботу перекладача [38, c. 52].

Використання мнемотехнічних прийомів (L. Riesenberg [350]; B. Robert [351]) при запам’ятовуванні об’єктів, назв та образів на основі візуального мислення досліджував М.А. Зіганов [95, c. 207]. Ю.Б. Гіппенрейтер, вивчаючи психологію пам’яті, описав мнемонічні техніки [60, с. 512; 331]. Т.С. Табаченко [227] дослідив методичну модель професійної підготовки студентів-філологів на основі процесуально-когнітивного підходу, зазначивши значущість мнемонічної абревіатури. М.Н. Петрова [194] розробила комплексний підхід до вивчення подагри у медичному інституті із застосуванням мнемоніки абревіатур. Особливості оформлення знання мовної особистості (на прикладі лекцій вузівських викладачів-філологів) представила Н.В. Сівцова [212]. Внеском у мнемонічну інвестигацію зробила С.К. Аканбаїва у роботі про освітянські проблеми та шляхи їх вирішення [2, c. 101]. 
Згідно з масштабним ресурсом Oxford Medical Education, який надає безкоштовну медичну освіту для лікарів та студентів-медиків, медичні мнемонічні абревіатури розподілені на такі групи за сучасними напрямками [431]: медична мнемоніка (серцево-судинна, респіраторна, гастроентерологічна, гепатологічна, неврологічна, ендокринологічна, гематологічна, ревматологічна, реанімаційна, студента-медика); хірургічна мнемонікa (загальної хірургії, гінекологічного обстеження, офтальмологічна); мнемоніка супутніх медичних спеціальностей (психіатрічна, анатомічна, біохімічна, фармакологічна, генетична).

Мнемонічні абревіатури, мають спільні характеристики експресивності з голофразисами. Сучасні неологічні дослідження вказують на існування голофразисів – слів, що утворюються у процесі злиття цілого речення або його частини в єдине ціле [101; 102]. І.А. Ковинєва зазначає, що при оказіональному зрощенні без додаткового морфемного оформлення змінюється фонетичний параметр слова: довжина слова збільшується, а вираз або його частина сприймається як одна номінація [121]. “the ability, in certain languages, to express a complex idea or entire sentence in a single word, as the imperative “Stop!” – holophrasm” [430]. В українській мові проілюструємо використання голофразиса: “на засіданні   А-бе-ве-ге-де-е-же-зе-кома”, що має саркастичний характер і перекладається в англійській мові відповідними літерами абетки: “... in session at the a-b-c-d-e-f-com” [180; 431]. Також голофразисом виступає назва вітаміну А [334]: транс-9,13-Диметіл-7-(1,1,5-триметілциклогексен-5-ил-6)-нонатетраен-7,9,11,13-ол, що має синоніми: ретинол ацетат (вітамін A), Відестім, Роаккутан (ретиноєва кислота), Ізотретіноїн (ретиноєва кислота), Аєвіт (з вітаміном E). В англійській мові існують такі варіанти перекладу: the compound (2E,4E,6E,8E)-3,7-dimethyl-9-(2,6,6-trimethylcyclohex-1-en-l-yl)nona-2,4,6,8-tetraen-1-ol; vitamin A; vitamin A alcohol; vitamin A1; vitamin A1 alcohol; axerophthol or axerol; retinol [380; 377; 373].
У медицині голофразиси не були досліджені, тому ідея, пов’язана із розумінням зв’язку перекладацьких труднощів із інтернаціоналізмами, запозиченнями і неологізмами, що входять у компонентний склад голофрастичних конструкцій та мнемоніки, виявляється актуальним.

1.9 Процес дезабревіації абревіатур з огляду перекладу

Продовжуючи ідею табуювання абревіації медичного дискурсу, розглянемо евфемістично глузливе розкриття абревіатури, яке у нашому дослідженні матиме місце при аналізі жагонізмів медичного дискурсу. Дослідження семантичного змісту мовних одиниць допомагає розкрити національно-культурну специфіку абревіатур і дезабревіатур [49; 113; 343]. Дезабревіація – це процес, невіддільний від абревіації, що виник одночасно з абревіацією і разом з нею перетворився з малозначного периферійного прийому на потужний засіб мовної гри. Пріоритетні функції дезаббревіації змінювалися з плином часу: від рідко застосовуваного засобу тайномовлення (кріптолалії) до одного з найпродуктивніших джерел формування комічного ефекту [206, c. 112; 207, c. 101]. 
Дезабревіацію як мовний феномен описав А.Ф. Журавльов, який розглядав дезаббревіацію у контексті “вторинного виразоутворення”, розчленовуючи його на: а) виразоперетворення; б) дезаббревіацію. Типологію дезабревіації, яку ми використовуємо у нашій дисертації, дослідник представив у такому вигляді: 1) дезабревіація у стилістичних цілях (наприклад, замість колгосп і радгосп, з метою оновлення внутрішньої форми слів, використовується синтаксична конструкція колективні господарства); 2) “свідомі неправдиві розшифровки абревіатур” (наприклад, у мові лектора: цільова установка – ЦУ – цінні вказівки); 3) “особливий різновид дезабревіації” – “умовна дезаббревіація слів, які не є абревіатурами” [88, c. 97 ].
У нашому дослідженні другий тип дезабревіації відображається у медичному дискурсі. Дезабревіатурне розкодування належить до продуктів мовної діяльності і виникає як знак вторинної номінації [206, с. 125; 207]. Дезабревіація надає абревіатурі унікальну образність внаслідок несподіваної розшифровки на основі зіткнення актуальних смислів реальної абревіатури і каламбурної жаргонної розшифровки [62; 63].

Розглядаючи питання про людичну дезабревіацію, необхідно визначити зміст цього поняття. Відзначимо, що не існує єдності позиції у термінології, тому лінгвістами використовуються різні варіанти: дезабревіація (деабревіація), умовне розкодування, помилкові розшифровки, “евфемістично глузливе розкриття абревіатури”, бекроніми. Іншими словами, “людична дезабревіація” несе елемент комічності, ігровий початок такого типу дезабревіації – “нова оказіональна одиниця абревіатури” [248].

У результаті дезабревіації народжується нове, окказіональне, мотивування абревіатури, або розшифроване значення абревіатури функціонує у медичному дискурсі без збереження абревіатури. А.В. Зеленін виділив дві функції таких найменувань: кріптолалічну (від грец. Kryptos “таємний, прихований” + lalia – “мова”) і людичну (від лат. Ludus “гра”). [93, с. 85]. Для уникнення помилкових розшифровок (О. Bodenreider, Y. Kim) існує система UMLS, що розшифровується як The Unified Medical Language System [284; 316] та MEDLINE (W. Zhou, V. Torvik, N. Smalheiser) [368; 369]. Також існують напрацювання вчених для кращого розуміння дешифрованих абревіатур: T. Luxton, C. McKay, H. Al Qassab “Better use of abbreviations – a lesson from a stroke unit” [323; 325; 327; 329].
Необхідно визначити, що мета дезаббревіації полягає у тому, щоб перетворити кодифіковану абревіатуру в інший мовний елемент, що відображає креативність мови або використовувати замість абревіатури її розшифрований варіант перекладу, що підтверджує тенденцію перекладу у медичній сфері, оскільки існують певні переліки заборонених абревіатур, що можна вживати лише у розшифрованому вигляді.

1.9.1 Помилкові абревіатури у перекладі. Медичний дискурс містить помилкові абревіатури через синонімію та антонімію значень, так, наприклад, у самій біології існує абревіатура А, що розшифровується як абревіація (лат. abbreviatio скорочення) – скорочення циклу індивідуального розвитку органів або їх частин за рахунок випадіння окремих стадій онтогенезу, що призводять до недорозвитку чи редукції органів у нащадків. У медичному дискурсі саме медики можуть доцільно пояснити вживаність тих чи інших абревіатур. Окрім синонімії, полісемії та ускладнень при перекладі існують абревіатури, які дуже часто просто плутають з іншими по звучанню або написанню, тому у таблицях (табл. 1.1, 1.2) ми розглянемо приклади, які найчастіше вводять в оману спеціалістів з лікування та діагностики захворювань [16, c. 76].
Рішенням, яке позбавляє від плутанини є уникнення абревіації та збереження автентичної назви, якщо існує необхідність такі одиниці подаються з поясненням. 

Згідно отриманих підрахунків та вивчення абревіатур, що викликають певні труднощі при перекладі та більшу кількість маніпуляцій з ними, складають пласт багатокомпонентних літерних одиниць компресії. Ілюстрація наведена нижче чітко окреслює проблемні аспекти при перекладі [16, c. 76]:

Таблиця 1.1
Двокомпонентні літерні помилкові абревіатури англомовного 
медичного дискурсу
	Абре-віатура
	Розшифровка
	Помилкове значення
	Рішення

	μg
	Microgram –мікрограм
	Mistaken as “mg”
	УНИКАТИ АБРЕВІА-ЦІЇ,
ВИКОРИС-ТОВУВАТИ РОЗШИФ-РОВАНЕ ЗНАЧЕННЯ

	AD, AS, AU
	Right ear –праве вухо, left ear – ліве вухо, each ear – кожне вухо
	Mistaken as OD, OS, OU (right eye, left eye, each eye)
	

	OD, OS, OU
	Right eye – праве око, left eye – ліве око, each eye – кожне око
	Mistaken as AD, AS, AU (right ear, left ear, each ear)
	

	BT
	Bedtime – постільний режим
	Mistaken as “BID” (twice daily)
	

	IJ
	Injection – ін’єкція
	Mistaken as “IV” – influenza vaccination протигрипозна вакцинація, вірус грипу, внутрішньвенно чи “intrajugular”
	


Такі помилкові абревіатури потребують вживання розшифрованого значення, існує наявність такого процесу у системі словотвору, який називається дезабревіація [79; 93; 258], звідси випливає, що мета деабревіації полягає у проясненні термінологічного апарату.
Таблиця 1.2
Багатокомпонентні літерні помилкові абревіатури англомовного медичного дискурсу

	Абревіатура
	Розшифровка
	Помилкове значення
	Рішення

	ARA A
	vidarabine – відарабін
	Mistaken as cytarabine – цитарабін – arabinosylcytosine, araC, aC 
	УНИКАТИ АБРЕВІА-ЦІЇ,
ВИКОРИС-ТОВУВАТИ РОЗШИФ-РОВАНЕ ЗНАЧЕННЯ

	AZT
	zidovudine – зідовудін (Retrovir)
	Mistaken as azathioprine or aztreonam
	

	CPZ
	Compazine (prochlorperazine)
	Mistaken as chlorpromazine
	

	DPT


	Demerol-Phenergan-Thorazine
	Mistaken as diphtheria-pertussis-tetanus (vaccine)
	

	DTO

	Diluted tincture of opium, or deodorized tincture of opium (Paregoric)
	Mistaken as tincture of opium
	


Підсумовуючи сказане, звідси випливає, що важливість коректного перекладу у медицині – просто неоціненна, продовжуючи шукати шляхи уникнення атіхіфобних помилкових рішень при трансформації, натрапляємо на The Institute for Safe Medication Practices и Food and Drug Administration [21, c. 106], який ввів заборону на використання деяких абревіатур у медичних записах, більшість яких відносяться до назв лікарських препаратів та до режиму їх дозування. Процес дезабревіації корисний не лише у стилістичних цілях, але й у більш масштабному значенні правильного використання абревіатур.

Висновки до 1 розділу 

У першому розділі дослідження “Теоретичні засади дослідження способів перекладу абревіатур англомовного та україномовного медичного дискурсу” з’ясовано термінологічний апарат та основні напрямки дослідження скорочень. 

Розглянувши історію лінгвістичних досліджень абревіатур, висновуємо, що абревіатура як комплексне поняття потребує ситематизації у від появи діакретичного знаку до сучасних словотвірних засобів абревіації. Абревіатура розуміється як знак вторинної номінації з точки зору семіотики, використання якого було прослідковане від перших згадок про скорочення.

Поняття “абревіатура” у сучасній лінгвістиці було всебічно розглянуто у межах поліпарадигмальності. Були виокремлені різні підходи до потрактування одиниць нашого дослідження. Під абревіатурою ми розуміємо утворення нового слова шляхом скорочення його компонентів до рівня літер, складів. Це також вторинна номінація – наділення об’єкта ще однією назвою, що може залежати від експресивних процесів (універбація, евфімізація, табуювання, еліптичність, мнемонічність понять).

Актуалізується проблематика перекладу структурно-деривацийних, складових, структурних абревіатур, семантичних типів абревіатур за графічним оформленням, абревіатур-усічень, експресивних типів. 
У колі суміжних явищ абревіатура виступає об’єктом дослідження багатьох лінгвістичних дисциплін. Було визначено, що термін абревіатура є неоднозначним і функціонує у роботах науковців як “аброутворення” та “аброелемент”, “аброномінація як абревіація”. Абревіацію розглянули як різновид осново- і словоскладання – створення скорочених слів, які в свою чергу, називають скороченнями, утвореними у такий спосіб словотвору, що виражається у відсіканні частини основи, що або збігається зі словом, або постає словосполученням. Абревіатури були розглянуті у межах їх функціонування із сінлексом, а використання титлової абревіації на рівні графіки, а не словотвору. У дослідженні здійснено аналіз різноманітних поглядів щодо трактування суміжних понять до абревіатури: термін “акронім” використовується науковцями замість ініціальної звукової абревіатури. Поряд із заміною терміна ініціальна абревіатура на термін акронім, cкорочення складового типу позначають як складноскорочені слова. Проаналізувавши існуючі підходи до тлумачення термінів, вважаємо необхідним визнати абревіатуру складноскороченим словом, що виникло внаслідок абревіації.
Вирішення завдань перекладознавчого дослідження, спрямованого на визначення способів перекладу абревіатур, передбачає дослідження класифікацій абревіатур за різними параметрами. Типи абревіатур у словотвірній системі були окреслені за орфоепічними, графічними, формальними, фонетичними, стилістичними рисами. Вважаємо необхідним поділ абревіатур на одно-, дво- та багатокомпонентні одиниці за структурними типами, за ступенем поширеності, за семантичними типами, за експресивними типами. Розглянуті експресивні (визначені нами) типи абревіатур: голофразиси, універби, інтернаціоналізми, “абревіатури-хибні друзі перекладача”, неологізми, еліпси, мнемонічні абревіатури, табу та евфемізми, жаргонізми у медичному дискурсі.
Медичний дискурс як вид професійної комунікації був досліджений у межах інституційного виду дискурсу, який має польову будову. Це – комунікативно-мовний рівень професійної культури спеціалістів, структура і зміст якого визначаються цінностями та нормами професійного об’єднання, цілями і завданнями та професійною діяльністю його членів. У межах медичного дискурсу взаємодіють та вазаємопроникають інші типи дискурсу (науковий, педагогічний, професійний дискурси). Сугестивніcть та інформативність були визначені як основні характеристики медичного дискурсу. Дискурс має пізнавальну, культурну функцію, творчу (емоційну), репрезентативну, експресивну (виразну), функцію впливу (доказовiсть і сугестія (навіювання). Ці функції виконуються не лише за допомогою структурних та семантичних типів абревіатур, але інтенсифікуються за допомогою експресивних типів абревіатур (неологізмів, еліпсів, мнемонічних абревіатур, табу та евфемізмів, жаргонізмів), що викликають певні труднощі при їх перекладі.
Переклад професійного мовлення, що містить терміни та абревіатури, викликає багато дискусій науковців. Невідома абревіатура для перекладача виступає “проблемною ситуацією”, що спонукає до стимулюючої ситуації, що штовхає людину на пошук обхідного шляху – різних стратегій перекладу.

При перекладі абревіатур були дослідженні полісемія та омонімія, синонімія та антонімія значень, які викликають труднощі у процесі інтерпретації абревіатур.

Специфіка перекладу абревіатур полягає у складності їх структурної організації та експресивної функції. Переклад є складним поетапним процесом, у якому задіяна стратегія, основною метою виступає досягнення адекватності перекладеного тексту. Явище абревіації відображає дух нашого часу, коли існує необхідність передавати більше інформації у найкоротші терміни, але чітко прослідковується тенденція до збереження повної форми розшифрованого значення, про що свідчить наявність спеціалізованих комісій контролю термінології у медицині. У дослідженні окреслена специфіка перекладу абревіатур медичного дискурсу, що мають три основні тенденції перекладу: транслітерація; запозичення акроніма у початковому вигляді; створення адекватної абревіатури з мови перекладу. Були описані способи перекладу абревіатур та акронімів фахової мови та зазначені сім способів перекладу абревіатур, які для нашого дослідження відіграють вагоме значення та видозмінюються, включаючи кластерний переклад. Стратегія перекладу абревіатур є стратегією, націленою на забезпечення адекватного перекладу тексту, у якому містяться абревіатури.

Абревіатури як перекладацькі проблеми були розглянуті на таких експресивних типах (термін В.В. Борисова): жаргонізми, табу, евфемізми, неологізми, buzzwords, інтернаціоналізми, псевдоінтернаціоналізми. Універбація, мнемоніка та голофразиси у перекладі виступають як економія мовних зусиль та виконують експресивну функцію. Були окреслені особливості перекладу абревіатур-епонімів, які виступають еліпсами. Виокремлений зворотній до абревіації процес – дезабревіація, що вирішує проблемні аспекти перекладу абревіатур. 

Розглянувши теоретичні засади дослідження способів перекладу абревіатур англомовного та україномовного медичного дискурсу, ми дійшли висновку, що скорочення існують як одиниці компресії лексичних одиниць для економії мовних зусиль. Окреслення основних параметрів дослідження процесу абревіації розкриває нам нові можливості для подальшого дослідження у нашій дисертації.

Основні положення першого розділу знайшли відображення у публікаціях [146; 152; 153].

РОЗДІЛ 2

МЕТОДОЛОГІЯ ТА МЕТОДИКА СПОСОБІВ ПЕРЕКЛАДУ АБРЕВІАТУР АНГЛОМОВНОГО ТА УКРАЇНОМОВНОГО МЕДИЧНОГО ДИСКУРСУ

2.1 Методологія дослідження способів перекладу абревіатур

Методика дослідження обумовлена метою і завданнями роботи та має комплексний характер, що полягає у застосуванні як загальнонаукових методів, так і лінгвістичних та перекладознавчих методів. Практичне дослідження абревіатур медичного дискурсу репрезентує валідність методології.

Для визначення теоретико-методологічної бази та обґрунтування комплексного характеру методики дослідження використовувалися загальнонаукові методи: аналіз, синтез, індукція, дедукція, метод суцільної вибірки.

Евристичні методи пов’язані зі збором і систематизацією інформації, процесом обробки фактів; матеріалом нашого дослідження, окрім словників медичної абревіатури, використовуються відео науково-пізнавального ресурсу TED; у нашій роботі увагу приділено розділу освітнього ресурсу TED “Медицина” у кількості 200 видео (загальною кількістю більше 3000 хвилин) [358]. Основні методологічні установки до аналізу способів перекладу абревіатур були розроблені такими філологами: В.П. Сімонок [215] розглядав методику для вивчення способів aдаптації іншомовних елементів у системі української мови, С.С. Барбашева [20; 21] виокремила методологічні принципи основних тенденцій перекладу акронімів з англійської мови, В.В. Сдобніков [209] у роботі про стратегію перекладу окреслив моделювання інтерпретації абревіатур, К.О. Єльцов [84] розробив методологію дослідження стратегії перекладу абревіатур, Є.А. Травкінa на основі перекладу медичної літератури розглянула методологічні засади вивчення абревіатури на матеріалах клінічних досліджень [235, с. 14].

У дослідженні способів перекладу абревіатур були задіяні методи аналізу (розкладання цілого на складові частини) та синтезу (спосіб поєднання окремих елементів у ціле). За допомогою цих методів були опрацьовані теоретичні джерела із досліджуваної проблематики та створені на їх основі власні дослідницькі методики [78]. Використовуючи аналіз у роботі, були вивчені підходи до дослідження способів перекладу абревіатур. Синтез залучається у дисертації з метою створення власної класифікації абревіатур, що винесена у додаток Б та представлена у вигляді таблиці. Цей аналіз також використовується для об’єднання критеріїв, за якими вивчаються способи перекладу абревіатур.
Процес наукового дослідження за І.В. Арнольд може бути спрямований у двох напрямках: від фактів до сутностей або від сутностей до фактів. Індуктивний метод організації наукового процесу полягає у системній організації інформації з подальшим її узагальненням. Дедуктивний метод передбачає, навпаки, засноване на певних припущеннях відтворення сутностей і перевірку реальності цих сутностей з відповідністю (або невідповідністю) спостережуваним фактам [11].
Найбільш продуктивним у нашому дослідженні є циклічне застосування дедуктивного та індуктивного методів із послідовним уточненням уявлення про досліджуваний об’єкт, а саме: на початковій стадії дедуктивно висуваються певні гіпотези про мовні сутності, які потім індуктивно перевіряються в процесі емпіричної роботи із мовним матеріалом та індуктивних узагальнень [11, с. 4]. За І.В. Арнольд, використовуючи гіпотетико-дедуктивний метод, висуваємо гіпотезу про те, що способи перекладу абревіатур залежать від їх типів у медичному дискурсі [11].

У роботі застосовуються перекладацькі та власне перекладознавчі методи. Перекладацькі методи відносяться до практики перекладу та представлені трансформаціями, та перекладознавчі, що представлені моделями за В.Н. Комісаровим: ситуативною (денотативною), трансформаційною і семантичною моделями, засновані на постулатах сучасної лінгвістики [124, с. 6]. Власне перекладознавчі методи у нашій роботі пов’язані з методом непрямого переключення (Ю. Найда [341], Ч. Табер [343]), що складається з 4 взаємопов’язаних процесів: аналіз, переключення, зміна вихідної одиниці відповідно до вимог адекватного перекладу із застосуванням методу зіставлення, перевірка перекладу.
Використовуємо моделі В.Н. Комісарова [125] для аналізу абревіатур та їх перекладку ресурсу TED [358]. Наголошується на необхідності створення теоретичних моделей перекладу та опис різних типів перетворень (трансформацій). Модель перекладу – це умовне зображення процедури здійснення процесу перекладу, заснована на спробі поширити на переклад деякі загальні постулати мовознавства або психології [124; 125].

У нашому дослідженні ситуативна модель має місце, тому що переклад абревіатур медичного дискурсу вимагає їх розгляду в певному контексті [76]. Таким чином, ситуативна модель перекладу дає можливість пояснити ті особливості перекладацького процесу, які пов’язані із зверненням перекладача до реальної дійсності. 

Трансформаційна модель пропонує розглядати процес перекладу як ряд послідовних трансформацій в двох мовах. Відповідно до цієї моделі процес перекладу здійснюється в три етапи. На першому етапі похідна структура в оригіналі зводиться до її ядерної структури у вихідній мові. На другому етапі відбувається перехід від ядерної структури мови оригіналу до аналогічної ядерної структурі мови перекладу. І на третьому етапі ядерна структура в мові перекладу перетворюється у похідну відповідно до норми і узусом цієї мови.

Семантична модель перекладу, яка представляє процес перекладу як ідентифікацію і збереження релевантних сем оригіналу. В основі цієї моделі лежить спроба поширити застосування в лінгвістиці процедури компонентного аналізу, що дозволяє розбивати значення мовних одиниць на більш дрібні елементарні смисли – семи, і ці значення розглядаються як пучок таких сем. 

Методологія дослідження представлена комплексною методикою, що передбачає застосування загальнонаукових методів аналізу, синтезу, індукції, дедукції, методу суцільної вибірки. Стратегія дій перекладача формує етапи дослідження одиниць, у вивченні яких, перевага надається лінгвістичним та власне перекладацьким методам.

2.2 Комплексний характер методики дослідження

2.2.1 Основа доперекладацького аналізу. У зв’язку з тим, що абревіатури передусім є об’єктом мовознавчої науки, застосовувалися такі лінгвістичні методи дослідження у стратегії перекладу абревіатур: структурний та функціонально-інтерпретаційний.

За Н.К. Кравченко структурний метод застосовується при дослідженні структури мови [403, c. 202], у нашій роботі він був представлений компонентним, морфемним, словотвірним, трансформаційним. 

За допомогою компонентного аналізу у роботі була розкрита семантика абревіатур, які були розкладені на компоненти [11, с. 51]. Компонентний аналіз за словниковими дефініціями базується на усталеній у логіці операції визначення понять [11, с. 52], він сприяє уточненню та поліпшенню дефініцій у лексикографії [380, C. 183–184]. Термін “сема” виступає центральним для компонентного аналізу, оскільки він відповідає вимогам стислості, прозорої вмотивованості, володіє словотвірним потенціалом. У нашому дослідженні він виступає прийомом встановлення структури значення слова, організованої сукупності елементарних змістовних одиниць – сем через залучення методу розкладання лексичного значення на семи. Виявляються вони логічним шляхом: сема у значенні представлена одним або декількома словами. Усічення “inj” розшифровується як іnjection, складається з сем ‘insertion’, ‘of liquid’, ‘into the body’, ‘with a syringe’ [420].  У медичному словнику існує інша розшифровка ‘injury’, яка складається із сем ‘damage’, ‘to the body’ [420]. Таким чином, можемо зазначити, що усічення ‘inj’ у медичному дискурсі мають відмінний узагальнюючий компонент – диференційні семи ‘insertion’, ‘damage’ [420]. Спільний узагальнюючий компонент за Н.К. Кравченко називається архісемою, відмінний – диференційною семою, наявність якої було продемонстровано на прикладі, натомість, потенціальною семою ‘harm’ [403, c. 201; 364].

Аналіз словникових дефініцій уможливлює виокремлення різних значень абревіатур у різних контекстах медичного дискурсу. Цей аналіз є важливим і необхідним етапом вивчення структури абревіатур, оскільки лексична система представлена у різних типах словників. Нами було виявлено, що за три роки (2013-2016) на найпопулярнішому медичному сайті абревіатур, кількість одиниць дослідження збільшилась на 4 тисячі [420]. Через динамічність розвитку мови та неможливість відображення необхідних змін у друкованих лексикографічних джерелах, ми звертаємося до щоденного дайджесту новин у сфері медицини, що містять абревіатури-неологізми.
Були застосовані медичні форуми лікарів та спеціалізовані сайти медичних абревіатур, що подають абревіатури з розшифровками. Аналіз словникових дефініцій актуальний, коли у тексті зустрічається абревіатура, яка має декілька різних значень: трикомпонентна абревіатурa CAT (scanning) розшифровується як computerized axial tomographic scanning (commonly known as CT scanning) [328]. Це полісемічна абревіатура, що має різні значення в межах одного медичного дискурсу, що выклыкає труднощі при її розшифровці та перекладі [328]. У словнику Medical Buzzwords [328] абревіатура CAT має розшифроване значення computer-aided tomography, переклад за допомогою словникового відповідника та елімінації: комп’ютерна томографія, в українській мові існує абревіатура КТ [400], що перекладається з англійської словниковим відповідником. Існує інша розшифровка у межах одного дискурсу CAT – computerized axial tomography, що є варіантним відповідником в українській мові [396] КТ (комп’ютерна (осьова або аксіална) томографія). Проілюструємо значення в електронному словнику Abbreviations.com [420], що подає значення CAT як computer-aided teaching, що в українській мові має вираження в абревіатурі КН – комп’ютерне навчання [418], переклад відбувається за допомогою словникового відповідника та елімінації. Важливим на цьому етапі виступає друге значення CAT – chloramphenicol acetyl transferase [420], переклад хлорамфенікол ацетіл трансфераза відбувається за допомогою транслітерації розшифрованого значення без збереження перекладу абревіатурою, оскільки літерна абревіатура ХАТ в українській мові позначає xронічний аутоімунний тиреоїдит та має синонімічне значення лімфоматозний тиреоїдит [418], що може призвести до колосальних наслідків при перекладі. Подане також третє значення у цьому ж словнику: Children’s Apperception Test в українській мові відтворюється за допомогою абревіатури ТТА (тест тематичної аперцепції, адаптований для дитячого віку), описовий переклад у такій ілюстрації має місце [418]. Таким чином, словникові дефініції мають для деяких абревіатур багато значень, що вказує на полісемію, оскільки встановити значення одиниць дослідження стає важким завданням для перекладача.

Морфемний аналіз забезпечує встановлення мінімальних значущих одиниць, із яких складається абревіатура та передбачає визначення статусу цих складових одиниць. Проілюструємо абревіатуру I/D, що позначається косою рискою при відсіканні кінцевої частини слова intradermal [420]. 
У розшифровці цієї абревіатури ‘intra’ – приставка, ‘derma’ – корінь, ‘al’ – суфікс, що при перекладі позначається як ВШ (внутрішньошкірний) [418]. 
У контексті переклад абревіатури lab examination after I/D injection відбувається за допомогою пошуку словникового відповідника: лабораторне дослідження після ВШ інєкції [418]. Oднокомпонентнe усічення у наступній ілюстрації: апокопа sol містить у розшифровці корінь ‘sol’ та суфікс ‘tion’: solution – рішення, таке усічення при перекладі не передається абревіатурою, а застосовується словниковий відповідник. Наприклад,  inf – усічення, що містить приставку ‘in’, ‘f’ є складовою кореня ‘fus’ у розшифровці infusion, при перекладі абревіатура перекладається за дoпомогою словникового відповідника розшифрованого значення інфузія, вливання, введення, екстракт. Такий вид усічень є найбільш кількісним, оскільки спосіб його утворення – найпростіший, способом перекладу слугує варіативний відповідник або словниковий відповідник, зазначимо, що відповідних абревіатур в українській мові немає, а інтернаціональні найчастіше запозичуються у транслітерованому розшифрованому вигляді, як lab – laboratory у перекладі не зберігається усічення: лабораторія та, наприклад, inh – inhalation, що в українській мові передається словниковим відповідником інгаляція [418]. Словотвірний аналіз слугує для визначення способу утворення абревіатури та її структури із позиції сучасної словотвірної системи, встановлення характеру і значення складових морфем. Багатокомпонентна абревіатура ЛТЕК, що розшифровується як лікарсько-трудова експертиза” [418] перекладається в анлійській мові за допомогою словникового відповідника: MLE, що розшифровується як medical labor examination [420]. Для першого етапу словотвірного аналізу надаємо лексичне значення компонентів цієї абревіатури: ЛТ – лікарсько-трудова вживається у значенні медично-робоча, ЕК (експертиза) – дослідження, пояснення повної абревіатури ЛТЕК – визначення стійкої втрати працездатності, постійної або тимчасової [418]. На наступному етапі цього аналізу порівняємо розшифровки абревіатури з однокореневими словами: лікарсько-трудова – лікарняно-тудовий, утворення за допомогою частин слова: ‘cьк’ та ‘а’, експертиза – експертний, утворено з ‘а’. Спосіб утворення за допомогою складання декількох слів за допомогою інтерфікса ‘о’ та складносуфіксальний. Таким чином, словотвірний аналіз дозволив прослідкувати,  що лексичне значення розшифрованої абревіатури ЛТЕК – це медично-робоче дослідження, що повністю відповідає розгорнутому значенню, що згортається в абревіатуру в англійській мові при перекладі MLE (medical labor examination) [420].
Трансформаційний аналіз застосовується для дослідження словотвору, а також для визначення відмінностей у глибинній cемантичній структурі абревіатур [87, с. 183]. В орігіналі cпікер Мерін МакКенна у виступі “What do we do when antibiotics don’t work any more?” (“Що робити, коли антибіотики більше не діють?”) вживає трикомпонентну абревіатурау CDC разом з розшифровкою [358]. Проілюструємо оригінал: “This is what that looks like. In 2000, the Centers for Disease Control and Prevention, the CDC, identified a single case in a hospital in North Carolina of an infection resistant to all but two drugs. Today, that infection, known as KPC, has spread to every state but three, and to South America, Europe and the Middle East” [358]. Експлікація значення абревіатури полегшує роботу перекладача, надаючи додаткову інформацію, таким чином, пошук відповідника не викликає труднощів: the Centers for Disease Control and Prevention (the CDC) – Центр контролю і профілактики захворювань США [358]. Перекладач Поліна Антонова опускає саму абревіатуру, роблячи переклад розшифровки та, експлікуючи її значення, додає CША: “5:27 Ось як це відбувається. У 2000 році Центр контролю і профілактики захворювань США, виявив лише один випадок, у лікарні в Північній Кароліні, зараження інфекцією, яка не мала стійкості лише до двох видів антибіотиків [358].
У другому реченні в українському перекладі, відредагованому Христиною Ромашко, абревіатура KPC подається без збереження форми – розшифровкою: “Cьогодні ця інфекція, під назвою карбапенемаза, розповсюдилася на більшість штатів США, Південну Америку, Європу і Близький Схід” [358]. Абревіатурою-усіченням в оригіналі виступає абревіатура з уточненням: infection, known as KPC, у перекладі, редагованому Христиною Ромашко, це – інфекція, під назвою карбапенемаза, у словнику знаходимо розшифровку абревіатури KPC – key product characteristics – ключові характеристики виробу [358]. У перекладі у медичному дискурсі англійська абревіатура KPC подається без збереження форми абревіатури, карбапенемаза – розшифроване значення, що подається в українському медичному словнику [418]. У перекладному словнику має відповідник carbapenems, що вказує на неоднозначний переклад, оскільки співвідношення розшифрованого значення та абревіатури в оригіналі різниться [420]. Дослідивши словниковий відповідник у медичному дискурсі, зазначаємо, що оригінал абревіатури KPC розшифровується у словнику як Klebsiella pneumoniae carbapenemase [358], що вказує на еліптичність та синонімію понять, викликаючи труднощі у перекладі, адже, літерна абревіатура перекладається словниковим відповідником, що виступає еліптичним усіченням абревіатури оригіналу.

Дистрибутивний аналіз генетично пов’язаний зі структуралізмом [263, с. 40]. Під дистрибуцією розуміють суму всіх оточень, в яких зустрічається той чи інший мовний елемент (фонема, морфема, слово), тобто суму всіх можливих позицій елемента щодо інших елементів того ж рівня, його сполучуваність. Для впорядкування опису в дистрибутивному аналізі широко використовуються умовні літерні позначення класів слів, з яких утворюються так звані дистрибутивні формули. У нашій роботі вони використовуються як кластерні формули, що мають також формули перекладу. При такому кодуванні слова замінюються символами, вказується клас, до якого належить слово. Так, N означає іменник і слова, які можуть стояти в позиції іменників, V – дієслово, А – прикметник (у наших кластерних формулах А=Adj.). Дистрибутивні формули дуже зручні для класифікації зібраних прикладів, дозволяють показати умови варіативності значення того чи іншого слова [263, с. 39]. Розвинені у дистрибутивній методиці процедури успішно застосовуються у практиці лексикографії та формуванні формул та моделей досліджуваних одиниць. Таким чином, у нашому дослідженні компонентний аналіз не існує окремо від дистрибутивного, адже доповнюючи один одного, вони знаходяться у симбіозі. 

У нашому дослідженні, спираючись на дистрибутивний аналіз, ми маємо змогу не лише прослідкувати різні значення, але й визначити найпоширеніші кластерні формули абревіатур та формули перекладу абревіатур. Застосовуючи обидва методи (дистрибутивний та компонентний), включаючи дискурсивну спрямованість нашого дослідження, проілюструємо ICU – літерну абревіатуру, що складається з трьох компонентів її розшифрованого значення: Intensive Саre Unit [425]. Кожен компонент абревіатури відповідає у перекладі словниковому еквіваленту: BІТ – відділення інтенсивної терапії [380]. Говорячи про кластерну формулу абревіатури, зазначаємо, що абревіатура складається з двох компонентів, які рахуються за кількістю іменників, головним виступає Nhead (Unit) – це перший компонент; Adj. (Intensive) – є компонентом абревіатури, але не є компонентом кластеру, характеризує другий компонент кластеру: Nadj.(Care). Таким чином, Adj.+(Nadj.+Nhead) – формула абревіатури ICU, а її словниковий відповідник ВІТ представлений формулою перекладу абревіатури: Nhead+Adj.+Nadj.1. Такі формули дали нам змогу у подальшому дослідженні уніфікувати найбільш поширені формули перекладу для абревіатур різного компонентного складу.

Функціонально-інтерпретаційний метод представлений дискурсивним аналізом, прагматичним та елементами деяких дискурсивних видів аналізу. 
Дискурсивний аналіз абревіатур передбачає комплексний аналіз екстралінгвальних та лінгвальних факторів медичного дискурсу, формування перекладацьких навичок встановлювати взаємозв’язок між чинниками створення на функціонування одиниць дослідження у дискурсі. Переклад абревіатури DEMENTIA викликає труднощі, оскільки вона запозичується в автентичному вигляді з повністю збереженою формою. За необхідності експлікації значення кожного конкретного компонента, абревіатура може подаватись з розшифровкою кожного компонента українською мовою. Проілюструємо DEMENTIA [424], мнемонічну абревіатуру, кожна літера якої розкриває симптоми хвороби божевілля, вона виступає омонімом “слабоумство”. В системі запам’ятовування абревіатура містить такі компоненти: D репрезентована drugs and alcohol esp. anticholinergics, 
E позначає emotions e.g. depression, M виступає на позначення metabolic derangement e.g. hypothyroid, E є початковою літерою симптомів electrolyte abnormalities та еyes and ears in decline, N – normal pressure hydrocephalus, 
T вказує на tumor, I позначає infection e.g. encephalitis, HIV, syphilis, 
A –  anaemia e.g. vit B12, folate deficiency [328]. 

Таким чином, необхідно провести дослідження мнемонічної абревіатури, розглянувши всі її компоненти окремо, оскільки її основна експресивна мета не термін деменція, а мнемоніка кожної літери. 
В українській мові можливо знайти переклад лише розшифрованого значення мнемоніки, компоненти перекладаємо за допомогою словникових відповідників розшифрованого значення, які подаються для кожного слова окремо. Таким чином, переклад відносимо до власного, оскільки експресивна інтенція такої техніки як мнемоніка – втрачається: D – Drugs and alcohol – наркотики і алкоголь, Eyes and Ears – хвороби очей та вух, Metabolic and Endocrine Disorders – метаболічний психоз та ендокринні порушення, Emotional Disorders – Емоційні розлади, Neurologic Disorders – Неврологічні розлади, Tumors and Trauma – пухлини та травми, Infection – інфекція, Areteriovascular Disease – артеріально-судинна хвороба (переклад наш – А.Д.). Переклад такої абревіатури викликає труднощі, оскільки потребує дослідження кожного окремого компонента всередині омоніма DEMENTIA [328]. Найчастіше такі абревіатури повністю запозичуються з англійської мови або подаються з поясненням, оскільки при перекладі словниковим відповідником, експресивна мнемонічна функція втрачається.
Прагматичний підхід репрезентується прагматичним методом, який застосовується для класифікації однокомпонентних, двокомпонентних та багатокомпонентних абревіатур за структурно-дериваційними, семантичними, експресивними типами на основі деяких дискурсивних типів аналізу абревіатур. Застосування прагматичного методу проілюструємо на прикладі інтернаціонального голофразису медичного дискурсу. В українській мові багатокомпонентна гіппопотомомонстросесквіппедаліофобія перекладається англійською за допомогою словникового відповідника – hippopotomonstrosesquippedaliophobia, що розшифровується як побоювання вимовляння нових слів. Такий неологізм, абревіатура-синтаксема позначає нав’язливий острах довгих слів, подаємо її з транскрипцією, оскільки існує плутанина у вимові /ˌhɪ.pə.pɒ.təˈmɒn.strəˌsɛ.skwɪ.pɪˈdeɪ.lɪəˌfoʊ.bɪə/ [328]. Перший компонент грецькою ‘hippo’ – ‘кінь’ і другий ‘potamos’ – ‘річка’. Таким чином, перша частина слова відноситься до водяного коня, відомого як hippopotamus (переклад наш – А.Д.). The Oxford Dictionary [431] використовує слово: hippopotamine, щоб позначити щось дуже велике. Третій компонент monstr походить з грецької і позначає monstrous being, щось велике та лякаюче, четвертий компонент sesquippedalio – походить від грецького полуторафутовий, п’ятий – phobos позначає нездоровий страх [430]. Такі одиниці перекладаються за допомогою транслітерації голофразису-усічення та експлікації значення за необхідності. Така абревіатура може мати саркастичний характер, оскільки пацієнт, що страждає від цього захворювання не зможе винести цього поняття. 
Структурний та функціонально-інтерпретаційний методи виступають основою дослідження способів перекладу абревіатур. Структурний метод реалізується в п’яти методиках лінгвістичного дослідження: дистрибутивного, компонентного, морфемного, словотвірного і трансформаційного аналізу. Аналіз словникових дефініцій є важливим і необхідним етапом вивчення компонентної структури абревіатур. Функціонально-інтерпретаційний метод включає в себе дискурсивний аналіз, експресивний та елементи деяких сучасних дискурсивних видів аналізу (SWOT, теорія SPEAKING, SMART).

2.2.2 Дискурсивні методи дослідження медичного дискурсу. Сучасні дискурсивні методи дослідження абревіатур обумовлені поєднанням системно-структурної парадигми [214; 247], що застосовується для дослідження мовних одиниць, із синергетичною [161; 176; 208], що робить акцент на процесуальності, спричинюючи перегляд традиційного розуміння структури як усталеного впорядкованого устрою системи, запропонувавши її бачення у вигляді локалізованого в певній ділянці середовища процесу [87]. “Процесуальність” мови, як зазначає С.М. Єнікєєва, виявляється в її функціонуванні та змінюванні, і є запорукою її існування й розвитку [86, c. 15]. Мовна система завжди перебуває в стані гомеостазу – підтримання відносної стабільності (динамічного балансу), у той час як окремі її складові змінюються у допустимих межах [86, c. 7]. Застосування різнопланових дискурсивних методів дослідження [98; 104; 105] у вивченні процесу перекладу абревіатур дозволяє розглянути об’єкт дослідження в іншому ракурсі: робить можливим тлумачення абревіації як комплексного процесу утворення абревіатур, в якому існують свої недоліки, переваги, можливості та загрози, що впливають на спосіб перекладу одиниць дослідження. Також, для освітнього ресурсу TED застосовується теорія SPEAKING, що дискурсивно змінена на PEA (P – “Participants”; E – “Ends”: purposes, goals, and outcomes; A – “Act sequence”: form and order of the event) [312]. Всі інші складові цієї теорії мають однакову мету освітнього ресурсу TED: 
S – “Setting and scene”, K – “Key”, clues that establish the tone, manner, or spirit, I – “Instrumentalities”, forms and styles of speech, N – “Norms”, social rules governing the event and the participants’ actions and reaction, G – “Genre”, the kind of speech act or event [312].
Дискурсивні типи аналізу абревіатур представлені у вигляді: Qualia структури [270; 346], враховуючи SWOT [432] та SPEAKING theory – дискурсивний метод дослідження, змінений на PEA theory (participants, end (goal), act sequence), SMART objectives, вибудовують певну стратегію перекладу абревіатур. Узагальнюючи елементи, ми створили для перекладу абревіатуру в усному мовленні, коротку модель PEA апокопа й аферезис від моделі Dell Hymes [312], тобто ми обрали контекстуально необхідні маніпуляції й отримали трикомпонентну абревіатуру-омонім, що позначає також positive electron affinity – позитивна електронна спорідненість, pea – ядро дослідження, – “горошина в цілому стручкові”. Проілюструємо трикомпонентну LOL – абревіатуру-жаргонізм-омонім, що нагадує її розшифровку відомого вислову (laughing out loud – голосний сміх). Пояснення абревіатури LOL у медичному дискурсі інтерпретується як a code nurses use for little old ladies [328], на жаргоні медиків перекладається як маленькі старі дамочки (переклад наш – А.Д.). Пояснення-розшифровка мовою оригіналу: “these LOLs are frequent source of nursing humor in hospitals and hospice care facilities. These sweet and nice old ladies will make you laugh with their hilarious comments about different things. It’s like how they call perineal care as “washing the laundry” and how they see death as “Damn, I’m going to be next in line” [328]. Переклад такої абревіатури може бути лише описовим, не маючи відповідника українською мовою, так само як і “чоловічa” версія SOG – Sick Old Guy (male version of LOL) [328] – хворий надокучливий дідуган (переклад наш – А.Д). Такі абревіатури виступають бекронімами та викликають труднощі перекладу, потребують детального вивчення компонентів, вони виступають жаргонізмами, розшифровка яких може мати табуйоване значення.
Pilot experiment надав додаткову можливість провести кількісний аналіз типів абревіатур за структурою. Це пілотне дослідження, що було проведене на 506 абревіатурах медичного дискурсу. У нашій роботі Pilot experiment експериментальне дослідження: “невелике попереднє дослідження, для виявлення доцільності проведення масштабного вивчення” (винесений у додаток А) [345].

Охарактеризовано складові компоненти та показники досліджуваних одиниць. У роботі  була подана власна класифікація абревіатур медичного дискурсу. У Pilot experiment були досліджені літерні типи, що відносяться до структурно-дериваційних типів абревіатур (це абревіатури з беззмістовною літерою, зі збереженими службовими частинами мови (прийменники, артиклі), абревіатури-гіпоними, беззмістовні абревіатури, фатальні абревіатури). У проаналізованому фактичному матеріалі переважають одиниці літерного типу: 205 абревіатур – багатокомпонентні одиниці з усього об’єму пілотного дослідження у 506 одиниць. Фатальні абревіатури склали 102 скорочені одиниці. За допомогою кількісного аналізу пілотного експерименту було визначено, що структурно-дериваційні типи абревіатур складаються з однокомпонентних (14), двокомпонентних (105) та багатокомпонентних (309) одиниць. Результати проміжного дослідження використані при упорядкуванні стратегій перекладу абревіатур, оскільки підтверджується гіпотеза про необхідність застосування кластерного перекладу для іменникових кластерів (багатокомпонентних абревіатур, що складаються щонайменше з двох іменників). За допомогою кількісного аналізу ми виявили проблематику перекладу абревіатур, що полягає в існуванні великої кількості фатальних абревіатур, що свідчить про наявність “хибних друзів перекладача”, існує необхідність уніфікації багатокомпонентних абревіатур кластерними способами перекладу. Для унаочнення результати зведено у додатках А, В. Техніка збору інформації була представлена методом суцільної вибірки, що використовувався для формування матеріалу дослідження. 

Отже, для аналізу способів перекладу абревіатур у дослідженні була сформована комплексна методика, представлена застосуванням певних методів, які виконують свою окрему функцію. Проведений Pilot experiment, як метод статистичної обробки інформації структурних типів абревіатур,  надав додаткову можливість з’ясувати проблеми, з якими може стикнутися перекладач та підсилив валідність методики. У роботі використовувалися такі лінгвістичні методи дослідження: структурний та функціонально-інтерпретаційний [110]. За словами Н.К. Кравченко структурний метод застосовується при дослідженні структури мови, а його метою є пізнання мови як цілісної функціональної структури, елементи якої співвіднесені й пов’язані системою відношень і зв’язків. Його мета – пізнання внутрішньої організації мови [403, c. 201]. У нашій роботі структурний метод був представлений дистрибутивним аналізом, компонентним, морфемним, словотвірним та трансформаційним, а функціонально-інтерпретаційний метод реалізується дискурсивним аналізом, прагматичним та елементами деяких дискурсивних типів аналізу. 

2.2.3 Стратегії та тактики перекладу абревіатур. Досліджуючи питання про відповідність тексту оригіналу тексту перекладу, ми розуміємо необхідність формулювання поняття стратегії перекладу. Стратегія перекладу найчастіше розглядається у двох аспектах: широкому і вузькому. Перший аспект стратегії перекладу (широкий) прослідковується на рівні перекладознавчих моделей дій перекладача за А.Д. Швейцером [261; 262], Н.К. Гарбовским [58], Н.А. Крюковим, які відповідають моделям перекладу (ситуативній (денотативній), трансформаційній та семантичній моделям) за В.Н. Коміссаровим [126; 111]. У цьому аспекті увага акцентується на трихотомії прагматики перекладу, а саме авторі, тексті, аудиторії. Другий аспект стратегії перекладу є вузьким, в якому для кожного окремого тексту медичного дискурсу вибудовується окрема перекладацька модель [58; 261; 262].
У нашій роботі ми послуговуємося визначенням В.Н. Комісарова, що модель перекладу – це, по-перше, умовний опис низки розумових операцій, виконуючи які можна здійснити процес перекладу, по-друге, гіпотетична побудова, що відображає основні етапи перекладацького процесу, що характеризують дії перекладача на кожному етапі [125; 126].
В.В. Сдобніков у своїй роботі “Стратегия перевода: общее определение” вважає, що поняття “стратегія” має англійське походження у військовій сфері: наука і мистецтво використання всіх сил нації, щоб якомога ефективніше виконувати затверджені плани під час миру або війни та розробка і систематизиція плану дій [209, c. 4]. Це визначення переносимо у методику перекладу абревіатур, позначаючи систематизований розгорнутий план дій, що застосовується у процесі перекладу з урахуванням тактик як підпунктів нашого плану. Таким чином, у нашій роботі тактики – це виважені і обдумані операції, що виконуються для реалізації перекладацької стратегії [127; 128]. Тактика перекладу абревіатур – операція, націлена на виконання стратегії перекладу абревіатур, яка застосовується для визначення способів перекладу абревіатур.

Власне перекладознавчі методи пов’язані з методом непрямого переключення (Ю. Найда, Ч. Табер), який складався з 3 взаємопов’язаних процесів: аналіз (як передперекладацький аналіз, визначення структури та семантики абревіатур), перекладацьких аналіз у вигляді двох процесів: переключення (зіставлення одиниць перекладу оригіналу та вихідної мови) та зміна вихідної одиниці відповідно до вимог адекватного перекладу із застосуванням методу зіставлення, перевірка перекладу (як постперекладацький аналіз) [341; 343]. Передперекладацький аналіз полягає у визначенні структури та семантики абревіатури БЦЖ [418]. У медичному дискурсі це – трикомпонентна абревіатура з беззмістовною літерою. Перекладацький аналіз абревіатури представлений у вигляді двох процесів: переключення та зміни. Зіставлення одиниці перекладу БЦЖ (вакцина бацили Кальметта-Герена) [328; 135] та відповідника в англійській мові BCG (Bacillus Calmette-Guérin) вказує на два варіанти перекладу:  транслітерація розшифрованого значення компонентів без збереження та утворення абревіатури + опущення з української мови та переклад за допомогою пошуку відповідника з описом: BCG – вакцина проти туберкульозу, приготовлена з штаму ослабленої живої коров’ячої туберкульозної палички (лат. Mycobacterium bovis BCG), яка практично втратила вірулентність для людини, оскільки спеціально вирощена у штучному середовищі [328]. Як постперекладацький аналіз відбувається перевірка перекладу: якщо мова йде про українську абревіатуру, то звук Ж позначений на письмі літерою “Ж” – виступає беззмістовною, але у випадку глибшого вивчення виявляється, що БЦЖ – запозичена абревіатура від Bacillus Calmette-Guérin [328]. Цей метод непрямого переключення дозволяє проаналізувати авторські абревіатури та одиниці дослідження, які не мали словникової дефініції українською мовою, лише російською. Проiлюструємо “Bacillus Calmette-Guérin (BCG) vaccine is a vaccine primarily used against tuberculosis” у перекладі подається спочатку абревіатура, а розшифровка зазначається у дужках: “БЦЖ (скор. від Бацила Кальметта – Герена, фр. Bacillus Calmette-Guérin, BCG) – вакцина проти туберкульозу, приготовлена з штаму ослабленої живої коров’ячої туберкульозної палички” [158]. У цьому перекладі подається також походження розшифрованої абревіатури, вказуючи на запозичення з французької мови (Bacillus Calmette-Guérin, BCG). Переклад відбувається за допомогою словникового відповідника та опису поняття у дужках.


Авторські або індивідуальні неологізми є поширеним явищем [132], часто вони трансформуються у авторські абревіатури і майже не переходять у загальновживану лексику за словами О.В. Косович [131]. Такі абревіатури необхідно подавати з розшифровкою її компонентів та поясненням. Проілюструємо двокомпонентну авторську абревіатуру-неологізм IA, яку можна перекласти за допомогою створення нової абревіатури, розшифрувавши компоненти, подані в оригіналі: ІЗ – Інтернет залежність: постійне бажання отримати доступ до Інтернету, яке негативно позначається на інших сферах життя, часто повністю витісняючи їх [328]. В англійській мові  абревіатура подається у дужках перед її повною назвою: Internet addiction (IA) is an increasingly prevalent clinical entity in adolescents and young adults, but can affect people of all ages [423]. У перекладі: iнтернет-залежність (IЗ) є найбільш поширеним серед підлітків і молодих дорослих клінічне захворювання, яке може проявлятися у людей будь-якого віку” (переклад наш А.Д.), енциклопедії подають нам інтернаціоналізацію терміна IA як інтернет-аддикцію (від англ. addiction – схильність, звичка) – це нав’язливе прагнення до застосування Інтернету [414].
Різниця між існуючими способами перекладу, які ми тільки що навели, полягає у поданні неологізму абревіатурою з розшифровкою, або залишити переклад без збереження абревіатури, або запозичуючи абревіатуру (IA співпадає в українській і в англійській мові) або описовий переклад має місце, коли необхідні енціклопедичні знання чи пояснення buzzword.

У нашій роботі ми використовуємо контрастивно-перекладознавчий аналіз як різновид порівняльно-перекладознавчого аналізу, який передбачає співставлення абревіатур, що належать до медичного дискурсу, мовою оригіналу та мовою перекладу. Розгляд абревіатур у контрастивному аспекті забезпечує дослідження відмінностей [159]. Контрастиво-перекладознавчий аналіз є основним методом зіставлення абревіатур в українській та англійській мовах – це сукупність прийомів дослідження через його системне порівняння з метою виявлення специфіки перекладу абревіатур [45; c. 112]. Він спрямований на виявлення відмінностей у перекладі абревіатур. Контрастиво-перекладознавчий аналіз є важливим для моделювання перекладу абревіатур і відбувається в межах синергетичної парадигми. 

У нашій роботі модель перекладу, представлена контрастивно-перекладознавчим аналізом, організована як синергетична за О.О. Селівановою [403]: відкрита, складна, нелінійна, нерівноважна суперсистема, що переходить від хаосу рефлексії перекладача до порядку породження нового тексту й далі від хаосу рефлексії адресата при сприйнятті ним перекладного тексту до порядку входження тексту до універсума нової культури. Синергетика перекладу визначається також взаємною детермінованістю всіх складових її комунікативного континуума [61; 156; 161; 176] (наявні класифікації та способи перекладу), наявністю параметрів самоорганізації системи (тенденції до економії мовних зусиль), що забезпечують баланс змістів і експресію (S та О у SWOT аналізі), і деструктивних чинників (W та T у SWOT аналізі). При перекладі, пройшовши через хаотичний, неструктурований стан, система робить фазовий перехід на якісно новий рівень самоорганізації (що на нашу думку складає життєвий цикл абревіатур) [403, с. 451]. 

Комплексне моделювання перекладу висвітлюються у роботах низки авторів (Л.С. Бархударовa [24], В.Г. Гакa [55], В.Н. Комісарoвa [125], Ю. Найди [341; 342], О.А. Селіванової [403]). У рамках нашого дослідження зіставний перекладознавчий аналіз спрямований на визначення адекватності перекладу абревіатур. Він полягає у зіставленні текстів, передбачає виявлення подібностей, відмінностей та співвідношень структури та змісту лексичних одиниць [125, с. 23]. Зіставний перекладознавчий аналіз спрямований на визначення адекватності передачі абревіатур медичного дискурсу з мови оригіналу у мову перекладу, поєднується з компонентним аналізом для вивчення абревіатур, специфіка якого полягає в розщеплені значення слова [44, c. 145]. У межах медичного дискурсу функціонує абревіатура BRAT diet / brat diet: (дослівно дієта для кодла), утворена від: Bananas, Rice, Applesauce and Toast (банани, рис, яблучне пюре, тост). Проілюструємо описовий переклад такої абревіатури: “звичайна дієта при дитячій діареї” [418]. Для перекладу двокомпонентних кластерів необхідно визначитися зі складниками скорочення: diet – N head, BRAT/ brat – N adjunct, формула скорочення має таку структуру: (Abb.)Nadj + Nh, переклад у цьому випадку – описовий, що починається з уточнення Nh, переклад – звичайна дієта при дитячій діареї, сама абревіатура brat може розкриватися і реактивізуватися перекладачем у подальшому поясненні, якого раціону необхідно дотримуватися. В англійській мові: BRAT diet / brat diet – (Abb.)Nadj + Nh: the BRAT diet is a bland-food diet that is often recommended for adults and children. BRAT stands for Bananas, Rice, Applesauce and Toast. The BRAT diet can help you recover from an upset stomach or diarrhea [358]. Описовий переклад BRAT – це м’яка дієта, яка часто рекомендують для дорослих і дітей. BRAT з англійської мови розшифровується як Bananas – банани, рис – Rice, яблучне пюре – Applesauce й тости – Toast, що складають раціон дієти [412]. В залежності від експресивної функції можливий переклад повним запозиченням абревіатури, а в освітніх медичних ресурсах опис складових цієї дієти стане ключовим. 

 “Хибні друзі перекладача” або діапароніми різняться семантичною подібністю: синонімічні, контактні, дискантні [125]. Досліджувана нами абревіатура виступає дистантним діапаронімом – словом, що не має нічого спільного в словникових значеннях, що володіє виключно формальною схожістю [125], діапароніми представлені у таких подібних термінах: Brat diet – (синонімічні діапароніми): Brain Tumor, Brain Tumor Gene, (дистантні діапароніми): Behaviour Research and Therapy, Baylor Rapid Autologous Transfusion [358]. У нашій роботі ця абревіатура виступає полісемічною одиницею, оскільки в медичному дискурсі існують чотири варіанти BRAT/brat, зазначені вище, що викликають труднощі при перекладі абревіатури.
Таким чином, комплексна методика передбачає доперекладознавчий і власне перекладознавчий етапи дослідження (постперекладознавчий аналіз є додатковим). Тактики Qualia структури [270; 346] становлять основу дослідження способів перекладу абревіатур. Така тактика перекладу має місце при роботі з абревіатурами медичного дискурсу, але для того, щоб переклад був адекватним, необхідно дослідити їх компонентний склад. Інформацію, яку можна отримати зі словників, довідників, оновлюється не так часто, як народжуються нові терміни, але спеціалізовані форуми та електронні словники оновлюють свою базу щодня, додаючи до неологізми, жаргонізми та мнемонічну абревіатуру. Це полегшує роботу перекладача, якщо він долучається до спільноти професійних перекладачів медичної сфери та підписується на розсилку оновлень, але переклад таких одиниць українською мовою викликає труднощі [160]. Дослідження структури однокомпонентних та багатокомпонентних абревіатур вимагає систематизації, передбачає компонентний аналіз. Поділ одиниць дослідження на більш дрібні для розшифровки смислові блоки відбувається в ракурсі побудови іменникових кластерів та формул їх перекладу за І.В. Корунцем: “іменникові кластери – словосполучення, що складаються щонайменше з двох іменників та більше, які знаходяться у відносинах взаємозалежності” [130, с. 225; 268, c. 87]. Таким чином, компоненти абревіатури будуть складатися з Noun head як ядра абревіатури, Noun adjuncts (додаткових іменників), та інших частин мови (Adj. – прикметник, Num. – числівник), які трансформуються у формули кластеру та варіанти формул їх перекладу.

Зазначаємо, що дистрибутивний аналіз представлений кластерними формулами. Вираження цієї теорії ми знаходимо у прояві мнемонічної, голофразичної абревіатури, бекронімів та жаргонізмів медичного дискурсу, включаючи полісемічність та омонімію значень в українській та англійській мовах. Основа генеративного лексикону покладена в чотири основні елементи: конститутивний, що чітко встановлює взаємозв’язок об’єкту та його частин за допомогою компонентного, словотвірного та морфемного методів; формальний детермінує об’єкт у межах категоріальної приналежності, репрезентується через дискурсивний метод; цільовий, теличний вказує на призначення об’єкту, практичне застосування у цьому елементі представлене застосуванням прагматичного методу, і агентивний фіксує інформацію про джерело та умови виникнення об’єкту, представлений у нашій роботі аналізом словникових дефініцій та контрастивно-перекладознавчим аналізом [270; 346; 347].
Основною функцією нашого вибору валідної Qualia структури [270] є її здатність повністю відображати багатозначність абревіатур та їх конкретне використання у певному контексті медичного дискурсу, тому що окрім полісемії у межах різних дискурсів, можлива її наявність в одному [172]. Проілюструємо переклад уривку з TED “My daughter, my wife, our robot, and the quest for immortality” (“Моя донька, моя дружина, наш робот та подорож до безсмертя”). Мартін Ротблат у своїй надихаючій та вражаючій історії використовує багатокопонентну абревіатуру COPD: “12:23 The only cure for pulmonary hypertension, pulmonary fibrosis, cystic fibrosis, emphysema, COPD, what Leonard Nimoy just died of...” [358] У варіанті перекладу Ірини Феодоренко: COPD перекладається за допомогою словникового відповідника ХОЗЛ: “Єдиними ліками від легеневої гіпертензії, легеневого фіброзу, муковісцидозу, емфіземи, ХОЗЛ, від якого нещодавно помер Леонард Німой, це пересадка легенів...” [407]. Конститутивний елемент репрезентується у встановленні компонентів: чотирикомпонентна абревіатура, Chronic obstructive pulmonary disease (COPD) [423]. Формальний детермінує об’єкт у межах категоріальної приналежності: “is a type of obstructive lung disease characterized by long-term poor airflow”; цільовий, теличний вказує на функцію економії та уніфікації. Агентивний фіксує інформацію про джерело та умови виникнення об’єкту: “is an umbrella term used to describe progressive lung diseases including emphysema, chronic bronchitis”. Засновник супутникового радіо Sirius XM, Мартін Ротблат (тепер жінка) очолює фармацевтичну компанію, яка виготовляє життєво необхідні ліки для рідкісних захворювань (в тому числі один препарат, який врятував життя його власної дочки). Представлена у цьому відео ініціальна абревіатура СOPD – хронічне обструктивне захворювання легень перекладається за допомогою словникового відповідника ХОЗЛ [398].
У нашому дослідженні як передперекладознавчий аналіз застосовується SWOT-аналіз [432]  (Strengths, Weaknesses, Opportunities and Threats): переваги, недоліки, можливості, загрози – система структурування та аналіза інформації, яка використовується в маркетингу на попередніх стадіях прийняття рішень [405]. Оскільки дослідження відбувається у межах поліпарадигмальності, зазначимо, що у процесі дослідження абревіатур медичного дискурсу класичні класифікації та винайдені прийоми дослідження цих одиниць не могли передбачити унікальні випадки вживання абревіатур та колосальну складність їх перекладу. До таких одиниць ми віднесли голофразиси-абревіатури, жаргонізми, еліпси, евфемізми, табу, епоніми, “хибні друзі перекладача” та мнемонічні абревіатури. Переклад абревіатур, які викликають труднощі, винесено в окрему таблицю (табл. 2.1). 

Обираючи за основу “a psycho linguistic analysis of translation processes” W. Lorscher [322], вважаємо, що аналіз спрацьовує для визначення надбань, переваг, недоліків, потенціалу, слабких сторін, загроз та ризиків при перекладі абревіатур медичного дискурсу. SWOT спрацьовує у перекладі в різних контекстах як аналітичний інструмент та доперекладознавчий аналіз, структуруючи здобутки, унікальні випадки вживання абревіатур, контроль якості та неоднозначності [432].

Таблиця 2.1

SWОT аналіз медичної абревіатури

	Здобутки:

розроблені класифікації

стратегії перекладу

методи перекладу
	S
	Strengths
	W
	Weaknesses
	Унікальні випадки вживання абревіатур:

мнемонічної

авторської

голофразисів

жаргонізмів

еліпсів

табу

евфемізмів

епонімів

	
	надбання

якість

переваги
	невизначеність

недолік

брак


	

	Контроль якості:

словники

форуми

спеціалізовані видання 

консультація зі спеціалістом
	O
	Opportunities
	T
	Threats
	Неоднозначність:

полісемія

омонімія

синонімія

	
	потенціал

можливості
	слабкі сторони

загрози

ризики
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Медичний дискурс – складний феномен, який включає в себе екстралінгвальні та лінгвальні показники, теорія SPEAKING лінгвіста Dell Hymes відповідає нашим вимогам у дослідженні медичної абревіатури [312]. Така мнемоніка має спільні риси з доперекладознавчим та перекладацьким аналізом тексту. Акцентуючи увагу на перекладі абревіатур ресурсу TED, ми видозмінюємо для нашого дослідження цей аналіз на PEA. Розшифровуючи омонім SPEAKING [312], зазначаємо, 
що “S” – місце дії, важливим для нас виступає вид усного перекладу, масштаб усієї акції. У цій частині дослідження наша увага сконцентрована на передачі абревіатур з мови оригіналу у мову перекладу, тому цей перший аспект залишається для ілюстрацій з ресурсу TED однаковими для усіх відео [358]. Другим елементом мнемоніки цієї теорії виступає “P” – учасники комунікації. Так, в ілюстрації, яку можна переглянути в додатку В, ми досліджуємо абревіатуру у контексті боротьби зі СНІД. Спікер та його діяльність заслуговують на особливу увагу: Seth Berkley – vaccine visionary; “E” – мета – the troubling reason why vaccines are made too late ... if they’re made at all [279]. Абревіатури як об’єкт нашого дослідження займають “А” позицію в мнемоніці, що репрезентує зміст та одиниці висловлювання, у цій ілюстрації представлена усічена абревіатура еліпс Ebola. Літера “K” у моделі SPEAKING [312], позначає функцію передачі інформації, у ресурсі TED, усі опрацьовані відео несуть однакову інформативну та персуазивну функцію, “I” – вид надходження інформації до перекладача, у нашому випадку для всіх прикладів усне мовлення ресурсу відеороликів TED [358]. Для аналізу комунікативної ситуації ми використали PEA – змінену модель SPEAKING лінгвіста Dell Hymes [312], яка спрацьовує саме для джерела TED [358]. Послуговуючись матеріалом дослідження, використовуємо цю теорію, оскільки всі її елементи, окрім PEA залишаються для ілюстрацій з цього ресурсу однаковими для усіх відео, що ми підтвердили у ілюстрації вище.
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Зазначимо, що наш матеріал зумовив видозміну теорії SPEAKING, узагальнюючи елементи, ми створили для перекладу абревіатуру в усному мовленні коротку її модель 
PEA – апокопа і аферезис від моделі Dell Hymes [312], тобто ми обрали контекстуально необхідні маніпуляції і отримали трикомпонентну абревіатуру-омонім, що позначає pea – ядро дослідження, – “горошина у цілому стручкові” нашого дослідження (метафоричне значення цієї теорії у всьму дослідженні способів перекладу абревіатур) від повної моделі SPEAKING [312]. 

Наступна тактика не є лінгвістичною, навідміну від попередньої, спрацьовує не лише у сфері маркетингу Set SMART objectives [432], вона вказує на націленість перекладача на найкращий результат, ми обрали цю абревіатуру, саме на підтверждення доцільності вибору таких складних випадків, які були вказані, як слабкі сторони для перекладача [177; 179]. Таке скорочення розшифровується як: specific – be precise about what you are going to achieve (перекладач таких одиниць повинен націлитись на передачу змісту та дотримання експресивної мети), measurable – quantify your objectives (існує декілька варіантів перекладу таких одиниць: запозичення всієї форми та змісту одиниць, або дотримання всіх правил при передачі саме сенсу абревіатури), achievable – are you attempting too much (розрахунок на аудиторію та можливість перенесення всієї необхідної інформації у текст без пояснень чи з ними), realistic – do you have the resources to make the objective happen (наявність словників, довідників, існування можливості консультації зі спеціалістом), timed – when will you achieve the objective (чи зможе перекладач миттєво зреагувати та правильно перекласти невідоме йому скорочення, скільки часу потребує переклад невідомої абревіатури у різних умовах) [432; 186].

Абревіатура слугує економією мовних зусиль та способом швидкої передачі інформації, а Qualia структура [346] розкриває її на чотирьох інтерпретативних рівнях, які ми застосовуємо, розглядаючи будову, компонентний склад, прагматичне та приховане значення. Наше дослідження спирається на ідею ідентифікації абревіатури у конкретному контексті медичної абревіатури, що дозволяє вирішити проблеми, пов’язані з формалізацією та репрезентацією інформації про об’єкт дослідження за допомогою Qualia структури, теорії SPEAKING, SMART objectives.
Подальше дослідження проводиться в руслі дивізії абревіатур медичного англомовного та україномовного дискурсу на однокомпонентні, двокомпонентні та багатокомпонентні абревіатури за структурно-дериваційними, структурними типами за графічним оформленням, семантичними, експресивними типами. Для інтерпретації абревіатур необхідно дослідити структуру одиниць та дізнатися про всі її складові, що ми і зробили у нашому Pilot experiment, який можна переглянути в додатку А, та переходити до дослідження перекладу одиниць, які поділені за компонентами, використовуючи Qualia структуру та кластерний переклад). 

Способи перекладу скорочень медичного дискурсу залежать від компонентного складу одиниць, факторів впливу та аудиторію, тому опрацювання термінологічного апарату методології дослідження виявилося значним та доцільним. 

2.3 Етапи дослідження способів перекладу абревіатур

Процес дослідження абревіатур медичного дискурсу, а також особливостей перекладу поділено на п’ять етапів. Комплексний характер методики дослідження виявляється на кожному з трьох основних етапів вивчення способів перекладу абревіатур: доперекладознавчий, перекладознавчий та постперекладознавчий.

Доперекладознавчий етап. На цьому етапі передбачається визначення та відбір емпіричного матеріалу, ілюстрація їхнього вживання на матеріалі науково-пізнавального ресурсу TED. У рамках доперекладознавчого аналізу абревіатури виокремлюються у лексико-семантичному контексті TED (за допомогою контекстуального аналізу). Проводимо аналіз скорочень за структурою, графічним оформленням (застосовуючи диференційний аналіз). На першому етапі дослідження (доперекладознавчому) обираються тексти та словники, що слугують емпіричним матеріалом дослідження. У роботі надаються потрактування ключових понять, що використовуються у ході дослідження. Стратегія дій перекладача формує етапи дослідження способів перекладу абревіатур, які змінюються, оскільки контекстуальне значення та функція у текстах медичного дискурсу різняться. 

На другому етапі відбувається розробка гіпотези дослідження та проведення Pilot experiment. Застосувавши гіпотетико-дедуктивний метод, висуваємо гіпотезу про те, що способи перекладу абревіатур залежать від їх типів у медичному дискурсі. Передбачено виділити додаткові чинники, які вплинули на процес нашого дослідження. У нашій роботі Pilot experiment (винесений у додаток А) – невелике попереднє дослідження, що було проведене на 506 абревіатурах медичного дискурсу. Охарактеризовано складові компоненти та показники досліджуваного явища, оскільки, щоб перекласти будь-яку одиницю з мови оригіналу на мову перекладу, необхідно дослідити її компонентний склад та всі супутні явища та відносини [191]. Результати цього етапу дослідження, репрезентовані у додатках Б, вказують на доцільність вивчення абревіатур, враховуючи їх компонентний склад.

Створення власної класифікації, що використана у нашому дослідженні однокомпонентних, двокомпонентних та багатокомпонентних абревіатур  представлена у додатку Б у вигляді таблиці. Було уточнено класифікацію абревіатур (винесену у додаток Б) за структурно-деривацийними типами літерних абревіатур, абревіатур-усічень, структурних типів абревіатур за графічним оформленням, семантичними типами. Були охарактеризовані типи абревіатур за стилістичні типи абревіатур за експресивними ознаками: табу, еліпси, евфемізми, омоніми, епоніми, універби, неологізми, жаргонізми, інтернаціоналізми, “хибні друзі перекладача” та способи їх перекладу. Також на цьому етапі абревіатури аналізуються із застосуванням компонентного, морфемного, словотвірного, трансформаційного та аналізу словникових дефініцій. 

Перекладознавчий етап передбачає застосування таких лінгвістичних методів дослідження у стратегії перекладу абревіатур: структурний та функціонально-інтерпретаційний. Структурний метод був представлений описовим, компонентним, морфемним, словотвірним, трансформаційним. Функціонально-інтерпретаційний метод представлений дискурсивним аналізом, прагматичним та елементами деяких дискурсивних типів аналізу.


На власне перекладознавчому третьому етапі проводиться контрастивно-перекладознавчий аналіз способів перекладу абревіатур з метою досягнення адекватності у перекладі. Контрастивний метод аналізу досліджує переважно міжмовні відмінності. У нашій роботі ми використовуємо контрастивно-перекладознавчий аналіз, який передбачає співставлення абревіатур мовою оригіналу та мовою перекладу, що належать до одного функціонального стилю. Для потрактування голофразисів, мнемонічної абревіатури, “хибних друзів перекладача”, еліпсів застосовується компонентний аналіз, який передбачає встановлення значення слова шляхом його розщеплення на складові – семи [193; 195]. На четвертому етапі застосовуємо Qualia структуру, кластерний переклад для дво- та багатокомпонентних абревіатур. Цей етап передбачає врахування результатів попередніх етапів дослідження та окреслення базисних засад способів перекладу абревіатур, він передбачає застосування описового методу аналізу, за допомогою якого висвітлюються особливості перекладу абревіатур [198]. 

Постперерекладознавчий п’ятий етап передбачає завершальну стадію дослідження. Цей етап виокремлює та підтверджує наявність проблематики перекладу абревіатур медичного дискурсу наголошуючи на гіпотезі, яка була підтверджена у ході дослідження.

Етапи дослідження абревіатур складають комплексний характер вивчення медичного дискурсу. Можемо зазначити, що комплексна методика передбачає доперекладознавчий, перекладознавчий та постперекладознавчий етапи дослідження, яке складається з масштабних етапів, що включають лінгвіствичні та перекладознавчі методи та містять проміжні результати дослідження способів перекладу абревіатур.

Висновки до 2 розділу

У ході дослідження була проаналізована методологія як основний вихідний елемент будь-якої наукової роботи, сформований у межах головного об’єкта дослідження, та визначені методи вивчення. Медична абревіатура англомовного та україномовного дискурсу вивчалася в умовах поліпарадигмальності: системно-структурної та синергетичної парадигми, що зумовлюють моделювання перекладу одиниць дослідження як сукупності зазначених методів та прийомів. Мета і завдання вплинули на створення методики, у який були застосовані лінгвістичні та власне перекладознавчі методи.
На основі вивчення наукової літератури з перекладів пов’язаних з дослідженням абревіатур з’ясовано, що для визначення способів перекладу абревіатур необхідна комплексна методика, яка включає дoперекладознавчий аналіз, на якому визначаються лінгвістичні основи дослідженого матеріалу та власне перекладознавчий з аналізом стратегій та тактик перекладу абревіатур, постперекладознавчий аналіз, що передбачає виявлення досягнення адекватності перекладу та узагальнення проблематики. Проведений Pilot experiment надав додаткову можливість з’ясувати ступінь частотності типів абревіатур за структурою. Для аналізу способів перекладу абревіатур у дослідженні була сформована комплексна методика.

Також необхідним вважали застосування сучасних методів дослідження, а саме: Qualia структуру, SWOT, SMART objectives. Методика нашого дослідження має комплексний характер. До лінгвістичних методів належать: структурний та функціонально-інтерпретаційний. Структурний метод був представлений компонентним, морфемним, словотвірним, трансформаційним, а функціонально-інтерпретаційний метод – дискурсивним аналізом, прагматичним та елементами деяких дискурсивних типів аналізу. 

Основний зміст другого розділу відображено у публікаціях [143; 145; 148; 152].
РОЗДІЛ 3
СПОСОБИ ПЕРЕКЛАДУ НЕЙТРАЛЬНИХ ТИПІВ АБРЕВІАТУР 

СУЧАСНОГО МЕДИЧНОГО ДИСКУРСУ

3.1 Способи перекладу структурно-деривацiйних типів абревіатур медичного дискурсу 

Медичні абревіатури виокремлюються у певний пласт дискурсу пласт дискурсу, який проявляється як багатоаспектне явище. За словами Н.Ф. Клименко деривацiйний процес утворення новоï лексеми вiдбувається за загальним принципом розвитку вiд двокомпонентності (означення й означуваного) – до однокомпонентностi. Звідси видається зрозумілим, що спосіб абревіатурного словотвору є характерним прийомом поповнення словникового запасу слів [36; 37; 114, c. 246].
Важливими для нашого дослідження вважємо кількісні показники збільшення скорочень, що що свідчать про сталу тенденцію: видання Енциклопедії Українознавства 1963 року включало у себе 12,5 тисяч одиниць, коли вже видання 1977 року – 15 тисяч, а видання 1983 року містить більше 17 тисяч одиниць [135, c. 164]. За нашими власними підрахунками та спостереженнями, база медичних абревіатур з 2013 року по 2016 рік збільшилася на 4 тисячі [199]. Такі суттєві показники вказують на те, що абревіатури сьогодні викликають багато труднощів у процесі інтерпретації, при чому проблемним залишається запитання щодо моделі достовірного перекладу інформації. На цьому етапі дослідження вважаємо актуальним вислів Венді Лессер [319] у статті “Таємниці перекладу”: “в’язниця мови – лише тимчасовa ... коли-небудь милосердний охоронець, досконалий перекладaч, прийде разом зі своїми ключами і випустить нас” [321]. Відкритим залишається питання про “рецепт”, за яким “готує” ідеальний перекладач, про винайдений штучний інтелект робота-перекладача, тощо. Але, підпорядковуючись певним стратегіям і тактикам, можна знайти “золоту середину” у цьому комплексному процесі. Компресивний характер абревіатур зумовлює детальне вивчення досліджуваних одиниць медичного дискурсу з погляду на їх структурно-дериваційні типи [160]. 

У межах сучасного дискурсу досліджуємо абревіатури у системі мови та структурі тексту та визначаємо особливості перекладу нейтральних абревіатур. За цією частиною класифікації кожен тип абревіатур був розглянутий за кількістю компонентів: однокомпонентні, двокомпонентні та багатокомпонентні. У цій частині дослідження розглядаємо літерні типи абревіатур: з беззмістовною літерою; зі збереженими службовими частинами мови (прийменники, артиклі); абревіатури-гіпоними; беззмістовні абревіатури; фатальні абревіатури; складові; усічені слова (аферезис, сфнкопа, апокопа); літера (склад) + слово; літери і склади (склади і букви); літерно-цифрові [281].

Переклад абревіатур вимагає комплексного підходу із застосуванням обраної методики дослідження. Структурно-деривацийні типи літерних абревіатур досліджуємо, починаючи з кількості компонентів, які утворюють одиниці компресії [200; 205]. Скорочені одиниці медичного дискурсу, що займають пласт ініціальних абревіатур використовуємо у роботі як літерні абревіатури. Першу групу складають однокомпонентні абревіатури, які включатимуть літерні та фатальні типи абревіатур. В українській мові М – мігрень у перекладі M (migraine), H чи HC (hemicrania, hemicephalalgia); українська абревіатура Н – норма у перекладі N (norm) [398]. Наступна ілюстрація може видатися полісемічною, оскільки однокомпонентні абревіатури найчастіше мають декілька інтерпретацій (англійська абревіатура I позначає: internal, irritant, iodine, injuries), так I – iзоніазид у розшифрованому вигляді має синонім тубазид, експлікація значення iзоніазиду як лікарського засібу, що є протитуберкульозним препаратом (назва також згортається у літерну абревіатуру ПТП) [424] та входить у склад гідразиду ізонікотинової кислоти (назва також згортається у літерну абревіатуру ГІНК) [408]. Таким чином, І (ізоніазид) в англійській мові перекладається літерною абревіатурою INH (isonicotinic acid hydrazide) та виступає словотвірним гніздом. В українській мові абревіатура E (етамбутол – таблетки, що лікують легеневий та позалегеневий туберкульоз, також при розвитку резистентності мікобактерій до препаратів І ряду і при несприйнятливості інших протитуберкульозних препаратів) повністю незмінна – Е (ethambutol) – транслітеровані інтернаціоналізми [397]. 
Структурно-деривацийні типи абревіатур включають у себе однокомпонентні абревіатури з беззмістовною літерою, наприклад, F – cortisol, кортизол – “сполука F” Рейхштейна [213]. Літерні абревіатури зі збереженими службовими частинами мови, абревіатури-гіпоніми, за походженням латинські або грецькі. Наступною групою виступають двокомпонентні абревіатури з беззмістовною літерою, які викликають труднощі розшифровки, двокомпонентна абревіатура Bx (biopsy), при перекладі відбувається транскодування повної (вихідної) форми відповідного скорочення – біопсія [397]. В англійській мові ця абревіатура має у своєму складі беззмістовну літеру х, яка ускладнює розуміння терміна, у зв’язку з тим, що відсутня літера х у розгорнутому скороченні.
Двокомпонентні абревіатури з беззмістовною літерою перекладаються за допомогою надання розшифрованого значення через відсутність еквівалентної абревіатури: 1) dx – diagnosis (за умов відсутності у слові diagnosis літери х); 2) diseasе. Переклад dx як діагноз – експлікація відповідного скорочення; Hx – history – історія – словниковий відповідник із подальшим опущенням власне абревіатури. Наступною розглянемо Fx (fracture), що українською мовою перекладається як перелом – словниковий відповідник; aс (before meals) – перед їжею – словниковий відповідник. Також ця абревіатура видається полісемічною і може розшифровуватися як: anterior chamber of eye, abdominal circumference, acute [424]. Якщо звернутися до словникової статті, то у розділі British Medicine знаходимо 33 варіанти розшифровки [420].

Абревіатура, що вживається в англійськму медичному дискурсі як aq – water перекладається як вода словниковим відповідником; nо – number – номер – словниковий відповідник; OU (each eye) – кожне око – словниковий відповідник; sx – symptoms, cимптоми, surgery – хірургія – словниковий відповідник [412]. У дослідженні абревіатури Rx для її перекладу необхідно звернутися до етимологічного словника: “alteration of ℞, symbol used at the beginning of a prescription, abbreviation for Latin recipe, literally, take – more at recipe (1926)”, rx (means prescription) історично мало назву recipe. Така лігатура трансформувалася в абревіатуру Rх, що позначало лікарське призначення: “it was Px for prescription, but the x was so close to the P, it looked like Rx. Some say it is based on the Eye of Horus, an Egyptian symbol representing health and well-being. “X connotes that there are letters missing” [216; 218]. Таким чином, можемо стверджувати, що Х вказує на пропуск.
Абревіатура Lx використовується як сорбція [217] на позначення LX – Lumpectomy, але існує складність перекладу таких одиниць, оскільки LX використовується як sixty, 60, LX (noun) – the cardinal number that is the product of ten and six. Також проблематика цього терміна у медицині полягає у наявності синоніма tylectomy, переклад відбувається за допомогою транскодування повної (вихідної) форми відповідного скорочення: лампектомія (на позначення органозберігаючої хірургії раку молочної залози) [407].

У двокомпонентній абревіатурі Px, що позначає Prognosis (прогнозування), Prescription (призначення) при перекладі з беззмістовною літерою виникають труднощі, оскільки окрім двох різних потрактувань з відсутньою у терміні літери Х використовуються такі розшифровки: (Physical eXamination, Pachydermatous Xerasia) [423].

Багатокомпонентна абревіатура з беззмістовною літерою в українській мові зустрічається в трикомпонентних одиницях, у ситуації, коли відбувається збереження форми та змісту її походження, проілюструємо БЦЖ – вакцина бацили Кальметта-Герена – BCG (Bacillus Calmette-Guérin) [426] – словниковий відповідник, який за необхідністю можливо еклплікувати: вакцина проти туберкульозу, приготовлена з штаму ослабленої живої коров’ячої туберкульозної палички (лат. Mycobacterium bovis BCG), яка практично втратила вірулентність для людини, є спеціально вирощеною у штучному середовищі. Якщо мова йде про українську одиницю дослідження, то “Ж” – виступає беззмістовною, але у випадку глибшого вивчення виявляється, що БЦЖ – запозичена абревіатура. Досліджуючи походження абревіатур в англійській мові, необхідно зазначити, що абревіатура BCG – Bacillus Calmette-Guérin (an anti-tuberculosis vaccine developed by the French bacteriologists Albert Calmette and Camille Guérin) виступає трикомонентною літерною абревіатурою-епонімом. 

Розглянувши абревіатури з беззмістовними літерами, переходимо до двокомпонентних абревіатур зі збереженими службовими частинами мови (прийменниками, артиклями, сполучниками), які розгортаються в англійській мові: I&D – incision and drainage – надріз, розріз та дренаж – словниковий відповідник першого компонента (розріз), транскодування повної (вихідної) форми відповідного скорочення (drainage – дренаж). За відомостями словників компонент абревіатури I&D – D розшифровується в англійській мові як drain, drainage [411], де перший варіант виступає однокомпонентним усіченням-апокопою скорочення D, що є полісемічним за своїм значенням.

Зважаючи на те, що скорочення аналізуються за їх компонентним складом, нашу увагу привертає абревіатура-гіпонім AD – Alzheimer’s 
Disease – хвороба Альцгеймера (різновид пресенільного недоумства) [358]. 
В англійському медичному дискурсі PPP (Piss poor protoplasm) – сечовина, збіднена тромбоцитами – полісемічна, оскільки така трикомпонентна абревіатура PPP розшифровується як Prepatent Period – період перед народженням дитини – описовий переклад та Platelet Poor Plasma – ПЗТ (плазма, збіднена тромбоцитами) – словниковий відповідник [433]. 
PPP (Piss poor protoplasm) виступає гіпонімом по відношенню до абревіатури, що розділяється комою для розрізнення з шестикомпонентною PPP,PPP (розшифроване значення якої представлене у вигляді: Piss-Poor Protoplasm, Probable Placement Problem), яка перекладається як “сечовина, збіднена тромбоцитами”. Можлива проблема розрізнення з PPPPP – piss poor protoplasm poorly put-together (really old and/or decrepit), яка перекладається як “сечовина, що збіднена тромбоцитами погано поєднувана, насправді старa і / або старa” описовим перекладом. Багатокомпонентна літерна абревіатура HAST [358], що розшифровується як HIV, AIDS, STIs and TB в українській мові запозичується: HAST та експлікація значення може подаватися у дужках (ВІЛ, СНІД, ІПСШ, ТБ) – унікальний випадок абревіатури в абревіатурі [294]. В українській мові немає словникового відповідника цієї абревіатури, на відміну від складових компонентів, абревіатура у перекладі розшифровується або залишається в автентичному вигляді.
За відомостями словникового значення ЛШ – двокопонентна абревіатура, що позначає “лівий шлуночок серця” [387], у розшифровці якої є три компоненти, останній з яких не входить до складу самого скорочення. 
У перекладі LV – left ventricle of heart ventriculus sinister свідчить про латинське походження терміна. На підставі отриманих даних, здається, що знайдений адекватний переклад абревіатури з української мови на англійську (LV) [358], але медичний дискурс полісемічний і знаходимо друге значення розшифровки в англійській мові: LV – Low Volume – низький обсяг, третє: 
LV – Low Vision – поганий зір, четверте: Lifecare Vehicle – медичний транспортний засіб. Неоднозначність таких понять і викликає складності у перекладі. 
Такі скорочення як PR – per rectum – через пряму кишку, PR – pulmonic regurgitation – ЛР (легенева регургітація), недостатність клапана легеневої артерії – словниковий відповідник. Та сама двокомпонентна абревіатура 
PR – progesterone receptor – ПР (прогестероновий рецептор) перекладається за допомогою транскодування повної (вихідної) форми відповідного скорочення або словниковим відповідником. Наступні абревіатури: 
PE – physical exam – огляд, фізичне обстеження, pulmonary embolism – емболія легеневої артерії, RV – right ventricle – ПШС (правий шлуночок серця), residual volume – залишковий об’єм [376], виступають двокомпонентними літерними фатальними абревіатурами, переклад словниковим відповідником з частковою транслітерацією яких потребує особливої уваги. 
Наступною розглянемо трикомпонентні транслітеровані абревіатури: CSS – Chronic Stable State [358], що у перекладі виступає літерним типом абревіатури XCC (хронічно стабільний стан), та трикомпонентна абревіатура DME – Durable Medical Equipment – високоякісне медичне обладнання – відповідник повної (вихідної) форми відповідного скорочення без збереження самої абревіатури, MSN – Medicare Summary Notice – виписка про медичне обслуговування, що перекладається за допомогою кластерної фолрмули: Nhead+Nadj.1+Nadj.2. Трикомпонентні абревіатури зі збереженими службовими частинами мови в англійському медичному дикурсі у проаналізованому фактичному матеріалі мають таку структуру та переклад. Передача англійського скорочення відбувається відповідним українським скороченням та відповідником повної (вихідної) форми відповідного скорочення: DOB – date of birth – дата народження – словниковий відповідник: IVF – in vitro fertilisation – ЕКО, ЕКЗ – екстракорпоральне запліднення – словниковий відповідник; TOF – tetralogy of Fallot – тетрада Фалло, тетралогія Фалло – транскодування вихідної форми; LOC – level of consciousness – рівень свідомості – словниковий відповідник [358; 420].

Багатокомпонентні абревіатури викликають труднощі інтерпретації, оскільки складають групу скорочень, що в суміжних сферах можуть позначати або полярно різні процеси та об’єкти, або близькі за значенням [220; 221].
Тризначне скорочення виступає абревіатурою з беззмістовною літерою, яке має латинське походження: asa може використовуватися як літерна абревіатура ACA, що позначає acetylsalicylic acid (aspirin) та перекладається літерною полісемічною абревіатурою А (аспірин) за допомогою транслітерації; усічення noc (night) від nocturnal у перекладі відповідної абревіатури перекладається повне скорочення: ніч – словниковий відповідник. Іноді така абревіатурa використовується як літерний тип NOCT та може бути складовим компонентом абревіатури літерного типу, що містить 4 компоненти NNAMC (NOCT NORTH AMERICAN MEDICAL CENTERS) [420], застосовується описовий переклад: Північно-американські медичні центри, що працюють вночі, або кластерною формулою: Nadj.1+Adj.2+Adj.1+Adj.3+Nhead, що є двокомпонентною, не зважаючи на кількість складових абревіатури.
У ході нашого дослідження чотирикомпонентна абревіатура-гіпонім ADAS – Alzheimer’s Disease Assessment Scale [358] виступає гіперонімом по відношенню до скорочення А – Alzheimer’s і належить до трикомпонентної абревіатури літерного типу. Трикомпонентні абревіатури включають у медичний термінологічний апарат такі такі фатальні типи абревіатур, як як CHD – congenital heart disease, що перекладається словниковим відповідником ВПС (вроджений порок серця), or congestive heart disease, or coronary heart disease – ІХС (ішемічна хвороба сердця), КХ (коронарна хвороба) [223; 224]. Важливим аспектом використання цієї абревіатури є саме її літерний тип, однак, беручи до уваги всі її словникові значення, наголошуємо на фатальності такої трикомпонентної абревіатури, яка може перетворитися на однокомпонентну усічену chd, що розшифровуєтья як chord, переклад якої варіюється словниковим відповідником повної (вихідної) форми відповідного скорочення: хорда, спинна струна, зв’язка.

Наступною у нашому дослідженні розглянемо трикомпонентні абревіатури типу MVR (розшифровка літерної абревіатури: mitral valve regurgitation, or mitral valve repair, or mitral valve replacement) перекладається словниковим відповідником, літерною абревіатурою МРК, яка за необхідності може містити розшифровку: мітральна регургітація клапана. Кластерний переклад такої абревіатури репрезентований формулою: Adj.+Nhead+Nadj. (лікування мітрального клапана) або Nhead+Adj.+Nadj. (заміна мітрального клапана). 
 Серед проаналізованого нами корпусу абревіатур багатокомпонентні абревіатури більшістю випадків представлені трикомпонентними та чотирикомпонентними абревіатурами. Проілюструємо приклади, що містять у своєму абревіатурному складі чотири або більше складових частин. Для економії мовних зусиль процес скорочення постає ефективним прийомом згортання інформації. Так чотирьохкомпонентна перша абревіатура AAAT – Adult Adolescent Alcohol Treatment – лікування алкоголізму дорослих та підлітків має таку формулу класерного перекладу: Nhead + Nadj.3 + Nadj.1 +
+ Nadj 2, друга – AADP розшифровується як American Association of Drugless Practitioners, застосовується описовий переклад: Американська асоціація практикуючих лікарів, що застосовують традиційну та нетрадиційну медицину, такі абревіатури належать до літерних структурно-дериваційних типів та найчастіше потребують експлікації окремих компонентів. Наприклад, СOURAGE [358] (Clinical Outcomes Utilizing Revascularization and Aggressive Drug Evaluation (trial)) перекладається опысовим перекладом: клінічні результати, які використовуються в реваскуляризації й оцінці агресивних наркотиків (пробна версія) – це бекронім, що містить сім складників.
В українському медичному дискурсі АЧТЧ – активований частковий тромопластіновий час має словниковий відповідник в англійській мові: APTT, що розшифровується як: activated partial tromoplastin time; 
ХПСШ – хвороби, що передаються статевим шляхом перекладаються на англійську як STD (Sexually transmitted diseases) – словниковий відповідник; ВЛОК – внутрішньосудинне лазерне опромінення крові [398] в англійській мові репрезенується літерною багатокомпонентною абревіатурою: 
ILIB – intravascular laser irradiation of blood переклад таких абревіатур здійснений за допомогою словникового відповідника та кластерного перекладу, в окремих випадках такі аброутворення потребують описового перекладу.
Наступною абревіатурою літерного типу зі збереженими службовими частинами мови виступає чотирьохкомпонентна CFFM – Centre for Family Medicine (Kitchener, Ontario) – Центр сімейної медицини (Кітченер, Онтаріо), скорочення, яке зберігає у своєму складі прийменник ‘for’, наступна шестикомпонентна AHAHAS – Accredited Hospital And Health-Care Administration System – Акредитована лікарня і адміністративна система охорони здоров’я включає в згорнуту форму сполучник ‘and’ [226]. Переклад таких одиниць відбувається за принципом перекладу іменникових кластерів,  у яких N-head це Centre and Hospital, System, а переклад відбувається за формулами Nh+Nadj.1+Nadj.2  та Adj.1+Nh1+Adj.2+Nh2.
На відміну від літерних абревіатур зі службовими частинами мови, не численну групу багатокомпонентних абревіатур складають літерні абревіатури-гіпоніми. Чотирикомпонентна абревіатура AIDH – atypical іntraductal hyperplasia – атипова гіперплазія, що кровоточить, виступає гіпонімом по відношенню до абревіатури IDH – intraductal hyperplasia, застосовується описовий переклад [358]. Багатокомпонентна англійська медична абревіатура AAHIVM має розшифровку: The American Academy of HIV Medicine – Американська медична академія ВІЛ – шестикомпонентне скорочення, що містить у своєму складі абревіатуру-гіпонім і перекладається описовим перекладом, а гіпонім у її складі за допомогою словниковий відповідника. Але, застосовуючи описовий переклад зазначаємо, що це саме організація, що об’єднує працівників медичної сфери у боротьбі з ВІЛ інфекцією серед населення США [400].
Врахування особливостей перекладу скорочень з беззмістовними літерами є важливим, у нашому дослідженні розглянемо літерні абревіатури з беззмістовною літерою – дослідимо трикомпонентну AAS – Aarskog-Scott synd rome – Синдром Aрског-Скотт – відбувається кластерний переклад розшифрованого скорочення, у цій абревіатурі-епонімі зайвою для інтерпретації виступає літера А. Наступне багатокомпонентне скорочення складається з 7 складових ABECOPD [358] та розшифровується як Acute exacerbations of chronic obstructive pulmonary disease, в українській мові має словниковий відповідник ХОЗЛ, що іноді подається у словниках як загострення хронічного обструктивного захворювання легень. Англійський варіант містить недоцільну беззмістовну літеру B, яка не сприяє кращому розумінню абревіатури, яка перекладається, починаючи з Nh + Adj.1+Adj.2 +
+ Adj.3 + Nadj. і виявляється, що, незважаючи на кількість складових такої абревіатури, вона є двокомпонентним кластером. 

У дослідженні економії мовних одиниць було поставлене завдання розглянути структурно-деріваційні типи абревіатур медичного дискурсу, увагу було приділено саме першій частині класифікації (винесеній у додаток Б), дослідивши літерні типи скорочень з беззмістовною літерою, зі збереженими службовими частинами мови (прийменники, артиклі), абревіатури-гіпоними, беззмістовні абревіатури, фатальні типи абревіатур можна зробити висновок, що у проаналізованому фактичному матеріалі в українській та англійській мовах переважають одиниці літерного типу: трикомпонентні налічують 3620 одиниць, двокомпонентні 1680, однокомпонентні 990 та фатальні типи абревіатур: 1020, в англійській 
мові – 830 усічень. Дослідження способів перекладу структурних типів абревіатур зі словотвірними елементами латинського та грецького походження у медичному дискурсі винесені у додаток Ґ.

Однокомпонентні абревіатури літерного типу налічують 7470 одиниць, вони складають найчисленнішу групу, переклад англійських абревіатур залежить від багатьох факторів, таких як: мета висловлювання, аудиторія, учасники медичного дискурсу, за допомогою транслітерації перекладаються 24% одиниць компресії, кластерними формулами 37%,  запозичуються 19% і 20% інтерпретуються за допомогою пошуку відповідного відповідника, наголосимо, що експлікація окремого компонента абревіатури або описовий переклад цілого скорочення – транскреація перекладача та контекстуальне значення. Напротивагу, українські терміни у 56% перекладаються за допомогою словникового відповідника, 23% транскодуванням, запозичуються лише 5% та 16% перекладаються за аналогією. 

Відзначимо, що багатозначні абревіатури можуть складатися з трьох або більше компонентів і перекладаються за допомогою транслітерації та пошуку словникового відповідника. За отриманими даними, найчастіше труднощі в англо-українському перекладі викликають багатокомпонентні абревіатури, оскільки складають групу скорочень, що в суміжних сферах можуть позначати або полярно різні процеси та об’єкти, або близькі за значенням, переклад залежить від контекстуального значення: транслітерація інтернаціоналізму та словниковий відповідник, кластерний переклад. 
3.2 Способи перекладу складових типів абревіатур

У процесі дослідження було встановлено, що структурно-деривацийні типи абревіатур медичного англомовного дискурсу не обмежуються використанням лише літерних абревіатур – акронімів, іншою назвою для яких виступають ініціальні скорочення. Найпростіша форма скорочення – це усічення словосполучення на межі між його основними частинами, класифікація розділяє складові (magtape – magnetic tape в українській мові перекладається літерною абревіатурою МС, розшифровуючись як магнітна смужка – транскодування повної (вихідної) форми відповідного скорочення та словникового відповідника). Усічені абревіатури Asp – aspartic acid – аспарагінова кислота (має синоніми: аспартова, аміноянтарна кислота) є хімічною формулою COOHCH2CHNH2COOH [225], потребучи експлікації, в українській мові можна перекласти як: амінокислота, один з проміжних продуктів азотистого обміну у тварин і рослин. Існує також українська абревіатура DАК – D-аспарагінова кислота, яка у своїй формі має запозичений компонент D. В англійській мові D-Aspartic acid або DAA може мати опис: ендогенна амінокислота, яка присутня в організмі всіх хребетних і безхребетних [423]. 

Що стосується складових скорочень, то вони утворюються переважно при редукції простих слів, і головною операцією, завдяки якій виникають такі одиниці, є усічення матеріальної оболонки слова [232]. Складові (силабічні) абревіатури медичного дискурсу можуть повністю запозичуватися з англійської мови, оскільки вони є повними інтернаціоналізмами, або переклад відбувається за допомогою транскодування повної (вихідної) форми відповідного скорочення: 
Po – polonium – полоній; Ra – radium – радій; Ru – ruthenium – рутений; 
Ti – titanium – титан; Ta – tantalum – тантал (застосовується в якості шовного матеріалу. Cкладові абревіатури представлені також усіченнями, що перекладаються за допомогою транслітерації та словникового відповідника: tab – tablet – таблетка; tachy – tachycardia – тахікардія; abdo – abdomen – живіт, брюшний відділ [422]. Проблемними при перекладі розшифрованої одиниці angiogram знаходимо такі синоніми, що ускладнюють роботу перекладача: angiograph, vasogram, angiographic picture, angiographic image. Вони запозичуються, оскільки такі одиниці дослідження найчастіше виступають повними інтернаціоналізмами: транслітерація або пошук словникового відповідника розшифровки скорочення.
Cкладові типи абревіатур виступають найменшою групою за чисельністю зі знайдених прикладів, їх метод перекладу – транслітерація або словниковий відповідник.

3.3 Способи перекладу абревіатур-усічень 

 У нашому дослідженні доцільним є об’єднання неініціальних абревіатур морфемного типу у групу усічених слів, які розподіляються на три підтипи: апокопа, аферезис, синкопа, скорочення може відбуватися на рівні складу, фрагмента або частини слова, на рівні ініціалів, а також особливим шляхом – у результаті комбінованого з’єднання складу, фрагмента або частини слова і початкових звуків слів вихідного словосполучення – змішані абревіатури [231; 233, c. 15]. 

Обравши в якості предмета дослідження способи перекладу одиниць креації абревіації, зазначимо, що абревіатури цієї групи найчастіше в медичному дискурсі представлені однокомпонентними та двокомпонентними. Однокомпонентні усічення апокопа: sol – solution – рішення; spec – полісемічна апокопа specimen – 1) зразок, примірник, 2) особа або spectrum – спектр або species – вид; inj – іnjection – ін’єкція; inh – inhalation – інгаляція; lab – laboratory – лабораторія; lip – lipid – ліпідний, що в українській мові має словниковий відповідник Л; liq – liquid – рідина; lap – laparotomy – лапаротомія; osm – osmolality – осмоляльність; mixt – mixture – суміш; administration – admin – адміністрація; bleo – bleomycin – блеоміцин [358; 411]. Такий вид усічень є найбільш кількісним, оскільки метод його утворення – найпростіший, методом перекладу слугує транскодування повної (вихідної) форми відповідного скорочення або переклад словниковим відповідником, зазначимо, що відповідних абревіатур в українській мові немає, окрім “Л”, що позначає “ліпідний”, а інтернаціональні запозичуються у транскодованій розшифрованій формі.
Відображаючи загальні тенденції медичної термінології, розглянемо oднокомпонентні усічення синкопа: fv – fever – жар; msg – massage – повідомлення; mxw – maximum weight – максимальна вага; nc – noncontributory – що не передбачає внесків; zn – zinc – цинк; ab – antibody – антитіло [358; 398]. Такі абревіатури перекладаються за допомогою транскодування повної (вихідної) форми відповідного скорочення та словникового відповідника. У медичному дискурсі в українській мові абревіатура-синкопа синкопа АР – алергія [393], у перекладі: allergy, allergic response, hypersensitiveness, hypersensitivity, у словнику немає відповідного скорочення. 

При перекладі втрачається значущість економії мовних зусиль та конденсація мови. Однокомпонентні усічення з беззмістовною літерою: abx – antibiotics – антибіотик має грецьке походження (αντι – проти, грец. 
βιοτικος – життєвий), cаме тому у абревіатурі в англійській мові використовується х, яка може викликати певні труднощі при інтерпретації. Переклад такої абревіатури = відбувається за допомогою транскодування повної (вихідної) форми відповідного скорочення. Наступною розглянемо абреіатури аферезис (відсікання від початку), що перекладаються у такий же спосіб: history – story – історія; example – sample – приклад, lance – ланцет, вскривати ланцетом – ambulance; в українській мові абревіатура азарт – транскрибоване усічення від французського “hazard – випадок, ризики – емоційне збудження, що виникає у гонитві за удачею, можливою чи уявною”. Переклад залежить від розшифрованого значення, яке транслітерується або перекладається за допомогою пошуку словникового відповідника. 
У ході нашого дослідження вагомим результатом опрацювання абревіатур медичного дискурсу можна назвати існування міксованого типу утворення абревіатур за структурно-дериваційним типом: ap & lat – anteroposterior & lateral – передньозадній і бічній – така ілюстрація поєднує в двокомпонентній абревіатурі синкопу ap – anteroposterior та апокопу lat – lateral, утворюючи нову ланку усічених слів зі збереженими службовими частинами мови: & – and, що перекладаються за допомогою словникового відповідника [234]. 

Усічення в англійській мові Pyl – pyrrolysine – піролізин перекладається за допомогою транслітерації розшифрованої абревіатури [392]; ANA – Anorexia – анорексія, відсутність апетиту, втрата апетиту, в українській мові АЦЦ – ацетілцистеїн (N-ацетил-L-цистеин, NAC) – Acetylcysteinum [432] – аферезиси, що перекладаються за допомогою словникових відповідників абревіатур або транскодування повної (вихідної) форми відповідної абревіатури.

Системність термінології обумовлює наявність виявлених нами тенденцій функціонування деривацийно-структурних типів, які стоять на одному щаблі з усіченнями і представлені у вигляді формул: літера (склад) + 
+ слово: TNF-I – tumor necrosis factor inhibitor – інгібітор фактора некрозу пухлин; TNF-α tumor necrosis factor alpha – інгібітор фактора некрозу пухлин, альфа фактор некрозу пухлин [358]. Такі скорочення містять літеру та абревіатуру, яка дорівнює слову. Літери і склади (склади і літери): в англійській мові supf. – superficial – поверхневий; MEDLARS – Medical Literature Analysis and Retrieval System – Медичний аналіз літератури і пошукова система; Q fever – Query fever – ку-лихоманка (таке інфекційне захворювання має синонімічний ряд, що може ускладнити переклад медичного тексту, у якому буде міститися ця абревіатура англійською мовою чи українською: коксієльоз, застаріле — пневморикетсіоз, Ку-рикетсіоз, гарячка боєнь, хвороба Дерріка-Бернета, австралійська гарячка, балканський грип, гарячка 9-ої милі); Q-рикетсіоз – переклад таких абревіатур відбувається за допомогою словникового відповідника. 
В українському медичному дискурсі а-ГнРГ – агоніст гонадоіропін-рілізінг гормону – gonadotropin-releasing hormone agonist – GnRH agonist, GnRH–A – транслітерація – основний cпосіб перекладу [431].
Були зафіксовані літерно-цифрові абревіатури, вони у своєму складі мають згорнуті скорочення, що також позначають медичне явище: T3 – трийодтиронін – triiodothyronine – транскодування повної форми відповідної абревіатури. Наступна багатокомпонентна абревіатура потребує дослідження її дефініції: DQ9 – HLA-DQ9 – a human leukocyte antigen serotype within the HLA-DQ (DQ) serotype group. DQ9 is a split antigen of the DQ3 broad antigen. DQ9 is determined by the antibody recognition of β9 and this generally detects the gene product of DQB1*0303 [434]. У перекладі не знайдено словникових відповідників, назви гормонів залишаються в автентичному вигляді, якщо ця інформація подається не для спеціалістів, то можна зробити експілкацію значення [242; 243]: людський лейкоцитарний антиген серотипу в серотипі групи HLA-DQ (DQ). DQ9 – це розщеплений антиген широкого антигену DQ3. DQ9 визначається визнанням антитіл β9 і це, як правило, виявляє продукт гену DQB1 * 0303. Опрацьована нами література дозволює зробити висновок, що переклад таких одиниць викликають труднощі, оскільки наявність числівників та багатокомпонентність назви гену є змінюваною. Багатокомпонентна G6PDD – Glucose-6-phosphate dehydrogenase deficiency – дефіцит глюкози-6-фосфат-дегідрогенази; HER2 – Human Epidermal Growth Factor Receptor 2 – Людський рецептор епідермального фактора росту 2; ICD 9 – International Classification of Diseases, version 9 – Міжнародна класифікація хвороб, випуск 9 [393; 420]. 

Що стосується змішаного типу літерно-цифрової абревіатури, що включає в себе косу риску – відсікання частини слова словосполучення L2, L3 – second, third lumbar vertebrae – другий, третій поперекові хребці, L4/5 – Lumbar vertebrae 4 and 5 interspace – поперекові хребці 4 і 5 проміжного простору, то найчастіше такі типи абревіатур складаються як мінімум з двох або більше компонентів. В українській мові ЦД2 – цукровий діабет 2 типу – (гіперглікемія) hyperglycemia, saccharine disease, diabetes mellitus [244]. Переклад відбувається за допомогою словникового відповідника.
Окрім цього, було встановлено, що складові (силабічні) абревіатури медичного дискурсу – усічення полісемічні. Ці абревіатури виступають найменшою групою за чисельністю зі знайдених прикладів, їх метод перекладу – транскодування повної форми відповідної абревіатури або словниковий відповідник. 

У ході нашого дослідження вагомим результатом опрацювання абревіатур медичного дискурсу можна назвати існування міксованого типу утворення абревіатур за структурно-дериваційним типом. Деривацийно-структурні типи, які стоять на одному щаблі з усіченнями, представлені у вигляді формул: 

Літера (склад) + слово: такі скорочення містять літеру та абревіатуру, яка дорівнює слову і перекладаються за допомогою експлікації значення. Літери і склади (склади і літери): в англійській мові та в українському медичному дискурсі транслітеруються та переклад відбувається за допомогою транскодування повної форми відповідної абревіатури. Способи перекладу абревіатур представлені в таблиці в додатку.

Медичний дискурс представлений також літерно-цифровими абревіатурами, які у своєму складі мають згорнуті скорочення, що також позначають медичне явище, найчастіше це двокомпонентні або багатокомпонентні скорочення, переклад яких вимагає розшифровки вихідного значення або повного запозичення. Нами був знайдений змішаний тип літерно-цифрової абревіатури, що включає у себе косу риску – відсікання частини слова словосполучення. Найчастіше такі типи абревіатур складаються як мінімум з двох або більше компонентів, переклад відбувається за допомогою транслітерації або словниковим відповідником. Усічені абревіатури (синкопа, апокопа та аферезис) в англійській мові перекладаються за допомогою транслітерації 72%, а в українській мові 98% інтерпретуються за цим самим принципом, 28% та 2% перекладаються за допомогою пошуку словникового відповідника.

3.4 Способи перекладу cтруктурних типів абревіатур певного графічного оформлення

За отриманими даними, труднощі в англо-українському перекладі викликають одиниці, утворені за допомогою графічних знаків. Можна навести результати, що свідчать про дисемінантність графічних скорочень – можна спостерігати опущені літери або склади, такі структурні типи позначаються графічно: 
а) крапкою – при відсіканні кінцевої частини слова: O.S. – left eye (ocularis/oculus sinister (Lat.), fov. – fovea) – ліве око; t.i.d. – three times a day – тричі на день; t.i.n. – three times a night – тричі на ніч. Є випадки використання абревіатури з однією безсмисловою літерою: наприклад, spp. – species (plural) – полісемічна одиниця скорочення, яка в межах одного дискурсу може позначати the species – людство, представники біологічного виду, особливий вид молекули, перекладається за допомогою пошуку словникового відповідника в залежності від контексту [392].
Графічне оформлення таких абревіатур у медичному дискурсі відбувається на рівні однокомпонентних, двокомпонентних та багатокомпонентих скорочень, крапка вказуює не лише на відсікання кінцевої частини слова, але й на морфологічному поділі слова, відділяючи префікси та корені однокомпонентних скорочень, згортаючи апокопу першого компонента, та другого, додаючи беззмістовну літеру, таку тенденцію можливо прослідкувати на прикладі: cr. nn. – cranial nerves – ЧМН (черепно-мозковий нерв), обов’язково дослідивши оригінал тлумачення “Cranial nerves, are nerves that emerge directly from the brain and the brainstem, in contrast to spinal nerves” [313]. Переклад таких аброутворень найчастіше відбувається за допомогою транслітерації розгорнутого значення чи перекладу словниковим відповідником.
Проілюструємо трикомпонентну абревіатуру T.A.T. – toxin-antitoxin [392] – токсин-антитоксин, переклад відбувається за допомогою транскодування повної форми відповідної абревіатури, яка поділяється на смислові блоки за допомогою крапки, для розрізнення з літерною абревіатурою: TAT, що розшифровується як thematic apperception test – тематичний тест апперцепцією – транслітерація повної форми вихідної абревіатури + транспозиція, але така абревіатура в українській мові може мати таки розшифровки: тематичної апперцепції тест та тематичний апперцептивний тест, якщо розшифровка має такий вигляд, то переклад англійської абревіатури відбувається за допомогою транслітерації: ТАТ. Часто такі абревіатури подаються разом з розшифровкою: “тематичний апперцептивний тест (ТАТ) являє собою набір з 31 таблиці з чорно-білими фотографічними зображеннями на тонкому білому матовому картоні”, іноді за необхідності пояснення терміна використовують опис: психодіагностична методика, розроблена у середині 30-х років XX ст. Генрі Мюрреєм і Крістіаною Морган [377].

Абревіатура t.d.s. – to be taken three times daily перекладається на українську як “приймати три рази на день” або використовується графічне скорочення 3р/д. В українській мові абревіатура сер. ЛАТ (середній легенево-артеріальний тиск) має словниковий відповідник в англійській мові: Mid. PAP – middle pulmonary-arterial pressure перекладається за допомогою словникового відповідника, необхідним вважаємо зазначити, що абревіатура РАР може окремо розшифровуватися не повністю: РА pressure [382; 393].
б) дефісом – при висіканні середньої частини слова. Англійська абревіатура act-c, що розшифровується як “actinomycin c” в українській мові перекладається за допомогою транслітерації повної форми абревіатури: актиноміцин с, для такої абревіатури застосовується описовий переклад також з поданням міжнародної назви: “Актиноміцин (Actinomycin) – це цитотоксичний лікарський препарат, що продукується мікроорганізмами роду Streptomyces; пригнічує ріст ракових клітин. Актиноміцин С може викликати пошкодження кісткового мозку у людини”. Другий цитотоксичний препарат act-d (actinomycin d) перекладається за тим же принципом: актиноміцин d – транслітерація повної форми скорочення. Ця абревіатура з дефісом може мати й іншу розшифровку, що використовується у синонімічному значенні скорочення, що подані у дужках: “Актиноміцин D (космеген (Cosmegen), ліовак (Lyovac)) може викликати нудоту, блювоту, пронос, захворювання крові, а також пошкодження кісткового мозку” [245]. Також було знайдене синонімічне розшифроване значення цієї абревіатури “дактиноміцин”, що може призвести до плутанини у процесі перекладу.

Трикомпонентна абревіатура DSM-5 [358] розшифровується як Diagnostic and Statistical Manual of Mental Disorders 5th ed., а в українській мові перекладаєтья як Діагностичне і статистичне керівництво про психічні розлади, 5 видання – двокомпонентний кластер, формула перекладу Adj.1 +
+ Adj.2 + Nhead + Adj.3 + Nadj.1 + Num. + Nadj.2; HAQ-DI – Health Assessment Questionnaire – Disability Index – Анкета оцінки здоров’я – Індекс інвалідності – п’яти компонентний кластер Nhead + Nadj.1 + Nadj.2 + Nadj.5 +
+ Nadj.4; V-HIV – Vaccine for Human Immunodeficiency Virus – Вакцина для вірусу імунодефіциту людини – чотирикомпонентний іменниковий кластер Nhead + Nadj.3 + Nadj.2 + Nadj.1. Такі абревіатури включають у себе найчастіше один компонент, але є випадки поєднання дериваційно-структурних типів абревіатур: літерна трикомпонентна плюс дефіс – висікання середньої частини слова: of Mental Disorders, та апокопа 5th ed. – до 5, а також належність до літерно-цифрового типу. У медичному дискурсі української мови мг/м2 – міліграм на квадратний метр поверхні тіла – kilograms per square meter of body surface; АА-2 – аптечка автомобільна в маркуванні 2 – Car kits labeling 2 [407]. Наступним прикладом виступає мг/доб – міліграм на добу – mg/day – milligrams per day; МКX-10 – Список класів МКX-10 – Міжнародна класифікація хвороб 10-го перегляду – ICD-10 – List of classes ICD-10 – International Classification of Diseases 10th Revisio; 
EA-розеткоутворююча клітина – EA-rosetting cell [420]. Одиниці, наведені вище, перекладаються за допомогою словникового відповідника розшифрованого значення для уникнення неточностей.
в) тире – при відсіканні початкової частини скорочуваного слова: EMT – B розшифровується як Emergency Medical Technician – Basic перекладається технік невідкладної медичної допомоги – Базовий, EMT – P – Emergency Medical Technician – Paramedic – фельдшер невідкладної медичної допомоги; Z – N (Ziehl-Neelson stain) – пляма Ціль-Нільсена [358; 420]. Абревіація такого типу з використанням тире найчастіше застовується для скорочення одиниць, що складаються з двох компонентів, міксуючи різні типи згорнутої абревіатури, як наприклад, поєднання ініціальної абревіатури EMT та апокопи четвертого компонента Basic або Paramedic. 
г) косою рискою – при відсіканні кінцевої частини слів словосполучення: at/nc – atraumatic normocephalic – атравматичний нормоцефалічний – транслітерація повної форми відповідної абревіатури; O/E – upon examination – при огляді – словниковий відповідник повної форми відповідної абревіатури; D/C розшифровується як discharge (the sudden giving off of energy) [425]. В українській мові застосовується словниковий відповідник повної форми відповідної абревіатури: розряд. Наступна абревіатура зі складною структурою UGIw/FT [423] має таку розшифровку: upper gastrointestinal (x-ray) with follow through перекладається описово в українській мові без збереження форми абревіатури як верхній відділ шлунково-кишкового тракту (рентген) з завершенням; PT/INR – Prothrombin Time/International Normalization Ratio – протромбіновий час / Міжнародний коефіцієнт Нормалізації – транслітерація та словниковий відповідник / Adj. + 
+ Nhead. + Nadj.1. Найчастіше графічні скорочення, що позначаються косою рискою складаються з одного або двох компонентів, на що вказують ілюстрації наведені вище. 

Міксовані типи абревіатур за графічним оформленням складаються з трьох або більше компонентів, включаючи смисловий поділ UGIw/FT без відсікання кінцевої частини слів словосполучення, поєднуючи літерний структурно-дериваційний тип U з синкопою GI та зі збереженою службовою частиною мови with та синкопою FT. У медичному дискурсі української мови Cro-белок (білок, що сприяє фаговій інфекції) – Cro protein – словниковий відповідник; я/г – яйця глистів – helminth eggs – Nadj.+Nhead; б/о – без особливостей – n/o – no features – словниковий відповідник; 
в/к – внутрішньошкірно – ID – intradermally – словниковий відповідник; 
в/м – внутрішньом’язовo – I/M – intramuscular – словниковий відповідник [418; 421]. До існуючої класифікації структурних типів абревіатур за графічним оформленням необхідно внести вживання абревіатур з апострофом, оскільки медичний дискурс зумовлює використання таких однокомпонентних чи двокомпонентних термінів: add’l – additional – додатковий – словниковий відповідник повної форми відповідної абревіатури; alk p’tase – alkaline phosphatase – лужна фосфатаза (фермент) – словниковий відповідник повної форми відповідної абревіатури або літерною абревіатурою ЛФ, що виступає словниковим відповідником; dc’d – discontinued – знятий з виробництва – словниковий відповідник повної форми відповідної абревіатури; EXP’D – Expired – минулий – словниковий відповідник повної форми відповідної абревіатури [421]. 

Уперше до класифікації ми додаємо абревіатури з двокрапкою, які перекладаються за допомогою словникового відповідника або запозичення, це багатокомпонентні абревіатури: L:S R lecithin:sphingomyelin [358] – The lecithin–sphingomyelin ratio (aka L-S or L/S ratio) is a test of fetal amniotic fluid to assess for fetal lung immaturity – така абревіатура повністю запозичується в українську мову, Nd:YAG neodymium:yttrium-aluminum-garnet [laser] – is a crystal that is used as a lasing medium for solid-state lasers – Nd: YAG лазер – твердотільний лазер. У якості активного середовища використовується алюмо-ітрієві гранат (“YA2”, Y3Al5O12) легований іонами неодиму (Nd) – багатокомпонентна абревіатура запозичується з транслітерацією назви пристрою – лазер.‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬ У таблиці в додатку наведені розрахунки‬‬‬‬‬.‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬
За отриманими даними, ми можемо стверджувати про комплексний підхід до вивчення абревіатур: структурні типи абревіатур за графічним оформленням розділяються крапкою – при відсіканні кінцевої частини слова. Графічне оформлення таких абревіатур у медичному дискурсі відбувається на рівні однокомпонентних, двокомпонентних та багатокомпонентих скорочень, крапка вказуює не лише на відсікання кінцевої частини слова, але й на морфологічний поділі слова, відділяючи префікси та корені однокомпонентних скорочень, згортаючи апокопу першого компонента та другого, додаючи беззмістовну літеру. Переклад вимагає експлікації значення або пошуку відповідного відповідника, в обох досліджуваних мовах крапка втрачає свою значущість. Результати винесені у додаток В у таблицю 5.

До існуючої класифікації структурних типів абревіатур за графічним оформленням ми внесли вживання абревіатур з апострофом та двокрапкою, оскільки медичний дискурс зумовлює використання таких однокомпонентних чи двокомпонентних термінів, а їх переклад відбувається за допомогою пошуку словникового відповідника або запозичення.

3.5 Cпособи перекладу семантичних типів абревіатур медичного 

дискурсу 

Абревіатури медичного дискурсу повинні бути розглянуті у ракурсі семасіології або семантики (від грецького “означальний”), розділу мовознавства, що вивчає значення слів і виразів та зміну цих значень. У металогіці – розділ, що вивчає відношення виразів логічної мови до позначуваних ними об’єктів і змісту, який вони виражають [81; 245; 246]. Абревіатура – “дитя ХХ віку” [81] , яка поділяється на дванадцять типів медичних явищ. Розглянемо першу групу, що називають анатомічні структури і феномени, представлені пластом однокомпонентних, двокомпонентних та багатокомпонентних абревіатур. Одиниці дослідження, що складаютьcя з одного компонента, наприклад, a – arterial – А (артеріальний) – транслітерація; abd – abdomen – живіт – словниковий відповідник.

Двокомпонентні абревіатури можна розглянути за допомогою наведеного прикладу AV – двозначна абревіатура: arteriovenous – АВ (артеріовенозний) та atrioventricular – АВ (артеріовентикулярний) методом перекладу слугує транслітерація з експлікацією значення у дужках (оскільки в українській мові абревіатура АВ полісемічна); AOP aortic pressure – ТА (тиск (крові) в аорті) – словниковий відповідник повної форми відповідної абревіатури та експлікація у дужках. Багатокомпонентні абревіатури, які входять до цієї групи можуть складатися з трьох або більше компонентів, але найдисемінаційними серед анатомічних структур та феноменів виступають двокомпонентні. Назви фізіологічних показників складають другу групу досліджуваної класифікації: ACT, розшифровується як activated clotting time – активований час згортання крові – описовий переклад, існує також словниковий відповідник: aктивований частково тромбопластиновий час (АЧТЧ), що позначає англійську абревіатуру та може також містити дефініцію за необхідності (показник часу згортання крові, отриманий при дослідженні цитратної плазми). Наступна трикомпонентна літерна ARM – artificial rupture of membranes – ШПМ (штучне пошкодження мембран) перекладається словниковим відповідником та за необхідності розшифровка української абревіатури подається у дужках [425].

Багатокомпонентна Anti-SMA – Anti-Smooth Muscle Antibody, що позначає антитіла до гладкої мускулатури, повністю запозичується та іноді використовується синонім-абревіатура SMA без вживання “anti”, також існує словниковий відповідник англійською мовою, що запозичується ASMA, в українській мові можемо спостерігати також такий варіант перекладу, що містить словниковий відповідник повної форми відповідної абревіатури та запозичену автентичну абревіатуру у дужках “aнтитіла до гладкої мускулатури (SMA)” [250; 251]. Багатокомпонентна абревіатура ACTH, що позначає adrenocorticotropic hormone в українській мові має словниковий відповідник АКТГ, що розшифровується як адренокортикотропний гормон. Наступною розглянемо двокомпонентну абревіатуру A/G з розшифровкою albumin/globulin ratio, що має словниковий відповідник повної форми відповідної абревіатури в українській мові альбумін-глобуліновий індекс (формула перекладу: Nadj.1 + Nadj.2 + Nhead) та може перекладатися за допомогою транслітерації та можливого корегування значення ініціальною абревіатурою І на позначення індексу: АГ(І). Як свідчать приклади, наведені вище, фізіологічні показники складають найчисельнішу групу багатокомпонентних абревіатур, такі засоби мовної економії представлені трикомпонентними одиницями дослідження.

Підсумувавши сказане, переходимо до наступної, третьої групи: найменувань клінічних проявів, захворювань, патологічних станів. Як показав аналіз досліджуваних одиниць, цей тип медичних абревіатур містить у своєму складі багатокомпонентні абревіатури. Двокомпонентні скорочувані елементи представлені абревіатурами: at fib – atrial fibrillation – мерехтіння (фібриляція) передсердь, миготлива аритмія – словниковий словниковий відповідник повної форми відповідної абревіатури, наголошуємо на полісемічності значення; AS, що має розшифровку aortic stenosis та в українській мові позначає аортальный стеноз; основним способом перекладу слугує транслітерація повної форми відповідної абревіатури або транслітерація абревіатури АС, що співпадає з формою абревіатури літерного типу від її розшифровки. Багатокомпонентна абревіація в цій частині дослідження представлена також чотирикомпонентними скороченнями: ARDS – acute respiratory distress syndrome – гострий респіраторний дистрес синдром (дорослих) – описовий переклад; APTT – activated partial thromboplastin time – активований частковий тромбопластиновий час – АЧТЧ – словниковий відповідник; AIDP – Acute Inflammatory Demyelinating Polyradiculopathy – гостра запалена деміелінізюча полірадікулонейропатія (хвороба Гійена-Барре) – описовий переклад [424]. Складність перекладу клінічних проявів, захворювань, патологічних станів виявляється у тому, що більшість з них – це епоніми, назви яких потребують уточнень і іноді лише словникового відповідника недостатньо.

Згідно з отриманими показниками попередніх груп дослідження абревіатури, вважаємо за необхідність розгляд наступної групи, що позначають мікробіологічні категорії (збудники хвороб, а також складові мікрофлори, що займають четверту позицію у нашому дослідженні, на підставі отриманих даних, необхідно зазаначити, що ця група включає в себе дві наймасштабніші рівнозначні однокомпонентні, двокомпонентні чи трикомпонентні абревіатури. Проілюструємо двокомпонентну абревіатуру: aCL – anticardiolipin (antibody) – антикардіоліпін (антитіла до кардіоліпіну) – описовий переклад; 5-FU – 5-fluorouracil – 5-фторурацил – транслітерація повної форми відповідної абревіатури [426]. Трикомпонентна абревіатура ADH – antidiuretic hormone – АДГ (антидіуретичний гормон) перекладаєтья за допомогою транслітерації; ЛФ (лугова фосфатаза) запозичується у розшифрованій формі вихідної абревіатури: alkaline phosphatase чи абревіатура AP може використовуватися у документації [428].

П’ята група – найменування на позначення біохімічних сполук та лікарських засобів розглядається в ракурсі складників цих скорочень. Однокомпонентні – нечисленна група, розглянувши, наприклад, asa – aspirin – аспірин – транслітерація; alb – albumin – альбумін – транслітерація повної форми відповідної абревіатури або може використовуватися розшифрований варіант латинського походження: albuminum. Вважаємо доцільнішим вказати про найбільш використовану групу багатокомпонентних абревіатур: AZT zidovudine – азідотимидін (зидовудін) – транслітерація; AMP – adenosine monophosphate – аденозин-монофосфат – АМФ – словниковий відповідник; AST – aspartate aminotransferase – аспартат-амінотрансфераза – словниковий відповідник [430]. Оскільки абревіатури групи біохімічних сполук та лікарських засобів складаються щонайменше з одного компонента, то важливим є спостереження неоднорідності їх змісту при розшифровці складників і не завжди буде достатнім переклад словниковим відповідником, експлікація – рішення проблемних аспектів.
Назви, що позначають фізичні, біохімічні та фармакологічні чинники, показники, реакції – шоста група класифікації медичного дискурсу за семантикою. До компресованих одиниць такого типу входять абревіатури, що складаються з одного або більше компонентів. На підставі отриманих даних проілюструємо однокомпонентні аброутворення скорочених одиниць: усічення “amy” в англійській мові розшифровується як amylase та повної форми відповідної абревіатури може бути транскрибована: амілаза, але якщо дослідити походження, то стає необхідним уточнення у дужках (др.-грец. άμυλον – крохмал) – фермент), існують також синоніми медичного дискурсу, що позначаютьcя як: альфа-амілаза, панкреатична амілаза, які слугують як словникові відповідники. 

Проаналізовано також двокомпонентні абревіатури, що перекладаються транслітерацією повної форми відповідної абревіатури, наприклад, A&P – auscultation and percussion – аускультація і перкусія; ANA – antinuclear antibody – антинукленарні антитіла [430]. Інтерпретація абревіатур залежить від контексту, але наші приклади вказують на словниковий словниковий відповідник та транслітерацію вихідних одиниць розшифровки. Розробляючи комплексний підхід до вивчення компонентів, з яких складається абревіатура, розглянемо багатокомпонентні одиниці: чотирикомпонентна 2HPG – означає у розшифровці 2 hours (after meals) plasma glucose – рівень глюкози плазми через 2 години після прийому їжі, застосовується описовий переклад; ANCA – antineutrophil cytoplasmic antibody в українській мові: антинейтрофільні цитоплазматичні антитіла перекладаються за допомогою транслітерації повної форми відповідної абревіатури [433]. 
Серед проаналізованого нами корпусу абревіатур, наступну групу складають назви, що позначають лікувальні та діагностичні процедури, хірургічні та інші маніпуляції – це сьома група поділу компресованих одиниць медичного дискурсу. Як показав аналіз, такі одиниці як appt – appointment – зустріч (час відвідування лікаря); amt – amount – кількість; aM – morning – ранок, вранці (про призначення ліків); adm – admission – госпіталізація, лікування в стаціонарі займають пласт однокомпонентних абревіатур, які перекладаються словниковим відповідником. 

Трикомпонентні скорочені одиниці представлені такими одиницями економії мовних зусиль як ATC – around the clock – цілодобово (про спостереження, про призначення ліків) – описовий переклад. В українському дискурсі ЛТЕК – лікарсько-трудова експертиза має словниковий відповідник MLE (medical labor examination) [283]; ІСЯ – ін’єкція сперматозоїда в яйцеклітину; інтрацитоплазматична ін’екція сперматозоїда має словниковий відповідник в англійській мові: ICSI (IntraCytoplasmic Sperm Injection). Підсумовуючи сказане, необхідно зазначити про функціонування великої кількості абревіатур у медичному дискурсі [282], що займають місце в групі назв, що називають лікувальні та діагностичні процедури, хірургічні маніпуляції типі класифікацій, виділяючи однокомпонентні абревіатури як найрозповсюдженіші. 

Найменування на позначення медичного обладнання займає восьму позицію у нашій класифікації. Дослідження базується на отриманих результатах про кількість компнентів у їх складі, тож необхідно констатувати той факт, що дисемінантним типом абревіатур є багатокомпонентний представлений: DME [431] (Durable Medical Equipment Devices, which are very resistant to wear and may be used over a long period of time, they include items such as wheelchairs, hospital beds, artificial limbs), що перекладається як МОТК (Медичне обладнання тривалого користування) за допомогою створення нової абревіатури та розшифрованого значення, CCU (coronary care unit) в українській мові використовується як КВ (кардіологічне відділення). Наступною виступає п’ятикомпонентна AIMDD, що в англійській мові репрезентована Active Implantable Medical Device Directive 90/385 та потребує створення відповідного скорочення та описового перекладу, оскільки у експлікованому англійському варіанті існує важливе уточнення про модель пристрою: ІАІМПМ (інструкція активного імплантоваого медичного пристрою моделі 90/385) [283]. Інтерпретація таких багатокомпонентних одиниць відбувається за допомогою експлікації значення та кластерного перекладу. 

Підсумовуючи сказане, необхідно зазначити про варіативний характер [253] абревіатур медичного дискурсу, кількість компонентів не завжди відображається в закодованій формі скорочення, розшифровка як елемент, нероздільний від процесу перекладу такого виду одиниць компресії мови, є дієвим способом визначити кількість складників в одиницях нашого дослідження.
Як свідчить дослідницький результат роботи, дев’яту групу абревіатур, що позначає статус, посаду медичного працівника та статус хворого складають в основному двокомпонентні та багатокомпонентні, у формі трикомпонентних, одиниці компресованої лексики медичного дискурсу. Таку тенденцію до компресії можна прослідкувати на конкретних прикладах: двокомпонентні абревіатури перекладаються словниковим відповідником повної форми відповідної абревіатури: OB/GYN – Obstetrician and Gynecologist – акушер і гінеколог; GP – General Practitioner – лікар загальної практики [423; 414]. Незважаючи на чисельну групу, можна проілюструвати використання однокомпонентної абревіатури-усічення, що позначає посаду медичного працівника GYN – Gynecologist – гінеколог [426]. До складу групи трикомпонентних абревіатур, що перекладаються за допомогою словникового відповідника, можуть входити такі назви посад, як: DSN – Doctor of Science in Nursing – ДНМД – Доктор наук в області медсестринського діла; ENT – Ear, nose and throat specialist – вухо, горло, ніс – ЛОР – практикуючий лікар-оториноларинголог [429]. Відповідно до показників, отриманих у ході роботи, нечисленну групу складають чотирикомпонентні DScPT – Doctor of Science in Physical Therapy [283] – доктор наук у галузі фізичної терапії. Переклад відбувається словниковим відповідником повної форми відповідної абревіатури та за допомогою кластерних формул.

Назви, що позначають різні організації та наукові товариства, які займаються проблемами охорони здоров’я та екологічної безпеки займають десяте місце у класифікації за семантичними ознаками. Однокомпонентні та двокомпонентні абревіатури не представлені широко в цій сфері, за рівнем поширюваності розглянемо трикомпонентні абревіатури, що потребують запозичення абревіатури та словниковим відповідником повної форми відповідної абревіатури: ACO(s) – Accountable Care Organization(s) – Відповідальна організація по догляду, A.S.A. – American Society of Anesthesiologists [284] – Американська спілка анестезіологів. Натомість багатокомпонентні чотири-, п’ятикомпонентні одиниці економії мовних зусиль складають наймасштабнішу за кількістю групу скорочуваних одиниць та перекладаються за допомогою створення нової абревіатури та повної форми вихідного скорочення: AAFP – American Academy of Family Physicians – ААСЛ – Американська академія сімейних лікарів; AAIP – Association of American Indian Physicians – ААІЛ – Асоціація американських індійських лікарів [425; 408]. Переклад цих одиниць відбувається також за допомогою кластерного перекладу, таблицю з розрахунками ми винесли додаток.
Дослідження набуло подальшого розвитку в абревіатурах, що займають групу найменувань лікувальних установ, а також їх інфраструктур (відділень, палат), ця найменш дисемінантна сфера утворення одиниць мовної компресії, представлена в ілюстраціях: ICU – Intensive Саre Unit – ВІТ (відділення інтенсивної терапії); ER – emergency room – кімната, відділення, для надання екстреної допомоги, також ця полісемічна абревіатура означає ER – estrogen receptor [285] РЕ (рецептор  естрогену) відбувається за допомогою словникового відповідника чи кластерним перекладом. Відповідно до наведеної класифікації, остання дванадцята група медичних явищ у нашому дослідженні – абревіатури на позначення cертифікатів, документів, програм, стандартів. Як свідчить комплексне дослідження цієї групи абревіатур, її компоненти значною мірою відрізняються від попередніх. Переважно група медичних явищ складається з трьох та більше компонентів. Передбачено виділити додаткові чинники, які зумовлюють необхідність розкриття сенсу абревіатури, оскільки неможливо провести розшифровку без ідентифікації кожного компонента абревіатури. Такі абревіатури перекладаються за допомогою словникових відповідників повної форми відповідної абревіатури та описовим перекладом. Перша абревіатура CST – Certificate in Sonogram Technology [254, c. 76] в українській мові позначає Сертифікат у сфері технології сонографії – трикомпонентна абревіатура в англійській мові, що позначає the types of skills students might develop and explore the entrance requirements, the continuing education options for graduates. 
Генетично абревіатурам властива семантична багатоелементність, оскільки вони виникають як знаки знаків, систематичні субститути повних назв у тексті. У подальшому, абревіатури можуть залишатися такими ж дейктичними знаками обмеженої сфери вживання не зрозумілими без контексту (це стосується у першу чергу вузькоспеціальних термінів-абревіатур) [316]. 

Двокомпонентні та трикомпонентні формули кластерів винесені у додаток Б у табл. Б.5. Багатокомпонентна абревіатура в англійській мові MFPDCPI, що розшифровується як Marriage and Family Psychology Degree and Certificate Program Info потребує описового перекладу: Ступінь з психології шлюбу і сімейної психології та інформаційний сертифікат програми (graduate-level programs in marriage and family therapy може виступати як експлікація значення). 
На підставі отриманих даних, можемо зробити висновок, що група: сертифікати, документи, програми, стандарти медичного дискурсу одна з найчисленніших груп за кількістю компонентів: найпоширенішими з яких є чотирьох та п’ятикомпонентні абревіатури, які перекладаються за допомогою кластерних формул.

Проаналізований емпіричний матеріал відображає сучасний стан мови і семантичні типи медичних явищ, розподілені за кількістю компонентів, відкривають нові можливості для дослідження, семантика абревіатур розглянута за дванадцятьма групами і вказує на найчастотніше вживання абревіатур медичного дискурсу, розподіливши ці одиниці скорочення за кількістю їх компонентів. Компонентний склад абревіатур є основою тактик і стратегій їх перекладу. У системі візуалізації зазначаємо найбільш поширені формули кластерів:
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Рис. 3.1 Кластери

Компоненти кластерів мають такі візуалізовані значення:
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Рис. 3.2 Компоненти кластерів
Розглянемо абревіатури назв анатомічних структур і феноменів. Одиниці дослідження, що складаютьcя з одного компонента транслітеруються, усічення, перекладаються за допомогою словникового відповідника. Багатокомпонентні абревіатури, які входять до цієї групи можуть складатися з трьох або більше компонентів, але найпоширенішими серед анатомічних структур та феноменів виступають двокомпонентні, переклад яких потребує глибинного дослідження структури, оскільки полісемія репрезентує фатальність цих абревіатур. Компоненти семантичних типів абревіатур медичного дискурсу винесені у додаток Б, табл. Б.6.

Багатокомпонентні формули кластерів та формули перекладу наведені в таблиці:  
Таблиця 3.1

Багатокомпонентні кластери

	1. Nadj.+Num.+Nadj.+Nhead
	2. Nadj.+Num.+Nadj.+Nhead

	3. Num.+Nadj.1+ Nadj.2+Nhead
	4. Num.+Nadj.1+ Nadj.2+Nhead

	5. Adj.+Nadj.1+Nadj.2+Nadj3.+Nadj.4+Nadj.5+Nadj.6+Nadj.7+Nadj.8+Nhead
	6. Adj.+Nadj.1+Nadj.2+Nadj3.+Nadj.4+Nadj.5+Nadj.6+Nadj.7+Nadj.8+Nhead

	7. Adj.+Nadj.1+Nadj.2+Nadj3.+Nadj.4+Nadj.5+Nhead
	8. Adj.+Nadj.1+Nadj.2+Nadj3.+Nadj.4+Nadj.5+Nhead

	9. Adj.+Nadj.1+Nadj.2+Nadj3.+Nadj.4+Nadj.5+ Nadj.6+Nhead
	10. Adj.+Nadj.1+Nadj.2+Nadj3.+Nadj.4+Nadj.5+ Nadj.6+Nhead

	11. Adj.+Nadj.1+Nadj.2+Nadj3.+Nadj.4+Nadj.5+ Nadj.6+Nadj.7+Nhead
	12. Adj.+Nadj.1+Nadj.2+Nadj3.+Nadj.4+Nadj.5+ Nadj.6+Nadj.7+Nhead

	13. Nadj.1+Nadj.2+Nadj.3+Nhead
	14. Nadj.1+Nadj.2+Nadj.3+Nhead

	15. Adj.+Nhead+Nadj.1+Nadj.2+Nadj3.
	16. Adj.+Nhead+Nadj3.+Nadj.1+Nadj.2

	17. Adj.+Nadj.1+Nadj.2+Nadj3.+Nadj.4+Nhead
	18. Nhead+Nadj3. Nadj.4 +Adj.+Nadj.1


Назви фізіологічних показників перекладаються за схемою словниковий відповідник + транслітерація та кластерним перекладом. Такі засоби мовної економії представлені трикомпонентними одиницями дослідження. Нижче у схемі пропонуємо систематичні розрахунки компонентного складу семантичних типів абревіатур медичного англомовного дискурсу та способи їх перекладу: 
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Рис. 3.3 Компонентний склад абревіатур

Переважно група медичних явищ складається з трьох та більше компонентів, найдисемінаційними з яких є чотирьох та п’ятикомпонентні абревіатури, які перекладаються за допомогою кластерних формул. Процес утворення одиниць мовної економії несе в собі складність та неоднозначність, виникають труднощі інтерпретації та систематизації у досягненні розуміння, за словами Л.К. Латишева, “надаючи тексту певну функцію, відправник тексту розраховує на потрібний йому комунікативний ефект, на певну реакцію одержувача тексту. У тих випадках, коли комунікативна мета досягнена, функція реалізується в комунікативному ефекті” [162, с. 26]. Компоненти семантичних типів абревіатур медичного англомовного дискурсу представлені в додатку в таблиці.
3.6 Полісемія, синонімія та антонімія абревіатур англомовного та україномовного медичного дискурсу
Контекстуальний переклад абревіатур англомовного та україномовного медичного дискурсу має перешкоди у вигляді полісемічних, синонімічних варіантів інтерпретації. “Чи повинен переклад справляти враження “чужерідності”, зберігаючи порядок слів та інші особливості структури тексту оригіналу текста, або він повинен читатися як текст оригіналу?” [82, c. 64]. 

Таке питання актуальне, коли у тексті зустрічається абревіатура, яка має декілька різних значень: 1) трикомпонентна абревіатура-вершина CAT scanning – computerized axial tomographic scanning, commonly known as CT scanning – САТ – полісемічна абревіатура медичного дискурсу, яка має значення в межах цього ж дискурсу computer-aided tomography – КТ (комп’ютерна томографія) – транслітерація + опущення, computerized axial tomography – комп’ютерна (осьова або аксіална) томографія – словниковий відповідник, computer-aided teaching – КН (комп’ютерне навчання) – транслітерація + опущення [418]. САТ також містить розшифровку chloramphenicol acetyl transferase, така абревіатура може перекладатися на українську мову декількома способами: ХАТ (хлорамфенікол-ацетілтрансфераза – транслітерація вихідної форми абревіатури) чи повністю запозичуватися: САТ. Наступний варіант: Children’s Apperception Test перекладається описовим способом як тест тематичної аперцепції, адаптований для дитячого віку. У перекладознавстві знаходимо таку інтерпретацію абревіатури 2) СAT – сomputer-aided translation – автоматизований переклад – словниковий відповідник, що вказує на неоднозначність поняття, а також виступає бекронімом, виконуючи людичну функцію. Однокомпонентна m розшифровується в англійській мові як murmur, у перекладі: шум – словниковий відповідник повної форми вихідної абревіатури; midnight – М (позначає: опівночі, monoclonal – моноклональний) відбувається транслітерація абревіатури. Двокомпонентна абревіатура MS – multiple sclerosis в українській мові має словниковий відповідник – абревіатуру РС, що розшифровується як розсіяний склероз; наступний варіант розшифровки: mitral stenosis, що в українській мові транслітерується як МС (мітральний стеноз) [421]. Полісемія значення виражена також у розшифровці mental status, що позначає ПС (психічний статус), методом перекладу слугує транслітерація, але така абревіатура найчастіше вживається у поєднанні із третім компонентом ПСП (психічний статус пацієнта).

Двокомпонентна абревіатура англійська абревіатура ER, що використовується на позначення emergency room на українську мову перекладається описовим методом: кімната відділення для надання невідкладної допомоги (аналог приймального покою). Іншою розшифровкою виступає estrogen receptor –  РЕ (рецептор естрогену) – транслітерація абревіатури виступає способом перекладу українською мовою. Літерна абревіатура англійської мови GI – gastrointestinal – гастроінтестинальний перекладається за допомогою транслітерації повної форми вихідної абревіатури; gastroenterology – Г (гастроентерологія) – транслітерація абревіатури. 

Багатокомпонентні можуть перекладатися за допомогою кластерного перекладу чи транслітерацією повної форми вихідної абревіатури:  NAPА – N-acetyl-procainamide в українській мові: N-ацетилпрокаинамід; N-acetyl-paraaminophenol в українській мові: N-ацетилпарааминофенол – транслітерація; SIG – Stroppy Ignorant Girl – незговірливa безвідповідальна дівчинка, SIG – (у деяких регіонах США) принесені самі собою піщанки (анекдотичний) – SIG – (certain US regions) self-inflicted gerbil (anecdotal) [423].

Аксіоматичним є рішення розглянути абревіатури саме за принципом синонімії, у нашому дослідженні компонентного складу у попередньому розділі було виявлено значну кількість прикладів полісемічних за значенням скорочень. Є.А. Вартаньян влучно назвав синоніми – “строкате сімейство” близькі за значенням слова, говорять вони, – це просто інші слова, і наврядчи необхідно саджати їх в одне гніздо” [38, c. 290]. Однокомпонентна абревіатура C – означає вітамін C, в англійській мові є хімічна назва – ascorbic acid – the chemical name for vitamin C, cevitamic acid, застаріла форма hexuronic acid. Псевдоінтернаціоналізми С – calorie, centimetre, які також можуть використовуватися у медичному дискурсі. Дуже часто такі одиниці дослідження, які викликають труднощі інтерпретації, мають не лише синоніми, але й можуть бути іншими одиницями, як наприклад, “хибний друг перекладача”, що наведений вище. Проблемним аспектом у перекладі може стати однокомпонентна b – bacterium – bacteria – бактерія, мікроб, мікроорганізм, b – bacillus – бацила, паличка, варто зазначити, що така одиниця не є однозначною, полісемічність може викликати труднощі, 
адже b – back – 1) спина, спинка, 2) тильна частина, ball – кругле тіло, bicuspid – двовершинний, blend – суміш, bond – зв’ язок, bottom – 1) дно, 
2) нижня частина. Абревіатура Ti – титан – titanium metal, titanium, Ti – однокомпонентне усічення аферезис, що містить дві розшифровки в англійській мови, вбираючи ознаки синонімічності [429]. 

Багатокомпонентна літерна абревіатура EBV – Epstein-Barr virus має словниковий відповідник ВЕБ (вірус Епштейна-Барра). Серед проаналізованого нами корпусу абревіатур, нашу увагу привернула двокомпонентна абревіатура ACTH, corticotropin (INN, BAN), brand names: Acortan, ACTH, Acthar, Acton, Cortigel, Trofocortina [428]. Одиниця компресії змішаного типу синкопа від adrenocorticotrophic або corticotrophin та ініціальна літерна абревіатура H від hormone, яка виступає N-head по відношенню до ACT у своїй розгорнутій формі має синонім. Формула абревіатури Adj+N-head, метод перекладу Adj +N-head – адренокортікотропний гормон, але, у разі, коли переклад відбувається в усному мовленні або літературі навчального характеру, існує необхідність пояснення значення на мові оригіналу або перекладу, ілюстрація показує дифеніцію обраної абревіатури, а також вичерпно розкриває дію цього гормону: ACTH – the common abbreviation for adrenocorticotrophic hormone (also called corticotrophin). ACTH is produced by the anterior pituitary gland and stimulates the adrenal cortex (outer layer of the adrenal glands) to release various corticosteroid hormones, most importantly hydrocortisone (cortisol) but also aldosterone and androgen hormones [420]. Необхідно апелювати увагу перекладача на те, що переклад у медичних словниках варіюється від адренокортікотропний гормон, адренокортікотропін, є повний словниковий відповідник абревіатури АКТГ. Переклад адренокортікотропний викликає певні труднощі, оскільки оригінал в англійській мові функціонує у двох варіантах adrenocorticotrophic та adrenocorticotropic, переклад адренокортікотропний, досліджуючи поняття trophic (also tropic), 
у словнику зазначено поняття Physiology (of a hormone or its effect) stimulating the activity of another endocrine gland, від грецької мови “trophikos”, from trophē ‘nourishment’, from trephein ‘nourish’. Випадок редукції простежується в самому слові trophic – трофічниий, аліментарний, харчовий. “Заборони, що виникли у сфері суспільного життя на різних щаблях розвитку людства, викликали необхідність заміни “страшних”, небажаних, грубих слів іншими. Це – джерело утворення синонімів” [38, c. 307]. “Велике протистояння ... про існування у мові антонімів – слів, що звучать по-різному і означають різні явища, ми їх використовуємо, щоб висловити контрастні поняття, протиставити одне явище іншому, більш рельєфно підкреслити антагоністичну непримиренність зображуваного” [38, c. 317]. Влучний вираз характеризує одиниці дослідження.

Наріжним каменем перекладу медичної абревіації виступає антонімія англійської медичної абревіатури. Це проявляється у тому, що “антоніми, так само, як омоніми і синоніми, тісно пов’язані з явищем багатозначності, виступаючи у різних значеннях, одні й ті ж слова можуть входити у різні антонімічні пари [38, c. 319]. Багатокомпонентна абревіатура має неповний антонім AWTB/AWTF [328] – Away With The Birds/Away With The Fairies; 
a patient who is totally confused – понесли пташки, феї – пацієнт, у якого повністю сплутана свідомість; WNL – (ambulance/casualty) Within Normal Limits – абревіатура швидкої допомоги: стан пацієнта у межах норми, що перекладаються описовим перекладом однокомпонентна M – myopia – К (короткозорість) та H – hypermetropia, hyperopia – Д (далекозорість) – повні антоніми, M – myopia – короткозорість, Pb – presbyopia – пресбіопія, далекозорість – неповні антоніми. 

Повні синоніми TX, TRT, Tx, що перекладаються словниковим відповідником повної форми відповідної абревіатури як  лікування, багатозначні: TX (Treatment), TRT (Treatment Medical), Tx (treatment) та синонім абревіатура C (cure). Трикомпонентна UFO – Unidentified Frozen Object: unidentified dead homeless person in the winter, що має словниковий відповідник українською мовою НЛО – непізнаний заморожений об’єкт: невпізнаний померлий бездомний взимку та трикомпонентна абревіатура FOS (Found On Street: unidentified dead homeless person) в українській мові потребує описового перекладу та створення нової абревіатури ЗНВ – знайдений на вулиці: бездомний [407]. 

Багатокомпонентна LGFD, що в англійській мові розшифровується як looks good from door (but not closely examined, possibly an obnoxious patient) в українській мові існує необхідність описового перекладу: виглядає добре від дверей (але не повністю оглянутий, можливо, неприємний пацієнт) та синонім LGFTC – looks good from the corridor (but not closely examined) – виглядає добре з коридору (але не повністю оглянутий, можливо, неприємний пацієнт) [428] мають трикомпонентний неповний антонім, що виражений літерною абревіатурою в англійській мові: PBS – Pretty bad shape та в українській мові як жаргонізм професійного медичного дискурсу функціонує описовий переклад: пацієнт у поганому стані. 

Багатокомпонентна абревіатура CCFCCP [431], в англійській мові розшифровується як Coo-coo for Co-Co Puffs (dementia or similar) українською інтерпретується як транскодована абревіатуа КУ-КУ (ненормальний (слабоумний або ще щось), що містить синоніми між собою SNEFS/M SNEFS – Subnormal (or Mentally Subnormal) Even For Suffolk (a rural English county) – відсталий навіть для Суффолку (англійське село) містять неповний антонім NAH – normal adult human – нормальний дорослий (без відхилень).

 Багатокомпонентні NDRD – Non Diabetic Renal Disease – НДЗН – недіабетичне захворювання нирок, MMC – Macro Molecular Complex – макромолекулярний комплекс, MMC – високомолекулярні комплекс [411].
Поняття антонімії умовно залежить від таких факторів, як контекст, 
в якому вживаються абревіатури, критерії, за яким вони зіставляються: зникають відповідний критерій і контекст протиставлення – зникають і антонімічні відносини, ускладнюючи процес перекладу [95, с. 10].
Наступні полісемічні абревіатури медичного дискурсу з фахового медичного мовлення “невимовну правду про своїх пацієнтів” виконують функції евфемізмів та табу. Перша абревіатура в електронному ресурсі BBC має в дужках пояснення CTD – Circling the Drain (A patient expected to die soon), що полегшує визначення функції скорочення. Ця полісемічна абревіатура належить до підвиду скорочень зі збереженими службовими частинами мови має такі розшифровки в англійській мові: Connective Tissue Diseases: Common Technical Document, Carboxyl-Terminal Domain, Carpal Tunnel Decompression, Carboxy-terminal Repeat Domain, Chest Tube Drainage, Chronic Tic Disorder, Cognitive Test for Delirium, C-terminal heptapeptide repeat domain, Conotruncal defects, Characteristic travel distance, Congenital Thymic Dysplasia, Cumulative trauma disorder [432]. У роботі був використаний словник медичних скорочень в англійській мові, таким чином, складність у перекладі абревіатури CTD – передбачає вузьке контекстуальне значення, яке буде ефективним при перекладі на українську мову, не порушуючи когерентність трансформованого тексту, наприклад, у медицині існує СTD – Cumulative trauma disorder, що означає перенапруження м’язів або захворювання (наприклад, променевого суглоба) типу тендовагініту в результаті тривалого повторення однотипних рухів (наприклад, при роботі з мишкою), оскільки необхідне значення абревіатури виявлене, ми застосовуємо метод перекладу – словниковий відповідник повної форми вихідної абревіатури – кадавер – пацієнт, який помирає, з професійного жаргону медиків [408].

Контекстуальний метод перекладу, що зумовлює використання конотативного значення скорочення з-поміж багатьох варіантів детонативних значень медичного дискурсу, не зважаючи на той факт, що за класифікацією всі абревіатури, що збігаються в написанні та звучанні, але різняться в значеннях в одному дискурсі, відносяться до підвиду фатальних типів абревіатур. Полісемічна абревіатура GLM, подана з розшифровкою: Good looking Mum, належить до жаргонного мовлення медичного дискурсу, виконує функцію евфемізма. Чітко простежується полісемічність абревіатури медичного дискурсу при перекладі: GLM: Generalized Linear Models, Glioblastoma Multiforme, Glomerulus. Переклад скорочення GLM [328], яке виступає омонімом, належить до підтипу – омофони (фонетичні омоніми) – слова, що збігаються за звучанням, але різні за написанням і значенням, перекладається за допомогою описового перекладу – матуся маленького пацієнта, що добре виглядає. Детальний поділ абревіатур на типи можна знайти у додатку Б.

Наступною розглянемо абревіатуру Ward X переклад якої на українську відбувається за допомогою словникового відповідника повної вихідної форми абревіатури: морг. Англійський варіант відноситься до скорочень-жаргонізмів в контексті дослідження проблеми професійної підготовки студентів-медиків (Н. Fischbach [300]) до підгрупи: обмін інформацією з колегами, (включає консультації з іншими лікарями, участь у консиліумах, семінарах та конференціях), різновидів фахового медичного мовлення та до типу: лікувальні установи, а також їх інфраструктура (відділення, палати). Полісемічність такого скорочення відображена у варіації розшифровки Х у медичному дискурсі, абревіатура на цій ілюстрації функціонує як кон’юнктурний евфемізм: Ward X має такі варіації розшифровки у медичному дискурсі: X – extra, medical, exposure, power, extremity, xanthine [328]. Переклад абревіатури словниковим відповідником розшифрованого значення: морг (відділення X у лікарні – дослівний переклад). В англійській мові медичного дискурсу “ward” може позначати: “a separate room in 
a hospital, typically one allocated to a particular type of patient”, а історичне походження Old English – weard, from a Germanic base meaning ‘turn’ може означати саме перехід у іншу палату Х.

Процес абревіації підпорядковується класифікації медичних абревіатур та по структурі скорочення F відноситься до літерного типу скорочення (finger, female, Fahrenheit), а ілюстрація, яку ми вирішили дослідити, відноситься до підвиду літерних медичних абревіатур: з безсмисловою літерою: (як наприклад, dx – diagnosis (не дивлячись на те, що у слові “diagnosis” немає літери “х”). Таким чином, необхідно розглянути абревіатуру F та метод її перекладу: F – cortisol – кортизол (“сполука F” Рейхштейна) – описовий переклад. Варіацій розшифровки абревіатури F у медичному дискурсі 19, але словник медичних абревіатур надає таку розшифровку: degree Fahrenheit farad. Розглянемо інші значення скорочення, що можуть викликати плутонину термінів: “free, family, fine, foot, father, finger, focus, fat, factor, fluid, focal, fractional, feces, fiat, frontal,  fetal, fusion, forma, fostered” [421].
Наприклад, двокомпонентна абревіатура в англійській мові C&T Ward розшифровується як “Coma ward – “cabbages and turnips” та перекладається українською мовою “як палата пацієнтів, що знаходяться в комі – “капуста і ріпа” [328]. Двокомпонентна наступна абревіатура зі збереженою лігатурою B&T (Bagged and Tagged) з розшифровкою “Body ready for dispatch to morgue” за допомогою описового перекладу українською мовою: “тіло готове для відправки до моргу”, при перекладі експлікацією значення втрачається криптолалічна функція евфемізма. Актуальність нашого дослідження підтверджена використанням емпіричного матеріалу. 
Двокомпонентний епонім в українському медичному дискурсі РБ розшифровується як Рефлекс Бабінського (рефлекторне скорочення ахіллового сухожилля при постукуванні по ньому) в англійській мові позначається як “знак” а не рефлекс, але смислова та експресивна функція не втрачається, словниковий відповідник: абревіатура BS може мати описовий переклад: “Babinski’s sign – reflex movement in which the big toe bends upwards when the outer edge of the sole of the foot is scratched. In adults, Babinski’s sign indicates damage or disease of the brain or the spinal cord. In babies, Babinski’s sign is a normal reflex” [424]. Переклад епоніма відбувається за допомогою словникового відповідника.
З медичними препаратами краще не жартувати. Щоб уникнути неприємних наслідків, ліквідувати різнобій у найменуваннях, Всесвітня організація охорони здоров’я встановила єдину міжнародну номенклатуру лікарських засобів. У аптеках ви вже не зустрінете аспірин або пірамідон. Етикетка змінилася. Тепер їх називають ацетилсаліцилова кислота – acetylsalicylic acid і амідопірин – amidopyrine [38, c. 303].
Хімічний елемент titanium – Ti може інтерпретуватися по-різному, контекстуальний переклад, поданий нижче, вказує на багатогранність медичного дискурсу та варіативність абревіатур. Актуальним у нашому дослідженні прозвучить історія [38, с. 40], у якій зустрічається неоднозначна абревіатура усічення: одного разу під час зборів на трибуну вийшов доктор К.: “...що потрібно нашій лікарні, щоб уникнути недоліків? Нам необхідні титани! – продовжував він громовим голосом, і тут же спокійно пояснив, що має на увазі забезпечення хворих кип’яченою водою. Ефект був надзвичайним. Ораторський темперамент і пафос доктора К. наштовхнули слухачів на думку, що мова йде про людину-титана; саме в цьому значенні слово було сприйнято аудиторією. Несподіваний перехід до іншого значенням – “великий кип’ятильник” – виявився раптовим і дотепним. Інтернаціональна абревіатура Ti – титан. В універсальному словнику кип’ятильник – boiler, water heater, hot-water tank, полісемічна абревіатура може також позначати гіганти – діти Урана і Геї, які вступили в боротьбу з Зевсом за володіння небом і скинуті за це в Тартар (в давньогрецькій міфології). Також Титан – спутник планети Сатурн. Необхідно зазначити, що у медичному дискурсі існують свої казуси та неоднозначність понять може викликати труднощі при перекладі. Перекладач навряд чи зміг би здогадатися, що мова йде про кип’ятильники [378].

Абревіатури, отримуючи масове поширення у спеціальних сферах, входять рівноправними словами у загальнонародну мову. Деякі з них стали настільки звичними, що зворотний переклад їх в самостійне словосполучення, повернення їх до початкового словосполучення здається недоречним [38, с. 40]. Шлейермахер, стверджував: “Є два принципи перекладу: один з них вимагає переселення іноземного автора до нас, так, щоб ми могли побачити в ньому співвітчизника, інший, навпаки, висуває нам вимогу, щоб ми вирушили до цього чужоземця і адаптувалися до його умов життя, складу його мови, його особливостям” [354, с. 649; 355].

Полісемія, антонімія та синонімія викликають труднощі інтерпретації абревіатур через неоднозначність понять та термінів. Конотативне використання аброутворень не гарантує коректного перекладу, необхідні консультація зі спеціалістом та дослідження компонентів конденсованих одиниць.

3.7 Омонімія абревіатур англомовного та україномовного медичного дискурсу

На цьому етапі дослідження базується на неоднозначності абревіатур, влучним сане вислів Є.А. Вартаньяна “Двійники, але не брати, … в силу об’єктивних закономірностей, а іноді і випадково, у нашій мові з’явилися слова рівнозвучні, але різнозначні, і як іноді важко розмежувати поняття, яке у лінгвістиці називається омонімією, від явища полісемії” [38, c. 215]. Якщо синоніми до одного слова не знаходяться в смисловій близькості до синонімів іншого слова, то така пара слів – омоніми – слова однакові за формою та різні за значенням. Тенденція лексикалізації абревіатур породила новий спосіб абревіації – омоакронімія, або омонімія, яке по своїй фонетичній структурі співпадає з загальновживаними словами. Часто омоакроніми, що мають різне значення та одне написання чи звучання використовуються персивазивної функції [22, c. 912]. 

Абревіатури-омоніми (С. Ross [352; 353]) у нашому дослідженні можуть набувати різних функцій. Однокомпонентна абревіатура омофон 
Ser – serine – серін – спосіб перекладу – транслітерація, якщо необхідна експлікація значення, то перекладач зазначає – одна з амінокислот, що зустрічається в білках, у згорнутому понятті позначає не лише серіал, ряд, серію, виступає усіченням, але й представляє також медичний дискурс з іншого боку: в усному мовленні можна сплутати з ініціальною трикомпонентною SER – smooth endoplasmic reticulum – незерниста ендоплазматична сітка, гладка ендоплазматична сітка; омофон Met – methionine – метіонін – спосіб перекладу – транслітерація повної форми абревіатури, також застосовується хімічна формула: C5H11NO2S, може виступати multibutton electronic telephone – електронний телефонний апарат з кнопочним номеронабирачем, mesh-emitter transistor – транзистор з еміттером типу, Middle European time – средньоєвропейский час, минула форма дієслова meet [420]. Медичний дискурс полісемічний, важливою для нашого дослідження виступає ініціальна трикомпонентна абревіатура, яка перекладається за допомогою транслітерації та словникового відповідника – MET – metabolic equivalent of task, що також застосовується у розшифровці англійською мовою як metabolic equivalent  – що вказує на складність перекладу омоніма.

Ці абревіатури найчастіше представляють пласт багатокомпонентних, проілюструємо трикомпонентний омограф BUS – Bartholin glands, urethra, Skene glands – гланди; BUN – blood urea nitrogen – bun може означати сдобну булочку, пучок, вузел (волосся), to get a bun on – пропустити рюмочку, випити, to take the bun – отримати приз, зайняти перше місце, it takes the bun – це неймовірно [328]. Чотирикомпонентний омонім BIDS – brittle hair, impaired intelligence, decreased fertility, and short stature (syndrome) – в українській мові при перекладі може бути сплутаний з bis in die латинського походження – двічі на день (про прийом ліків). Наступні багатокомпонентні омографи складаються з п’яти елементів перекладаються за допомогою повного запозичення: FACAL – Fellow of the anti-American College Allergy, POEMS – polyneuropathy, organomegaly, endocrinopathy, monoclonal protein, and skin changes (syndrome). Відбувається запозичення і чотирикомпонентної абревіатури: NAME – nevi, atrial myxoma, myxoid neurofibromas, and ephelides (syndrome), POMP – prednisone, Oncovin (vincristine sulfate), methotrexate, and Purinethol (6-mercaptop-urine) [328]. 
Для перекладу двокомпонентних кластерів необхідно визначитися зі складниками скорочення: diet – N head, BRAT/ brat – N adjunct, формула скорочення має таку структуру: (Abb.)Nadj + Nh, переклад у цьому випадку – описовий, що починається з уточнення Nh – звичайна дієта при дитячій діареї, сама абревіатура brat може розкриватися і реактивізуватися перекладачем у подальшому поясненні, якого раціону необхідно дотримуватися BRAT diet / brat diet – (Abb.)Nadj + Nh – описовий: The BRAT diet is a bland-food diet that is often recommended for adults and children. BRAT stands for Bananas, Rice, Applesauce and Toast. The BRAT diet can help you recover from an upset stomach or diarrhea, або: звичайна дієта при дитячій діареї (The BRAT diet) – це м’яка дієта, яка часто рекомендують для дорослих і дітей. BRAT з англійської мови розшифровується як Bananas – банани, рис – Rice, яблучне пюре – Applesauce й тости – Toast, що складають раціон дієти [328]. Така дієта може допомогти одужати від розладу шлунка або діареї. Переклад Nh, знайдений в англо-українському медичному словнику, виконується за допомогою транскодування. 
У медичному англійському словнику знаходимо пояснення diet – Dietary Intervention: Evaluation of Technology, що виступає “хибним другом перекладача” – дистантним діапаронімом. 

У нашій роботі подана абревіатура виступає полісемічною одиницею, оскільки в медичному дискурсі є 4 варіанти скорочення BRAT/brat. “Хибні друзі перекладача” – діапароніми різняться семантичною подібністю: синонімічні, контактні, дистантні. Досліджувана нами абревіатура виступає дистантним діапаронімом – словом, що не має нічого спільного в словникових значеннях, що володіює виключно формальною схожістю [147], а синонімічни діапароніми представлені у таких подібних термінах: Brat 
diet – Brat is abbreviated from: Синонімічні діапароніми: Brain Tumor, Brain Tumor Gene, Дистантні діапароніми: Behaviour Research and Therapy, Baylor Rapid Autologous Transfusion. 

Абревіатури-омоніми перекладаються за допомогою словникового відповідника та транслітерації повної форми вихідної абревіатури, але хибність їхніх значень може ввести в оману перекладача, відіграючи людичну функцію необхідною може стати консультація зі спеціалістом.
3.8 Абревіатури у системі мови та структурі тексту

Абревіатура приймає активну участь у словотворчих процесах, зокрема розглянемо її детальніше в ілюстраціях: Синдром Аліси в країні чудес – багатокомпонентна абревіатура в англійській мові – AIWS – Alice in Wonderland syndrom або мікропсія (від грец μικρός - + ὄψις малий – вид) – дезорієнтуючий неврологічний стан, який проявляється у візуальному сприйнятті людиною навколишніх предметів пропорційно зменшеними [328]. Це дивне спотворення в сприйнятті людиною форми і обсягів об’єктів – наприклад, люди здаються вам більше або менше звичайного, час раптом тягнеться дуже довго або навпаки, ви не помічаєте, як проходить доба. Розлад найчастіше діагностується в людей, які страждають від мігрені, або є результатом поразки головного мозку, заподіяної каліцтвом або інфекцією голови. Лікар Дж. Тодд описав це явище ще в 1955 році і назвав на честь героїні Льюїса Керролла, який страждав від мігрені і цілком можливо саме цій хворобі ми повинні бути вдячні за безсмертний твір [372]. Переклад такої абревіатури – словниковий відповідник, але потребує експлікації значення.

Словотворчі процеси вплинули на утворення двокомпонентної абревіатури PC – phantom call – синдром фантомного дзвінка. Суть хвороби в тому, що в людини з’являються слухові і моторні галюцинації, йому здається, що телефон у кишені дзвонить або вібрує, хоча нічого насправді не відбувається. Експлікація значення – рішення проблеми перекладу (Н. Fischbach [300]). Багатокомпонентний телескопізм TELEPHONOPHOBIA – Telephonephobia – острах залишитися без мобільного телефону. У світі залишається все менше людей, які не страждали б від цього розладу. Напад паніки може викликати акумулятор, що сів. Двокомпонентна абревіатура FD – Facebook-depression – захворювання, яке в українській мові транслітерується, запозичуючи перший компонент у вихідному вигляді: Facebook-депресія [328].
Проілюструємо двокомпонентну авторську абревіатуру-неологізм IA, яку можна перекласти за допомогою створення нової абревіатури, розшифрувавши компоненти, подані в оригіналі: ІЗ – інтернет залежність: постійне бажання отримати доступ до Інтернету, яке негативно позначається на інших сферах життя, часто повністю витісняючи їх. В українській мові двокомпонентна абревіатура КХ – кіберхондрія перекладається на англійську мову за допомогою транслітерації CC – сyber chondrule, абревіатура цього захворювання може викликати труднощі при перекладі, оскільки медичний дискурс полісемічний, розглянемо варіації: кіберхондрію необхідно експлікувати: людина з психічним розладом вважає, що в неї є захворювання і, як правило, не одне, про яке вона читала в інтернеті. У результаті здорова людина, у якої просто заболіла голова, може переконати себе в наявності у неї серйозних проблем [328].
Двокомпонентна “абревіатура-хибний друг перекладача” (eg – exempli gratia; for example – наприклад) EG –“Ефект Google” [328] – людина з такою хворобою впевнена, що знання їй не потрібні, тому що будь-яку інформацію можливо здобути за допомогою пари кліків мишкою. Мозок просто відмовляється запам’ятовувати інформацію, незалежно від нашої волі, знаючи, що набагато простіше буде знайти інформацію, ніж її зберігати. Такий неологізм необхідно перекладати за допомогою експлікації значеня, оскільки це хвороба, яка тільки-но зародилася, не кожен спеціаліст буде знати, що позначає така абревіатура. 

Абревіатура слугує не лише елементом конденсації мови та одиницею скорочення, а також відіграє важливу роль (K. Versand) у формуванні зв’зків у текстах перекладу для їх зв’язності [364]. Саме поняття зв’язності полягає в певних повторах, такі лексичні повтори можуть бути простими, складними, посиланнями, заміщеннями (A. Tyler) [362; 363; 367; 369]. У дослідженні аброутворень ми вирішили показати їх значущість для перекладача за допомою цих елементів. Завдяки такій структурі ми виокремили повтори та однокореневі одиниці.

У нашому дослідженні ми наводимо автентичні назви англійською мовою, оскільки вивчення текстів перекладу відбувається за цим принципом: де sim.p. – просте перефразування, com.lex.p. – складне перефразування, sim.lex.rep. – простий лексичний повтор, co-ref. – кореферентність (simple lexical repetition, complex lexical repetition, co-reference) [173; 174]. Якщо такі зв’язки наявні в тексті перекладу, то чітко вимальовується парадигма катафоричних, анафоричних та екзофоричний зв’язків. Переклад абревіатур вимагає комплексного підходу, на прикладі, поданому нами, дуже легко прослідкувати синонімію та полісемію значень. Вертикальна колонка показує послідовно речення в тексті, а горизонтальна – їх співвідношення з наступним. На цьому етапі дослідження зазначимо, хто з учених досліджував ці поняття: M.A.K. Halliday [304]; M.A.K. Halliday та R. Hasan [304; 305]; M. Hoey [309]; D. Reynolds [351]; A. Tyler [364]. Лексична зв’язність була визначена M. Hoey як “the dominant mode of creating texture” через те, що “єдиний тип когезії, який утворює множинні відносини” в тексті [309, p.10].
Аналітична модель, представлена на нашій ілюстрації, вказує на організаційну здатність абревіатур як лесичних повторів у тексті. У нашому вивченні лексична когезія займає більш вагоме місце, а не граматична, ми звертаємо увагу на варіативність аброутворень та інших лексичних одиниць. Кількість компонентів одиниць конденсації мови також є вагомою, оскільки багатокомпонентні можуть заміщатися словосполученнями. 

За допомогою цього аналізу ми можемо продемонструвати наскільки абревіатура допомагає зв’язуванню близьких за розташуванням речень у тексті, а також далеких. Ми визначили, що абревіатура входить до складу речень з великою кількістю скрiп (bonds [173; 174]) 1 і 4, де sim.p. – просте перефразування, sim.lex.rep. – простий лексичний повтор, co-ref. – кореферентність: sim.p. MRT – therapy, sim.lex.rep. – treatment – treatment, co-ref. MRT – Magnetic resonance therapy, sim.p. – based on – carried out, sim.p. treatment – practices (10 і 11 – центральне речення – 6 одиниць повтору: com.r. nuclei – nuclear, sim.lex.r. absorb – absorbtion, sim. lex. r. nuclei – nuclei, sim. lex. r. radio – radio, sim. lex. r. frequence – frequences, sim. lex. r. waves – waves: 
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Рис. 3.4 Чисельність скріп (bonds) у тексті медичного дискурсу  
Проілюструємо комплексний підхід до визначення місця абреватури в тексті, ми подаємо схему, у якій важко вичитати зміст, але чітко вимальовується структура та форма, за якою ми визначали компоненти, результати ми винесли в додаток Д. Говорячи про зв’язність та цілісність тексту, необхідним вважаємо зазначити, що синонімія та антонімія аброутворень виступають будівним матеріалом лексично зв’язаних повторів (repetition links), які репрезентують когезію (T. Strowel) [357]. 
Проаналізувавши 10 тисяч абревіатур україномовного та англомовного медичного дискурсу, ми можемо стверджувати, що одиниці компресії мови складають такі посилання когезії як анафоричні – звертаються до попередньої інформації у тексті, катафоричні – одиниця в тексті, яка репрезентує рему, екзофоричні – ті, що відносяться до загальних фактів та знань [344, c. 16; 347, c. 119; 349]. Абревіатура приймає участь у мнемонічних прийомах запам’ятовування та перекладацьких техніках. 

Трикутник лексичних повторів (link triangle) вказує на важливість використання в мові одиниць, що репрезентують лекичні зв’язки та утворюють центральні речення, які полегшують роботу перекладача [173; 174]. На рис. 3.5 та 3.6 нижче наведені два експериментальні приклади на українській мові, переклад елементів відбувається за допомогою словникових відповідників та транскодування.

Взагалі, лексичні зв’язки досліджуються на прикладах в англійській мові, оскільки наше дослідження проводиться в межах англійського та українського медичного дискурсу, ми вирішили провести експеримент, знайшовши в текстах скріпи (bond) та утворивши трикутник лексичних повторів (link triangle) на державній мові нашої країни, приходимо до висновку, що абревіатура слугує для перекладача вагомою одиницею, яка входить до перекладацьких аналізів тексту, вступає у зв’язки з іншими елементами та трансформується, згідно принципів у перекладі.
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Рис. 3.5 Трикутник лексичних повторів (link triangle) в українській мові
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Рис. 3.6 Трикутник лексичних повторів (link triangle) в англійській мові
Ми зобразили схематично чотири приклади трикутника лексичних повторів (link triangle), наступні ілюстрації ми подаємо в таблиці, мнемоніка якої – ABC, оскільки вони знаходяться в тих самих зв’язках: 

Таблиця 3.2
Елементи трикутника лексичних повторів 

(link triangle) за аналогією

	A
	B
	C



	СADC (coronary artery disease cad)
	illness


	coronary deficiency



	cognitive behavioural therapy
	therapy
	BH (behavior therapy)

	CNS (central nervous system)
	cerebrospinal system
	nerve

	CT (computerized tomography)
	scaner
	tomography

	HPV (human papilloma virus)
	ultramicrobe
	virology

	ETT (exercise tolerance test)
	examination
	test

	GCS – Glasgow Coma Scale (шкала глибини коми Глазго)
	score
	coma


M. Hoey наголошує: “лексичні одиниці, що формують і речення в яких є більше ніж 3 скріпи, зв’язують ці речення в гнізда” [171, p. 91]. На одиницях концентрації лексичних повторів наголошує дослідницька група the PACTE (Process in the Acquisition of Translation Competence and Evaluation), яка була сформована у 1997 для того, щоб дослідити компетенцію в письмовому перекладі та оцінити його якість [307]. 

Базуючись на результатах нашого прикладу, ми можемо стверджувати про важливість абревіатури в перекладацькому скорописі, а також у формуванні реферованого тексту, який утворюється за допомогою набору центральних речень, видаляючи маргінальні. Такий аналітичний інструмент у нашому дослідженні вказує на багатогранність кутів дослідження способів перекладу абревіатур. Абревіатури, вступаючи у зв’язки, утворює синонімічні ряди і може бути заміщена.

Висновки до 3 розділу

Конденсація мовних одиниць розглядається нами на прикладах словникових відповідників, досліджуючи структуру нейтральних типів абревіатур та їх переклад у системі словотвору, ми розглянули їх компонентний склад та способи перекладу. Однокомпонентні абревіатури медичного дискурсу виступають багатозначними та полісемічними, викликаючи складнощі при перекладі і займають позицію фатальних скорочень. Багатокомпоненті абревіатури з беззмістовною літерою витіснили однокомпонентні, інформативна цінність їх велика, а спосіб перекладу найчастіше обмежується розшифровкою декодованої абревіатури. Переклад абревіатур зі збереженими службовими частинами мови в англійському медичному дискурсі відбувається за допомогою трансформації слова в слово. Абревіатури зі збереженими службовими частинами мови найчастіше утворюють нову одиницю у мові перекладу. Фатальні типи абревіатур складають найчисленнішу групу одиниць компресії мови, утворюючи цілу низку проблем у перекладі, які ми дослідили в межах полісемії та “хибних друзів перекладача”. Серед проаналізованого нами корпусу абревіатур багатокомпонентні абревіатури в більшості випадків представлені трикомпонентними та чотирикомпонентними абревіатурами.

У дослідженому фактичному матеріалі в українській та англійській мовах переважають одиниці літерного типу та фатальні типи абревіатур, літерного типу зі збереженими службовими частинами мови – в англійській мові. 

Найчастіше графічні скорочення, що позначаються косою рискою, складаються з одного або двох компонентів, на що вказують ілюстрації. Міксовані типи абревіатур за графічним оформленням складаються з трьох або більше компонентів.

У проаналізованому фактичному матеріалі найбільш численну групу займають двокомпонентні та багатокомпонентні абревітури. Усічені абревіатури (синкопа, апокопа та аферезис) в англійській мові перекладаються за допомогою транслітерації 72%, а в українській мові 98% інтерпретуються за цим самим принципом, 28% та 2% перекладаються за допомогою пошуку словникового відповідника. Графічне оформлення структурних типів абревіатур у медичному дискурсі відбувається на рівні однокомпонентних, двокомпонентних та багатокомпонентих скорочень, крапка вказує не лише на відсікання кінцевої частини слова, але й на морфологічний поділі слова, відділяючи префікси та корені однокомпонентних скорочень, згортаючи апокопу першого компонента, та другого, додаючи беззмістовною літеру. 
Переклад вимагає експлікації значення або пошуку словникового відповідника, в обох досліджуваних мовах крапка втрачає свою значущість. Абревіатури з дефісом займають пласт кластерів і переклад відбувається за іменниковими формулами. Абревіатури перекладаються за допомогою словникового відповідника розшифрованого значення для уникнення неточностей. Основний спосіб перекладу одиниць з тире в обох досліджуваних мовах медичного дискурсу є переклад транслітерацією власних назв та словниковий відповідник. Скорочення з косою рискою складаються з одного або двох компонентів, при перекладі повністю запозичуються та перекладаються за допомогою пошуку словникового відповідника без збереження форми. Семантичні типи абревіатур медичного англомовного дискурсу інтерпретуються за допомогою кластерних формул: найпоширеніші з яких: 1.Adj.+Nadj.+Nhead; 2.Nadj.+Nhead; 3.Adj.1+Nadj.+Adj.2+Nhead;4.Nadj.1+Nadj.2+Nhead;5.Nadj.1+Nadj.2+Nadj.3+
+Nhead.

У системі візуалізації зазначаємо найбільш поширені формули кластерів з 10000 абревіатур в англійській мові: двокомпонентні та трикомпонентні кластери, де Nhead – noun head – головний іменник, Nadj. – noun adjunct – іменник-додаток, Adj. – adjective – прикметник, Abb. – abbreviation – абревіатура: Nadj.+Nhead, Nhead+Nadj., Nadj.1+Nadj.2+Nhead, Nhead+Nadj.2+Nadj.1, Nhead+Adj.+Nadj., Nhead+Nadj.+Adj., Adj.+Nhead+Nadj., Adv.+Adj.+Nadj.+Nhead, Adj.+Nhead+Nadj.2, Adj.1+Adj.2+Nadj.+Nhead, Adj.+Nhead+Nadj., Adj.+Nhead+Nadj.2+Nadj.1, Nadj.1+ Adj.+Nadj.2+Nhead.+Abb., Num.+Nadj.+Nhead, Adj.1+Adj.2+Nhead+Nadj., Nhead+Adj.+Abb., Nhead+Adj.2+Nadj., Nhead+Adj.+Abb., Adj+Nhead+Abb.

Наявність логічної структури дозволила зробити більш детальний аналіз у межах виділених типів. Відомості про область референції медичних абревіатур представлені нами у вигляді їх тематичної класифікації. 

Одиниці компресії мови складають такі посилання когезії як anaphoric – звертаються до попередньої інформації у тексті, cataphoric – одиниця в тексті, яка репрезентує рему, exophoric – ті, що відносяться до загальних фактів та знань [173; 174]. Систематизація скріп (bonds) та творення трикутника лексичних повторів (link triangle) підводить до межі розуміння, що абревіатура слугує для перекладача вагомою одиницею, яка входить до перекладацьких аналізів тексту, вступає у зв’язки з іншими елементами та трансформується, згідно принципів у перекладі.
Основні результати третього розділу висвітлені у публікаціях [141; 142; 144; 145; 147; 151; 152].

РОЗДІЛ 4

СПОСОБИ ПЕРЕКЛАДУ 

ЕКСПРЕСИВНИХ ТИПІВ АБРЕВІАТУР

СУЧАСНОГО МЕДИЧНОГО ДИСКУРСУ

4.1 Способи перекладу абревіатур-лексем

4.1.1 Cпособи перекладу абревіатур-універбів у медичному дискурсі. Закон економії мовних зусиль уможливлює проведення аналізу абревіатур за експресивною функцією, запропонованою В.Н. Коміссаровим, відповідно до якої характер прагматичного впливу визначається трьома основними факторами: змістом, характером складових компонентів і сприймаючим рецептором [122, с. 135]. У нашій роботі складові компоненти повністю відображають зміст абревіатури, а сприймаючий рецептор інтерпретує не лише наявний зміст, але й прихований. 
У прагматиці, за словами Д.А. Гусарова, дослідженню підлягають чотири фактори функціонування висловлення, а саме – для чого створюється висловлювання (мета комунікації), про що / що повідомляє висловлювання, як представлена інформація у висловлюванні (характер мовних знаків), та кому призначено висловлювання” [72].

Вплив, який здійснюється за задумом відправника, повинен бути повною мірою переданий одержувачу. Мета перекладацької діяльності, таким чином, полягає у збереженні цього впливу при перекладі. Розглядаючи експресивні типи абревіатур, ми виділили такі типи: універби, “хибні друзі перекладача”, евфемізми, неологізми, табу, дисфемізми, інтернаціналізми, омоніми, епоніми, еліпси. У таблиці 4.1 розглянемо компоненти абревіатур за експресивними типами, щ обули зазначені вище.
Абревіатури-лексеми, що представлені у таблиці за компонентним складом поділені на одно-, дво-, багатокомпонентні інтернаціоналізми, “хибні друзі перекладача”, універби, неологізми, табу. Найбільшу групу складають двокомпонентні абревіатури експресивних типів. Хибність значень проявляється в абревіатурах, що містять більше одного 
компонента.

Таблиця 4.1

Компоненти абревіатур за експресивними ознаками

	Експресивні типи абревіатур

	Абревіатури за експресивними типами
	Абревіатури за структурними типами

	
	однокомпонентні
	двокомпонентні
	багатокомпонентні

	Інтернаціоналізми
	повні
	203
	3500
	765

	
	неповні
	150
	1435
	145

	“Хибні друзі перекладача”
	138
	3067
	3167

	Універби
	200
	3500
	765

	Неологізм
	узуальні
	34
	956
	135

	
	оказіональні
	67
	2000
	346

	Табу
	соціальне і моральне табу 
	13
	144
	38

	
	пом’якшення хворобливої, сумної новини
	11
	251
	113

	
	
	
	
	

	
	учені слова
	0
	14
	12



 Однокомпонентні абревіатури-універби перекладаються за допомогою словникового відповідника повної форми абревіатури: cysto – cystoscopy – цистоскопія; cap – capsule – капсула; elix – elixir – еліксир. Універби можуть складатися з двох компонентів, наприклад, B-52 (combined 5mg of Haldol IV +
+ 2mg of Ativan IV), яка запозичується в автентичному вигляді В-52 [428]. Словникові відповідники до розшифрованих абревіатур представлени ілюстраціями: C/C – “Cancel Christmas” (dead) – Різдво відміняється (померлий), D&D – Death and Donuts (night shift) – cмерть та пончики (нічна зміна). Абревіація у випадку скорочення колокації є різновидом процесу універбалізації компресійного типу, до якого належать також формальна компресія та компресійна універбація” [268]. 
Багатокомпонентні універби представлені найчисельнішою групою, яка складається з трикомпонентних абревіатур, що потребують перекладу повної форми вихідної абревіатури із подальшим утворенням нового скорочення: ABC – (Adaptive Behavior Center) – ЦАП – Центр адаптації поведінки. Наступні приклади потребують описового перекладу: BIT – burp in transit (gas seen in the stomach on an abdominal film) – відрижка в дорозі, ART – Assuming/Approaching Room Temperature (dead), для такої абревіатури застосовуємо словникові відповідники розшифрованої абревіатури: мертвий (температура тіла якого наближається до кімнатної температури) [434]. 

Трикомпонентна абревіатура FIT – fart in transit (gas seen in the intestines on an abdominal film) виступає табу-жаргонізмом і не має словникового відповідника, звідси такі абревіатури потребують створення нової абревіатури ПВД із експлікацією значення (пукання в дорозі). Чотирикомпонентна FOOT – Flat Out On Tarmac (e.g. biker gone down in full flight) в українській мові має словниковий відповідник: розтягнутися. Розглядаючи абревіатуру PIA – Pain in the ass, необхідно зазначити, що вона може виступати табу: біль в задньому проході, та потребує подальшого утворення нового скорочення БЗП. Абревіатура, що складається з п’яти компонентів, HONDA (Hypertensive, Obese, Non-compliant, Diabetic African-American) перекладається за допомогою словникових відповідників повної форми абревіатури: гіпертонічний, огрядний, несумісний, діабетичний, афро-американець [328].

Експресивний аналіз універбів медичного дискурсу дозволяє відшукати специфічні характеристики, до яких, насамперед, належить їх здатність одночасно функціонувати як “хибні друзі перекладача”.

4.1.2 Cпособи перекладу абревіатур-інтернаціоналізмів у медичному дискурсі. Інтернаціоналізація лексики полегшує інтерпретативні кроки розшифровки абревіатур, натомість “хибні друзі перекладача” ускладнюють переклад. Абревіатури, які ми тут аналізуємо, займають площину квазі-друзів, які отримують декілька термінів-назв: помилкові аналоги, хибаналоги, міжмовні омоніми, міжмовні аналогізми, хибні відповідники, псевдоінтернаціоналізми/ псевдоінтернаціональні слова, квазіеквіваленти / квазіінтернаціональні слова, асиметричні діалексеми, хибні лексичні паралелі, уявні друзі перекладача; в англійській – оманливі однокореневі слова, іноземні слова, що вводять в оману, помилкові або “хибні друзі перекладача” [165].
Прийнято вважати, що поняття “хибних друзів перекладача” значно ширше, ніж “міжмовні омоніми”, адже воно включає у свій склад усі лексичні одиниці, які можуть викликати неправильні асоціації – міжмовні омоніми, міжмовні синоніми, міжмовні пароніми, етимологічні дублети [165, с. 79].

Інтернаціоналізація абревіатур (істинні, запозичені та псевдоінтернаціоналізми) розглядається поряд із “хибними друзями перекладача” (неінтернаціоналізми) за І.В. Корунцем [130] у вигляді істинних, запозичених та псевдоінтернаціналізмів.

Розглядаючи групу істинних інтернаціоналізмів, за І.В. Корунцем [130], ми їх поділяємо на повні та часткові. Однокомпонентні повні представлені у вигляді запозичень: alb – albumin – альбумін; T – temperature – температура; F – fahrenheit (Ф – Фаренгейт). Повні двокомпонентні та багатокомпонентні потребують словникових відповідників у перекладі: AB – abortion – А (аборт); БА – бронхіальна астма – BA (bronchial asthma); БЛП – бета-липопротеїди – BLP (beta-lipoproteins); ВЕБ – Вірус Эпштейн-Бара – EBV (Epstein-Barr virus) [431]. 

Часткові абревіатура Ab в англійській мові розшифровується як antibody, переклад відбувається через словниковий відповідник повної форми абревіатури: “антитіло”, що може бути заміщене такими синонімами як протитіло, імуноглобулі́н (Ig). Наступна трикомпонентна абревіатура у перекладі має словниковий відповідник: VIF (Virus Infectivity Factor) – в українській мові: ФІВ – фактор інфікованості вірусом. Запозичені однокомпонентні: O2 (oxygen), що позначає кисень, абревіатура C (centigrade, Celsius) позначає епонім Цельсій (на честь шведського астронома Андерса Цельсія) [433]. Запозичені Двокомпонентні: RC – Red Cross – червоний хрест, BP (blood pressure) – КТ (кров’яний тиск), в українській мові існує також словниковий відповідник АТ (aртеріальний тиск) [432]. 

Наступна двокомпонентна абревіатура може бути сплутана з символом AL, що повнстю запозичується у значенні хімічного елемента алюмінія, поряд із яким існує також AL (arterial line). В українській мові має словниковий відповідник ВК (внутрішньоартериальний катетер (синонім: канюля), HC – Health Care – МО (медичне обслуговування) [423]. Трикомпонентна абревіатура перекладається за допомогою словникового відповідника вихідної повної форми абревіатури: AFL – Artificial limb – штучна кінцівка. Повністю запозичується з оригіналу абревіатура ZP – Zona Pellucida (стале латинське словосполучення). “Вони “зручні” тим, що європейські народи, не зараховуючи їх до “своїх”, не сприймають їх і як “чужинців”. Ці слова міжнародні, що не завдають шкоди престижу жодної нації” [38, c. 154]. 

У ході дослідження були виявлені запозичені багатокомпонентні абревіатури: BHI – Boots Healthcare International [425] – Міжнародна аптека Бутса, така абревіатура перекладається за допомогою формули кластера: Adj.+(Nhead+Nadj.). Проілюструємо багатокомпонентну абревіатуру TORCH інфекції – це група захворювань, які можуть передаватися внутрішньоутробно від матері до дитини і викликати різні вроджені дефекти і захворювання. TORCH інфекції – акронім, що виник із початкових букв таких інфекцій: Т – Тoxoplasmosis (токсоплазмоз), O – Оthers (сифіліс, гепатит В, варицелла-зостер вірус, інші віруси та бактерії), R – Rubella (краснуха), С – Сytomegalovirus (цитомегаловірус), H – Нerpes simplex virus (вірус простого герпесу) [427]. Такі абревіатури вживаються найчастіше без перекладу англійською мовою, але в словниках є зафіксовані значення повної форми абревіатури, які були нами зазначені вище. 

Зафіксовані також однокомпонентні інтернаціоналізми, які завжди виступають повними, переклад яких здійснюється через транслітерацію. Повні двокомпонентні та багатокомпонентні, а також часткові двокомпонентні та багатокомпонентні абревіатури поряд із запозиченими однокомпонентними та двокомпонентними інтернаціоналізмами перекладаються за допомогою пошуку словникового відповідника. 
4.1.3 Cпособи перекладу “абревіатур-хибних друзів перекладача” у медичному дискурсі. Необхідно ґрунтовно дослідити поширеність “абревіатур-хибних друзів перекладача”, які можуть дезінформувати та дезорієнтувати. Псевдоінтернаціоналізми, двокомпонентні за своєю структурою, можна представити у вигляді таких одиниць мовної компресії: VB – voided bladder – пустий сечовий міхур, vacuum biopsy – вакуумна біопсія, venous blood – венозна кров, vertebral body – тіло хребця, vinblastine – вінбластин, Vitamin B – Вітамін B, UO – Undetermined origin – невстановленого походження, Urinary Output – діурез [429]. Такі одиниці перекладаються за допомогою словникових відповідників повної форми вихідної абревіатури.

Абревіатура є засобом концентрації інформації, економії часу комунікантів, але іноді може викликати труднощі інтерпретації: K+ позначає Калій – Potassium (potassium, K, atomic number 19) [421]. Ця однокомпонентна абревіатура запозичується, але у повній розшифровці немає нічого спільного з абревіатурою. Усі розшифровки компресованої одиниці AV виступають контактними діапаронімами – словами, що не мають спільних словникових значень, але належать до одного семантичного поля.

Скорочення, що складаються з двох компонентів – двокомпонентні абревіатури – перекладаються за допомогою словникового відповідника повної форми абревіатури, наприклад, PT – prothrombin time – протромбіновий час. Така абревіатура полісемічна, може розшифровуватися багатьма варіантами: pain threshold – больовий поріг, parathyroid – паращитовидний, paroxysmal tachycardia – пароксизмальна тахікардія, part-time – неповний робочий день, patellar tendon – колінні сухожилля, performance test – тест продуктивності, pertussis toxin – коклюшний токсин, phototherapy – світлолікування, phototoxicity – фототоксичність, popliteal tendon – підколінне сухожилля, Physical Therapy – фізична терапія, portal tract – воротний тракт, posterior tibial – задній гомілковий, pretectal – претектальний, prior treatment – до лікування, proficiency testing – професійне тестування, propylthiouracil – пропілтіоурацил, pulmonary tuberculosis – туберкульоз легенів, pulp testing – тустування пульпи, pyramidal tract – пірамідальний тракт [427; 428; 429]. Із 21 варіантів перекладу абревіатури 13 одиниць компресії були трансформовані за допомогою транслітерації та перекладу словниковим відповідником, а 8 – за допомогою словникового відповідника.

Така ініціальна абревіатура може бути також сплутана з усіченням pt – part – частина, доля. У психології було знайдено ще 9 варіантів цього значення PT: patient – пацієнт, Physical Therapy – фізіотерапія, Post Traumatic – посттравматичний, Prothrombin Time – протромбіновий час, PneumoThorax – пневмоторакс, Pencil Test – тест олівцем, Posterior Tibial pulse – задній гомілковий пульс [434]. У цій абревіатурі у розшифровці подається третій компонент, який не ввійшов у словотвірний процес: Permanent and Total – постійний і загальний, Pain and Torture – біль і тортури, Pre Thorax – перед грудною клітиною. Чотири з них перекладаються за допомогою транслітерації, а інші 5 – за допомогою транскодування повної форми вихідної абревіатури та перекладу словниковим відповідником розшифрованого значення. 

В українському медичному дискурсі знаходимо такі двокомпонентні абревіатури ПТ – парамеційний тест – paramecin test, пункт тестування – test item, СА – селезінкова артерія – splenic lienal artery, arteria splenica, arteria lienalis, СА – синоатріальна – sinoatrial, СА – сонна артерія – carotid artery чи carotid, СА – субінтімальна ангіопластика – subintimal angioplasty, ОК – оральні контрацептиви – oral contraception, остеокальцин – OK (osteocalcin), оздоровчий комплекс, олеїнова кислота, ЛГ – лютеінізуючий гормон, легенева гіпертензія, КК – колатеральний кровоток – collateral blood flow, келихоподібні клітини – goblet cells [378]. Такі абревіатури найчастіше потребують дезабревіації у перекладі. 
Засвідчуємо використання абревіатури як дистантного діапароніма, “хибного друга перекладача”, який міститься в словникових значеннях лише за формальною схожістю. Трикомпонентна MOM (Milk of Magnesia) в українській мові інтерпретується словниковим відповідником повної форми вихідної абревіатури як молоко магнезії. Трикомпонентна абревіатура ALC – a la casa (send the patient home) потребує описового перекладу відсилати пацієнта додому [393].

В українському медичному дискурсі трикомпонентна ВСА – внутрішня сонна артерія перекладається за допомогою словникового відповідника ICA (internal carotid artery) та має інше значення у розшифрованому вигляді 
ВСА – внутрішня симпатомиметчна активність, що перекладається за допомогою словникового відповідника повної форми абревіатури intrinsic sympathomimetic activity [421].

Багатокомпонентна українська абревіатура МАРС – Малі Аномалії Розвитку Серця має словниковий відповідник в англійській мові SAH (small anomalies of heart); кластерна формула абревіатури Adj. + Nadj.1 + Nadj.2 + + Nhead перекладається також за допомогою за формули Adj. + Nhead + 
+ Nadj.2, оскільки в англійській мові існує поняття аномалії, що у конкретному випадку узагальнює саме хворобу серця. Така абревіатура-омонім Марс є, по-перше, назвою однієї з дев’яти – четверта від Сонця планета Сонячної системи, а, по-друге, – ім’ям Бога війни, спершу його називали Богом врожаю (у древньоримській міфології), третім виступає назва площадки у верхній частині судової мачти для спостережень за горизонтом, установки прожекторів, навігаційних та інших приборів [388]. 

Засвідчуємо використання абревіатури SAH [425] як бекроніма, що може означати субарахноїдальну гематому  (транслітерація повної форми абревіатури), а також підпавутинну гематому (словниковий відповідник). Поряд із цим ця абревіатура розшифровується як Society for the Arts in Healthcare – мистецька організація та Sault Area Hospital – лікарня Су-Сент-Марі (спосіб перекладу трикомпонентного кластеру розшифрованого значення – кластерна формула Nhead+Nadj). Найпоширеніші формули кластерів ми винесли у таблицю:

Таблиця 4.2
Найпоширеніші формули кластерів

	Найбільш поширені формули
	кількість

	1. Adj.+Nadj.+Nhead 
	500

	2. Nadj.+Nhead 
	458

	3. Adj.1+Nadj.+Adj.2+Nhead 
	1225

	4. Nadj.1+Nadj.2+Nhead 
	1700

	5. Nadj.1+Nadj.2+Nadj.3+Nhead 
	876


Поширеність “абревіатур-хибних друзів перекладача”, які можуть дезінформувати та дезорієнтувати, найчастіше представлена двокомпонентними абревіатурами, що виступають контактними діапаронімами. 

4.1.4 Cпособи перекладу абревіатур-неологізмів та новомодних слів (buzzwords) у медичному дискурсі. Укладачі Оксфордського словника підвели філологічні підсумки 2014 року [343], назвавши кілька нових абревіатур, що з’явилися в мові. Переможцем серед них став неологізм C – Contactless – безконтактний – прикметник, що описує таке використання технологій, коли можна підключатися без здійснення фізичного контакту до пристрою, що зчитує дані. 

Однокомпонентні неологізми (W. Teubert) [359] медичного дискурсу складають найменш чисельну групу та мають словникові відповідники: 
I – iodine, iodin, I, atomic number 53(noun) – йод (атомний номер 53), 
р (рентген) в англійській мові інтерпретується як X-ray photography, але українська вихідна абревіатура може також мати інше значення: рецептор, що в англійській мові транслітерується як receptor та може мати усічену форму captor [272, c. 213].

Проілюструємо двокомпонентну абревіатуру: MV – Multiple Vitamin – вітамінний комлекс, що перекладається словниковим відповідником, МЦ (медичний центр) – МС, переклад яких відбувається за допомогою словникового відповідника повної форми абревіатури. Багатокомпонентні абревіатури потребують запозичення: Al(OH)3 (Aluminum hydroxide) та за необхідності експлікації значення українською мовою  – гідроксид алюмінію. 

Англійські медичні абревіатури потребують транслітерації вихідної повної форми абревіатури: AZT – zidovudine, Retrovir, ZDV – зидовудин, ретровір [430]. Трикомпонентні абревіатури перекладаються словниковими відповідниками повної форми вихідної абревіатури: BUD – buprenorphine 
(а semisynthetic opioid that is used to treat opioid addiction) – бупренорфін. Транслітерація багатокомпонентних абревіатур прослідковується на трикомпонентних прикладах: MOP – Morphine – морфін, PTH – Parathyroid hormone – паратиреоїдний гормон. 

Наступні абревіатури потребують утворення нового скорочення: e-mail fatigue – ВЕП (втома від електронної пошти), описовий переклад можна зазначити у дужках (психоемоційне виснаження, спричинене великою кількістю електронних повідомлень), DNAprofile – ДНКП (ДНК профіль або генетичний паспорт людини). Наступні абревіатури з англійської мови потребують описового перекладу: ABIs (auditory brain stem implants) – мозковий слуховий імплантат, UAL (ultrasonic-assisted lipoplasty) – ультразвукова ліпосакція [328]. 

В українському медичному дискурсі трикомпонентнa АЛТ – аланінамінотрансфераза потребує повної форми розшифрованого значення абревіатури англійською мовою: alaninaminotransferase, так само, як ПОЛ – перекисне окиснення ліпідів – lipid peroxidation [417].
Багатокомпонентні неологізми подаються у розшифрованій формі абревіатури та потребують експлікації значення в обох досліджуваних мовах [272]: TUBA – a trans-umbilical breast augmentation – транспуповинний метод збільшення грудей, BOTOX – onabotulinum toxinA – ботокс. В українській мові абревіатура ЕРХПГ (ендоскопічна ретроградна холангіопанкреатографія) потребує створення нового скорочення – ERC (endoscopic retrograde cholangiopancreatography).

Людство перебуває в постійному розвитку, що супроводжується також і появою нових хвороб. Так, хірурги лондонської лікарні імені Святого Георга [272] описали пошкодження пальців у молодих людей, викликаних жіночими бюстгальтерами, назвавши двокомпонентною абревіатурою BF (bra fear). Нетерпіння, викликане “гарячкою моменту”, помножене на погане знання пристрою застібок часто призводить до травм пальців, зокрема до зламу дрібних кісток рук, таким чином можна описово пояснити значення абревіатури. 

Проілюструємо buzzword: Koplik’s spots (also Koplik’s sign) are a prodromic viral enanthem of measles manifesting two to three days before the measles rash itself – переклад цієї абревіатури вимагає описового перекладу в українській мові: плями Філатова-Бєльського, плями Коплика. Ця хвороба була описана незалежно один від одного в 1895 педіатрами А.П. Бєльським, Н.Ф. Філатовим і американським лікарем H. Koplik, 1858–1927) [273, c. 21].

Така абревіатура позначає патогномонічний симптом кору, має синонім в англійській мові у вигляді однокомпонентного еліпса Measles, що в українській мові інтерпретується за допомогою словникового відповідника: краснуха. Перша назва складалася з двох слів: German measles (a disease of pigs and other animals caused by the encysted larvae of the human tapeworm), з плином часу відбулося опущення першого слова German, утворивши еліпс. 

Так, наприклад, однокомпонентна абревіатурa еліпс Lyme – Lyme (disease) – запальне захворювання, що характеризується спочатку висипанням, головним болем, лихоманкою і ознобом, а пізніше – розвитком артриту, неврологічних і серцевих захворювань, викликані бактеріями, які передаються кліщами. Для адекватного перекладу цієї абревіатури необхідними постають фонові знання [274], адже Лайм – це містечко у штаті Коннектикут, де вперше стався спалах цієї лихоманки у 1970 році.

Нехтування саморозвитком у сфері медичного перекладу може призвести до некоректного перекладу, наслідки якого можуть бути дуже небезпечними через сферу вживання аналізованих одиниць. На cпеціальному ресурсі для тренування медичного персоналу “Medical Buzzwords” нами були знайдені новоутворення [328]. Трикомпонентна абревіатура, що потребує створення нового скорочення та перекладу розшифрованого значення вихідної абревіатури у дужках: ALS (Amyotrophic lateral sclerosis aka motor neurone disease) – БАСАЗРН (бічний аміотрофічний склероз ака захворювання рухових нейронів) [404, c. 12]. 
Багатокомпонентна абревіатура потребує транслітерації повної форми вихідної абревіатури: HACEK – Хаемофілус Ацтінобаціллус Цардіобацтериум Ейкенелла Кінґелла, розшифровка якої відбувається від компонентів повної форми абревіатури: Haemophilus (Haemophilus parainfluenzae Haemophilus aphrophilus and Haemophilus paraphrophilus), Actinobacillus actinomycetemcomitans (Aggregatibacter actinomycetemcomitans), Cardiobacterium hominis, Eikenella corrodens, Kingella (Kingella kingae) [328]. 
Багатокомпонентнa абревіатура PCOS – Polycystic Ovarian Syndrome – синдром полікістозних яєчників, що має синонім SLE (Systemic lupus erythematosus), often abbreviated as SLE or lupus – Butterfly rash, в українській мові має словниковий відповідник вовчак. В українському медичному дискурсі знаходимо трикомпонентну абревіатуру синонім СЧВ – системний червоний вовчак, що має пояснення: синдром комп’ютерного зору (СКЗ) – астенопія СКЗ охоплює вісь очей і пов’язані із зором проблеми у людей, які багато часу проводять перед монітором комп’ютер [328]. Переклад цих одиниць дослідження вимагає експлікації значення.
Таким чином, однокомпонентні неологізми медичного дискурсу складають найменш численну групу, натомість найчисельнішу групу формують багатокомпонентні абревіатури. 

4.1.5 Cпособи перекладу абревіатур-жаргонізмів англомовного та україномовного медичного дискурсу. Групою дослідження одиниць компресії виступають абревіатури-жаргонізми. Розглянемо приклад, зображений на малюнку, що містить англійську DNR.
DNR – do not resuscitate в українській мові має відповідник НПР – не проводити реанімацію [328]. Ця компресована медична одиниця-жаргонізм перекладається словниковим відповідником, але в окремих випадках для аудиторії-неспеціалістів потребує розшифровки. Описовий переклад звучатиме як рішення, що застосовується по відношенню до хворих, які знаходяться у довготривалій комі, і життєві функції яких підтримуються лише за допомогою апаратури у відділенні інтенсивної терапії. Таке рішення приймається лише найближчими родичами хворого, які у вападку позитивного рішення надають дозвіл на відключення апаратури. Трикомпонентна абревіатура літерного типу ВІТ – ICU – intensive care unit перекладається за допомогою кластерної формули Adj. + Nadj. + Nhead. 

Трикомпонентна абревіатура-жаргонізм-омонім, що нагадує laughing out loud – голосний сміх – LOL is a code nurses use for little old ladies – на жаргоні перекладається як маленькі старі дамочки. Пояснення-розшифровка мовою оригіналу така: these LOLs are frequent source of nursing humor in hospitals and hospice care facilities. These sweet and nice old ladies will make you laugh with their hilarious comments about different things. It’s like how they call perineal care as “washing the laundry” and how they see death as “Damn, I’m going to be next in line”. You can also hear the darkest comments about your body from them [328]. Переклад такої абревіатури може бути лише описовим, адже не існує словникового відповідника українською мовою, так само як і не існує відповідника для “чоловічої” версії SOG – Sick Old Guy (male version of LOL) – хворий надокучливий дідуган [328]. 
Багатокомпонентні “абревіатури-хибні друзі перекладача”, омоніми HOPEFUL – Hard-up Old Person Expecting Full Useful Life – бекронім, що позначає стару людину, яка розраховує на чудове життя, і який перекладається за допомогою створення нового скорочення: СЛРЧЖ [328].
Наприклад, трикомпонентна абревіатура SFS – Stinky Foot Syndrome (often related to homeless) – синдром смердючих ніг має таку формулу: Nhead+Adj.+Nadj.; SRI – Something Wrong Inside (undiagnosable problem) – щось не так всередині, в українській мові передається за допомогою описового перекладу. Описовий переклад необхідний для таких абревіатур: TATT (or TAT) – Talks All The Time (also “Tired All The Time”) – говорить весь час, увесь час заморений; TF BUNDY – Totally f*cked, but unfortunately not dead yet – ще живий, на жаль [328].
Такі абревіатури-жаргонізми окрім іншого містять також і ненормативну лексику, що у перекладі завдає проблем у відтворенні прагматики висловлювання. Наведені приклади зазнають описового перекладу та кластерних формул перекладу, але відтворення прихованого значення можливе лише за умов повного запозичнення форми та змісту абревіатури.
Англійський медичний дискурс містить багатокомпонентні абревіатури-омоніми-жаргонізми, що викликають труднощі при перекладі, оскільки переклад повної форми абревіатури може мати табуйоване значення, на кшталт TFTB [328] – Too Fat To Breathe – занадто гладкий, щоб дихати; та трикомпонентний евфемізм TRO – Time ran out – час вичерпано – померлий синоніми, що потребують описового перекладу. 

Наступні бекроніми англійської мови VIP – Very intoxicated person – ДСЗП (дуже сильно заражений пацієнт); VOMIT – Victim Of Modern Imaging Technology – бекронім, що позначає ЖСТ (жертву сучасних технологій) [328] потребують перекладу повної форми розшифрованого значення та створення нової абревіатури. Наступна абревіатура потребуює описового перекладу: YOYO – You’re on your own; see “amyoyo” and “solomf yoyo” (also message passed from one doctor to another regarding problem/mystifying cases) – бекронім, що позначає “на cвій розсуд” при передачі хворого іншому лікарю (засіб перекладу запозичення). Такі абревіатури запозичуються, перекладаються описовим перекладом.
Абревіатура медичного дискурсу SFU-50 позначає трикомпонентна абревіатура-жаргонізм – змусити замовчати за допомогою препарату, через те, що пацієт балакає під час операції і не у “відключці” [328]. Така абревіатура потребує експлікованого значення, оскільки, як видно на ілюстрації, у розшифровці міститься ненормативна лексика, табу.

Український медичний дискурс представлений однокомпонентними усіченнями: кесарки – жінки після операції кесарево в англійській мові перекладаються описово: women after cesarean, клініка (клінічна смерть) – усічення, що має словниковий відповідник в англійській мові: D – death. Усічення українською мовою Люськи – пацієнтки з сифілісом (від лат. Lues – сифіліс) – в англійській мові не має словникового відповідникa, тому перекладаємо за допомогою описового перекладу – female patient with syphilis [397, c. 321]. 
Багатокомпонентна фатальна абревіатура омонім-бекронім HAGS – Herpes, AIDS, Ghonorrea, Syphilis – ГСГС – Герпес, СНІД, гонорея, сифіліс перекладається словниковим відповідником повної форми вихідної абревіатури, втрачаючи значення омоніма hags – відьми, чаклунки, містить абревіатуру в абревіатурі [328].
Результати, отримані у ході нашого дослідження абревіатур-жаргонізмів: англійський медичний дискурс містить 3456 одиниць компрессії, з них 1768 було перекладено за допомогою пошуку відповідного словникового відповідника – евфемізма, українською мовою, шляхом суцільної вибірки було нараховано та проаналізовано 1541 абревіатура, метод перекладу – пошук словникового відповідника. Така експе одиниць конденсації ускладнює завдання професійного перекладача. Абревіатури-жаргонізми у своїй більшості складають пласт багатокомпонентних одиниць, переклад яких вимагає опису та експлікації значення, оскільки медичний дискурс складається з полісемічних аброутворень та “хибних друзів перекладача”, які ускладнюють інтерпретацію значень.

4.1.6 Cпособи перекладу табу, евфемізмів у медичному дискурсі. Існують поняття, терміни та слова, які у звичному вжитку отримують статус “заборонених”, у подальшому дослідженні необхідно розглянути причини використання евфемізмів, які функціонують поряд з табу та перехрещуються з ними та поняття дисфемії. Такі одиниці “у маскарадних одежах” охарактеризовані у дослідженні як “слова-замінники, покликані перейменувати те, що не прийнято називати своїм ім’ям” [38, с. 304]. 

Для того, щоб продовжити дослідження функції абревіатури у ролі табуювання розглянемо його на компонентному складі: однокомпонентнa абревіатурa-табу: Gyn перекладається за допомогою транслітерації розшифрованого значення вихідної абревіатури – гінекологія. Двокомпонентні абревіатури, представлені нижче потребують перекладу вихідної форми абревіатури: VE (vaginal examination) – гінекологічний огляд; C/sec (cesarean section) – кесарево. Багатокомпонентні абревіатури найчастіше мають словниковий відповідник: ОР (оральний контрацептив) – BCP (birth control pill) [426]. 

Наступні багатокомпонентні абревіатури перекладаються повною формою вихідної абревіатури або словниковим відповідником: IVF – in vitro fertilisation (ЕКО – екстракорпоральне запліднення). Наступні абревіатури потребують утворення нового скорочення: IUI – ВО (внутрішньоматочне осіменіння); IBS (irritable bowel syndrorne) – СПК (синдром подразненої кишки) [426; 412]. 

Описового перекладу потребують наступні абревіатури: LNMP – last normal menstrual period – останній нормальний менструальний цикл та синонім LMP – last menstrual period – останній нормальний менструальний цикл [426].
Існує поняття ввічливості: соціальні норми, етикет, ввічливе спілкування, які і є основними причинами виникнення цих одиниць-замінників табу, що вказують на поняття смерті, сексуальних відносин, фізіологічних процесів, хвороб, невиліковних синдромів. Наступнa абревіатурa не має словникового відповідника, перекладається за допомогою перекладу вихідної повної форми абревіатури: VD – veneral disease – венеричне захворювання. Описового перекладу потребує абревіатура VS (vital signs) – показники життєдіяльності (зазвичай включать у себе частоту серцевих коливань, частоту дихання, артеріальний тиск, температуру тіла, сатурацію кисня) [424, c. 50]. 
Проілюструємо абревіатуру СС (Complaint Corner), що потребує описового перекладу в українській мові – хворий, що завжди на все жаліється; трикомпонентна абревіатура BCC перекладається також за допомогою описового перекладу: хворий, що завжди на все жаліється за спинами медперсоналу. Трикомпонентні абревіатури потребують описового перекладу повної форми абревіатури: ELFs (Evil Little F*ckers – irritating children) – діти, що докучають; LGFD – Looks good from door ATFO – Asked To F*** Off; CRT – Can’t Really Treat; DRT – Dead Right There – пацієнт помер на місці події [328]. Компоненти абревіатур за експресивними ознаками наведені у таблиці:
Таблиця 4.3
Компоненти абревіатур за експресивними ознаками
	Абревіатури 
	одно-
	дво-
	багато-

	евфемізми
	Перма-нентні
	смерть
	9
	25
	4

	
	
	соціальне зло 
	7
	16
	2

	
	
	бідність
	12
	23
	5

	
	кон’юк-турні
	розумові та фізичні вади
	7
	104
	13

	
	
	фізіологія
	13
	208
	16

	
	
	сексуальнa сфери
	34
	145
	32


Абревіатура як лексичне утворення має місце у класифікації евфемізмів і входить до прагматичного принципу економії, серед ввічливості, мовної гри та іронії [192]. Продовжуючи дослідження способів перекладу абревіатур, опишемо фразеосемантичні групи, що позначають смерть і пов’язані з нею явища, іншими словами, фразеологізми – евфемізми, пов’язані з концептом СМЕРТЬ. Так, багатокомпонентні абревіатури, що мають синоніми, проілюстровані нижче, потребують описового перекладу: SCD (sudden cardiac death) – раптова смерть через серцеву хворобу синонімічною виступає абревіатура SIDS – sudden infant death syndrome – cиндром раптової дитячої смерті; DCD (décedé) – dead – мертвий; DOA – dead on arrival or date of admission – мертвий після прибуття або за датою надходження 
[328; 398]. 

Абревіатури, що можуть використовуватися як синоніми, потребують описового перекладу, оскільки не мають словникових відповідників: ITBNTL – In The Box, Nail The Lid (dead or dying) – пацієнт, що помер або помирає; LRO – Luck Ran Out (cheated death before, but not this time) – народився не в сорочці; RT – Room Temperature (dead) – кімнатної температури – померлий [328; 398].
Наступними розглянемо фразеосемантичні евфемізми, які характеризують соціальне зло, злочини, людські пороки, насамперед, пияцтво [192]: Багатокомпонентні абревіатури перекладаються описовим перекладом, а щоб уникнути табуйованого значення можливе створення нової абревіатури: Gomer – НПЖ (неприємний пацієнт, що жаліється), англійською мовою існує пояснення: (informal (used mainly by doctors) a troublesome patient, especially an elderly or homeless one) [395; 397].

Також ця полісемічна абревіатура-омонім GOMER (Get Out of My Emergency Room) перекладається описово: забирайся з моєї приймальні. Двокомпоненті абревіатури AA (Alcohol Abuse) потребуть створення нової абревіатури: ЗЛ (зловживання акоголем), AAM (Alcohol Awareness Month) – МБА (місяць без алкоголю) [396].

Багатокомпонентні абревіатури-табу, що мають синоніми, потребують утворення нової абревіатури PAAF (Pissed as a fart (also PIAF – PIssed as A Fart) – ПВП (пацієнт, що впісявся та пукає); PAFO (Pissed [Drunk] And Fell Over) – ПВВ (пацієнт, що впісявся та впав); UDI (Unidentified Drinking Injury) – НТЧП (невизначена травма через пиятство) [328]. Переклад відбувається експлікацією значення розшифрованого значення вихідної абревіатури для необхідності роз’яснення терміна.
Евфемізми, що позначають бідність, важке матеріальне становище: багатокомпонентні абревіатури PMSB (Poor Miserable Son of a Bitch) – бідний нещасний /сучий син. Смисл передає невропатолог цей PMSB жаліється на тисячі речей… Mulambo – (Brazil) poor patients in public outpatient clinics (literally rag + beggar) – бідні бразильські пацієнти в міській лікарні [328]. Переклад відбувається за допомогою створення нової абревіатури БНСС.
Фразеологічні евфемізми, що називають розумові та фізичні вади, при цьому абсолютна більшість відносяться до позначання психічних розладів перекладаються за допомогою описового перекладу: Quad – однокомпонентна абревіатура-усіченнчя пацієнт с тетраплегією – пацієнт з паралічем чотирьох кінцівок – quadraplegic, O sign, Q sign – двокомпонентна абревіатура ознака О – коматозний пациєнт з відкритим ротом, TT (Tattoo Titre/T&T Sign) – indication of patient insanity: more than 5 tattoos indicates likely crazy person – ознака божевілля пацієнта: більше 5 татуюваннь вказує на те, що ймовірно, це божевільна людина [328; 412].

Фразеологічні евфемізми, що позначають стан або дію у фізіології, у тому числі позначання оголеної людини. Багатокомпонентна абревіатура PRATFO – евфемізм, розшифровка якого означає Patient Reassured A nd Told to Fuck Off – така абревіатура позначає ситуацію, коли пацієнт, заходячи до ER (emergency room), поводить себе більш істерично, ніж як хворий, тоді лікар запевняє його в тому, що він здоровий і просить піти. Але такий евфемізм призвів до судового процесу, лікар повинен був пояснити в суді розшифровку звенення до пацієнта. ВМС – внутрішньоматочна спіраль, OB/GYN – actually means Obstetric/Gynaecology, rumoured to mean “Oh Boy-Got You Naked” – тепер ти без одягу. Переклад відбувається за допомогою експлікації значення.
Фразеологічні евфемізми, що відносяться до сексуальної сфери перекладаються словниковим відповідником повної форми абревіатури: двокомпонентні: BC – birth control – контроль народжуваності; VH – vaginal hysterectomy, hallucination – вагінальна гістеректомія, галюцинація [425; 418]. 
Багатокомпонентні абревіатури потребують описового перекладу: трикомпонентна абревіатура-табу STD – sexually transmitted disease – хвороба, що переноситься статевим шляхом, венеричне захворювання; наступна абревіатура має словниковий відповідник: ОК, в англійській мові: OCP – oral contraceptive pill [425, c. 219 ]. 

Абревіатури за компонентним складом відображені у таблиці 
(а компоненти літерних типів абревіатур винесені у додаток В): 
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Рис. 4.2 Компоненти абревіатур
Наступними розглянемо літерно-цифрові абревіатури, що виступають синонімами, що перекладаються описовим перекладом: 3P’s (Pill, Permissiveness and Promiscuity (relates to female patients with sexually transmitted disease) – пігулка, вседозволеність і розбещеність (пов’язані з пацієнтками з венеричними захворюваннями); 4H (Haemophiliac, Hispanic, Homosexual, Heroin addict) – хворий на гемофілію, латиноамериканець, гомосексуал, наркоман; MIDI – myocardial infarction during intercourse (heart attack during sex) – інфаркт міокарда під час статевого акту (серцевий напад під час сексу) [328]. Описовий переклад – єдине рішення для позначення таких абревіатур, які не мають словникового відповідника в українській мові. 

Деевфемізми найчастіше перекладаються за допомогою описового перекладу, подається розшифровка на англійською мовою. “Dysphemism” в англійській мові рівнозначний деевфемізму в українській [122]. Наприклад TUBE – totally unnecessary breast exam – абсолютно непотрібне обстеження грудей; FUBAR – Fucked up beyond all repair – a patient who is so sick or trauma-injured that they are beyond help, terminal, i.e., the guy who tried to commit suicide with a shotgun, but only blew off half his head and was still breathing when the paramedics arrived – настільки поранений, що лікування неможливе, у цієї абревіатури є ще одне трактування Fucked Up Beyond All Recognition – безнадійно зіпсований, той, що прийшов в абсолютну непридатність [98]. 

Табу найчастіше виступають абревіатурами-жаргонізмами та їх переклад відбувається за допомогою експлікації значення або транслітерації вихідного терміна. Зустрічаються абревіатури-жаргонізми з використанням нецензурної лексики, тому переклад повинен бути політкоректним і  допомогають у цьому евфемізми-замінники. 

4.2 Способи перекладу абревіатур-синтаксем

4.2.1 Cпособи перекладу еліпсів у медичному дискурсі. Наше дослідження має системний характер, на підставі отриманих даних про неолексеми, розглянемо групу еліпсів, оскільки розвиток мови, модифікація конструкцій обумовлюється різноманітними видами компресії мовних одиниць, так еліпс абревіатур медичного дискурсу характеризує кодифікацію термінів економією мовних зусиль. У нашому дослідженні актуальними типами абревіатур-еліпсів можна назвати опущення лексичних чи граматичних слів. Як зазначають дослідники медичної абревіатури Ivo Fabijanić, Frane Malenica: “Еліпси можуть бути трьох видів: лексичні або граматичні: слово пропущено, прийменник опущений чи сполучник [324]. 
Опущення в абревіатурах досліджується нами в медичному ракурсі, таким чином, однокомпонентні еліпси найчастіше виступають епонімами (E. Trex) [361], такого висновку ми дійшли, проаналізувавши корпус слів. Однокомпонентна абревіатура ACT – Active Motion [418] може видатися “хибним другом перекладача” або трикомпонентною абревіатурою, але це вже завдання подальшого дослідження, а на цьому етапі розрізняємо еліпс, який опускає іменник, залишаючи усічення прикметника. 

Проілюструємо Babington disease – Benjamin Babington, еліпс, який не втрачає значення, конденсуючи при процесі утворення ім’я Benjamin. Aarskog – Scott syndrome (aka Aarskog syndrome) – Dagfinn Aarskog та Crohn’s – Crohn’s disease [427, c. 734], ідентичний приклад, але необхідність знання хвороби при перекладі може наштовхнути нас на ідею необхідності зазначити опис: оскільки еліпс не деформує значення конструкції, а лише змінює її форму та компонентний склад, важливим є пояснення: запальнa травнa хвороба могла стати епонімом, названим на честь Гінзбурга або Оппенгеймера [164]. У 1932 році в Нью-Йорку три лікарі: Баррі Бернард Крон, Леон Гінзбург і Гордон Оппенгеймер опубліквали статтю, що описує це захворювання. Оскільки ім’я Крона було першим у списку в алфавітному порядку, захворювання в кінцевому підсумку носить його ім’я [363].

Ми вибудовуємо фундамент з видів медичних абревіатур і вимальовуємо перспективи для подальшого дослідження на цьому етапі, тому таке знання розшифрованої абревіатури є невіддільним від перекладу. Розглянемо двокомпонентну абревіатуру-еліпс, яка запозичується: D3 – Vitamin D3 [427, c. 925], при конденсації та еліптичному перетворенні опускається Vitamin, але, у процесі перекладу в межах медичного контексту D3 не втрачає свого денотативного значення, а лише виступає наслідком економії мовних зусиль. 

Продовжуючи ідею поділу еліпсів у медицині за класифікацією, вказаною вище, прокоментуємо абревіатуру: Babinski-Fröhlich syndrome – Joseph Babinski, Alfred Fröhlich, Babinski-Froment syndrome – Joseph Babinski, Jules Froment, Charles Scott Aase – Smith syndrome (aka Aase syndrome) – Jon Morton Aase [431]. Такі абревіатури вимагають створення нової абревіатури в українській мові, що у значеннях згорнутої та розгорнутої конструкцій семантично рівні, якщо не сплутати їх з синонімічними абревіатурами медичного дискурсу, а епоніми перекладаються за допомогою перекладу повної форми вихідної абревіатури: синдром Бабінського-Фреліха – Джозеф Бабінський, Альфред Фроліч, синдром Бабінського-Фромана – Бабінський, Жюль Фроман, Чарльз Скотт Осе – синдром Сміта (так званий синдром Осе) – Джон Мортон Осі. 

Розглянемо методи перекладу за розподіленими епонімічними групами. Першу групу складають абревіатури – номінанти захворювання, скорочення Huntington’s disease, яку за кластерним аналізом ми записуємо у вигляді формули Nadj + Nh і перекладаємо за формулою Nh + Nadj, трансформуючи disease як словниковий відповідник + еліптичний епонім у родовому відмінку. Розшифровка цієї абревіатури знайдена в The U.S. National Library of Medicine (the U.S. NLM) is the world’s largest medical library виступає скороченням, яке виражене двокомпонентним кластером, при розшифровці якого не зберігається службова частина мови. 

Скорочення, яке наведене в таблиці, представленій нижче, може мати вигляд повного еліпсу, який ми розглядаємо у варіації абревіатури з розшифровкою, застосовується описовий переклад, за необхідності пояснення значення скорочуваних лексичних одиниць, при роботі з медичним дискурсом в учбових закладах історичне значення скорочення матиме вагоме значення (табл. 4.4, 4.5).

Чотирикомпонентні абревіатури ААRN (Alberta Association of Registered Nurses) [432, c. 320], що в українській мові розшифровується як Асоціація медсестер Альберта потребує створення нової абревіатури: AMA. Наступні абревіатури запозичуються в автентичному вигляді, отримують у разі еліптичної трансформації зміну форми та компонентів, залишаючи незмінним зміст BNGE – Bachelor of Nursing Graduate Entry – повністю запозичується [353].

Таблиця 4.4
Переклад епонімів
	Абревіатура/Формула
	Метод перекладу/Розшифровка/ Формула
	Варіація абревіатури з розшифровкою
	Метод перекладу

	Huntington's disease: 


	Хвороба Хантінгтона

Переклад + Транслітерація
	Huntington's;

HD (ініціальна абревіатура)
	Хвороба Хантінгтона

	Nadj + Nh


	Nh + Nadj
	Розшифровка денотативного значення абревіатури
	Описовий переклад

(експлікація еліптичного значення)

	Dr George Huntington diagnosed himself and his father and grandfather with this autosomal dominant neurodegenerative disease.
	Описовий переклад


Доктор Джордж Хантінгтон поставив собі діагноз сам і своєму батькові та діду, які хворіли на це аутосомно-домінантне нейродегенеративне захворювання.
	Huntington disease is a disorder in which nerve cells in certain parts of the brain waste away, or degenerate. The disease is passed down through families. Huntington disease is caused by a genetic defect on chromosome 4.
	Хвороба Хантінгтона захворювання, при якому нервові клітини в певних частинах мозку не працюють або вироджуються. Хвороба передається з покоління в покоління. Хвороба Хантінгтона обумовлена генетичним дефектом хромосоми 4.


Епоніми, що передають медичний стан, названий на честь людини, яка зробила його опис або померла від хвороби, називаються автоепонімами, вживаються у присвійному або називному відмінках, переважно використовується називний відмінок для захворювання, споруди, або процедури, названі іменем лікаря, який першим описав його.
Отже, однокомпонентні еліпси найчастіше виступають епонімами, викликаючи необхідність зазначити опис: оскільки еліпс не деформує значення конструкції, а лише змінює її форму та компонентний склад, одні з найбільш поширених разом з трикомпонентними абревіатурами медичного дискурсу отримують у разі еліптичної трансформації зміну форми та компонентів, залишаючи незмінним зміст. 

  Таблиця 4.5
Епоніми та еліпси

	Абревіатури за експресивними ознаками
	Одноком-понентні
	Двоком-понентні
	Багато-омпо-нентні

	Епоніми

1628
	Захворювання
	11
	222
	15

	
	Переломи
	0
	74
	0

	
	Медичні ознаки
	0
	318
	200

	
	Хірургічні процедури
	0
	300
	70

	
	Анатомічні частини людини
	0
	89
	14

	
	Медичні прилади
	0
	115
	51

	
	Медичне лікування
	0
	142
	18

	Еліпси
	34
	228
	      76


4.2.2 Cпособи перекладу абревіатур-голофразисів англомовного та україномовного медичного дискурсу. Освіта у нашому житті виступає рушійним механізмом, беручи до уваги власний досвід, ми обрали для цього етапу дослідження SWОT-аналіз медичної абревіатури, це не лише абревіатура, але й омонім зі значенням – тяжка робота; важке завдання. Cловотворення – комплексний процес креації нових слів та понять, тому розділ присвячений способам перекладу абревіатур медичного дискурсу, переклад яких викликає труднощі, а для того, щоб їх подолати, необхідно дотриматися системи. 
Розглядаючи weakness процесу абревіації, а саме голофразис – “кентаври-неолексеми” – the expressions of a whole phrase in a single word, polysynthesis (E. Itamar [314]; R. Jackendoff [315]) можемо стверджувати, що часто для сприйняття та розуміння вони перетворюються в еліпси, так найдовша абревіатура-голофразис містить 189,819 літер. Для того, щоб прочитати таку розгорнуту форму від однокомпонентної titin – назва людського протеїну, необхідно три з половиною години (має синонім TTN gene, може позначатися абревіатурами: TTN; CMD1G; CMH9; CMPD4; EOMFC; HMERF; LGMD2J; MYLK5; TMD) [434].

Цей унікальний випадок найдовшої абревіатури-голофразиса займає 18 сторінок А4, надаючи приклад такого протеїну, наголошуємо, що перекладається лише його еліпс titin, який залишається в автентичному вигляді, запозичується від розгорнутої форми: Methionylalanylthreonylserylarginylglycylalanylserylarginylcysteinylprolylarginylaspartylisoleucylalanylasparaginylvalylmethionylglutaminylarginylleucylglutaminylaspartylglutamylglutaminylglutamylisoleucylvalylglutaminyllysylarginy... [328].

Проблема полягає в тому, що назви, у яких є хімічні елементи, не обмежуються певною кількістю літер, так, можна вказати розшифровку трикомпонентної DNA – ДНК (дезоксірибонуклеїнова кислотa), що може налічувати мільярд літер – deoxyribonucleic acid, a self-replicating material which is present in nearly all living organisms as the main constituent of chromosomes. It is the carrier of genetic information “naming a single strand of DNA, with its millions and millions of repeating base pairs, could eventually tab out at well over a billion letters” [286]. Голофразиси та абревіатури-голофразиси виступають різновидами лексико-синтаксичного словотвору, абревіація презентує поєднання усічених фрагментів твірної основи [87,с. 82-83].

Голофразис медичного дискурсу виступає інтернаціоналізмом, в українській мові багатокомпонентна Гіппопотомомонстросесквіппедаліофобія – в англійський словниковий відповідник hippopotomonstrosesquippedaliophobia – розшифровка – побоювання вимовляння нових слів. Така абревіатура позначає нав’язливий острах довгих слів, подаємо її з транскрипцією, оскільки існує плутанина у вимові /ˌhɪ.pə.pɒ.təˈmɒn.strəˌsɛ.skwɪ.pɪˈdeɪ.lɪəˌfoʊ.bɪə/. Перший компонент “hippo” – ‘кінь’ грецькою мовою і другий “potamos” – ‘річка’. Таким чином, перша частина слова відноситься до “водяного коня”, відомого як “Hippopotamus” [328]. The Oxford Dictionary використовує слово: “Hippopotamine”, щоб позначити щось дуже велике [431]. Третій компонент “monstr” походить з грецької і позначає “monstrous being”, щось велике та лякаюче, четвертий компонент “sesquippedalio” – походить від грецького “полуторафутовий”, п’ятий – “phobos” позначає нездоровий страх. Такі одиниці перекладаються за допомогою транслітерації голофразису-усічення.

Наступна ілюстрація виступає багатокомпонентною гексакосіойгексеконтагексофобія – hexakosioihexekontahexaphobia – транслітерація – побоювання числа 666 – шістсот шістдесят шість (грец. hexakosioi hexēkonta – шестигранний) [430]. Інтернаціоналізм-голофразис Гексакосіойгексеконтагексапараскаведекатріафобія, що містить 48 символів – heksakosioyheksekontaheksaparaskavedekatriafobiya – транслітерація – побоювання числа 666 у п’ятницю, 13 числа. 

Наступна абревіатура-голофразис, що вказує на страхи людини, називається гексакосіойгексеконтагексапараскаведекатріафобія багатокомпонентна – heksakosioyheksekontaheksaparaskavedekatriafobiya – транслітерація – побоювання, фобія числа 666 в п’ятницю, 13-го дня місяця. Тріскаідекафобія або тердекафобія – побоювання числа 13 – triskaidekaphobia – транслітерація. Відомий біблійний переказ, побічно пов’язаний з числом 13 – на таємній вечері Юда Іскаріот, апостол, що зрадив Ісуса, сидів за столом тринадцятим. З цим переказом асоціюють найпоширенішу в XIX столітті прикмету, пов’язану з числом 13 – якщо за обіднім столом зібралися 13 людей, один з них помре протягом року після трапези. Пізніше в християнстві поширилося апокрифічне переконання, що Сатана був 13-м ангелом [419]. За іншою версією, страх частково викликаний тим, що в єврейському календарі деякі роки складаються з 13 місяців, тоді як сонячний григоріанський та місячний ісламський календар налічують 
12 місяців на рік. Голофразиси, представлені вище, перекладаються за допомогою транслітерації, викликають труднощі при перекладі та у вимові.
Переклад – це не механічний процес, а творчість, у перекладача повинна бути яскраво виокреслена особистість, але така стратегія перекладача, не завжди вдала, що призводить до винекнення помилок і похибок. Наступний приклад ілюструє історичне походження однокомпонентного епоніма-абревіатури, що також виступає голофразисом galimatias [ˌgælɪ'mætɪəs], що перекладається за попомогою транскодування вихідної форми абревіатури: галіматья або синонімами: абсурд, чепуха. З французської мови “galimafrée” від імені лікаря Галлі Матьє, що піднімав настрій пацієнтів анекдотом. Матьє розсилав своїм пацієнтам листівки, на яких вгорі було написане його ім’я, рецепт та каламбури, які стали називатися галіматьєю [38]. Таку абревіатуру не можна було не зазначити, говорячи про унікальність зародження нових одиниць компресії. Існують ще декілька версій утворення цієї абревіатури: у результаті латинізації давньогрецької “κατά Ματθαῖον” (зі слів Св. Матвія), що позначає неясний початок Євангелія для людей. Також через вислів адвоката “Gallus Mathiae”, що позначав краденого півня Матвія [406].

Підсумовуючи сказане, cтверджуємо, що можуть виникати труднощі в процесі перекладу таких одиниць не лише в усному, але й письмовому вигляді, сплутавши чи не зрозумівши декілька літер, перекладач може невірно інтерпретувати інформацію. Одиниці дослідження та їх скорочені форми кочують з одних одиниць функціонування у мові в інші, набувачи нових ознак, від абревіатур-жаргонізмів до “хибних друзів перекладача”. Голофразиси-інтернаціоналізми – транслітеруються, іноді запозичуються, зберігаючи всі ознаки вихідного скорочення. Такі одиниці скорочення ми віднесли до Weaknesses у SWOT-аналізі, наголошуючи на складності інтерпретації цих одиниць для перекладача. У цій частині дослідження система структурування та аналіза інформації, спрацювала, як рушійний механізм до вивчення інших абревіатур, що викликають труднощі.

4.2.3 Cпособи перекладу мнемонічної абревіатури англомовного та україномовного медичного дискурсу. Наголошуючи на мнемонічності понять, для нашого дослідження обираємо аналіз, який ми адаптували для наших аброутворень, визначили кожен крок, у залежності від досліджуваних нами одиниць. 

Варіант перекладу часто оцінюється за ступенем відповідності одиниці оригіналу, загальним прийомам при перекладі та зрозумілості для аудиторії. Дослідження мнемонічної абревіатури має широкий розмах, було виявлено, що для освіти лікарів в установах відкриваються спеціальні гуртки: “Терапія”, “Лікувальне харчування”, “MD – медична англійська”, які сприяють поліпшенню освітнього всебічного рівня спеціалістів. 

Таким чином, мнемонічна абревіатура досліджується в рамках окремих дисциплін. Детальний аналіз досліджень аброутворень, не лише у напрямку мнемонічної абревіатури вказує на комплексне дослідження. Доцільним для компонентного аналізу абревіатур у нашому вивченні буде процитувати М.Н. Петрову “Для формування особистості лікаря повинен використовуватися комплексний підхід, що поєднує в собі соціальну зрілість, громадянську відповідальність, високу загальну і професійну культуру” [194]. 
Ефективність запам’ятовування та збереження в пам’яті певної абревіатури залежить від особливостей їхньої побудови або організації, які зазвичай виявляє людина в процесі запам’ятовування. Розумова діяльність та емоційні прояви людини, що супроводжують сприйняття, лежать в основі запам’ятовування матеріалу і його подальшого перекладу. 
Необхідно розглянути типи аброутворень згідно цієї класифікації медичних мнемонічних абревіатур, що стане основою для виявлення способів їх перекладу. У найбільших ресурсах абревіатур “найбільших і найповніших у світі каталогах і пошукової системи для акронімів, абревіатур в iнтернеті”, з-поміж усієї кількості абревіатур не містить словникового відповідника чи розшифровки такої абревіатури, яка виступає також бекронімом.

Мнемоніка супутніх медичних спеціальностей [331] представлена психіатрічною абревіатурою 5 А’s – літерно-цифрова абревіатура, що не зареєстрована у словниках медичної абревіатури, і віддзеркалює симптоми хвороби Альцгеймера. Компоненти цього аброутворення Anomia, Apraxia, Agnosia, Amnesia, and Aphasia are the five A symptoms seen with patients with Alzheimer’s disease транскрибуються і за необхідністю розшифровуються: аномія (нездатність запам’ятову​вати слова та речі), апраксія (неправильне визначення об’єктів), агнозія (неспроможність впізнавати звичні об’єкти, смаки, звуки), амнезія (втрата пам’яті), афазія (нездатність висловлюватися) [407, c. 20]. Такі помилкові атіхіфобні абревіатури потребують у перекладі вживання розшифрованого значення. 

 Така абревіатура не зареєстрована у словниках медичної абревіатури, вона відноситься до симптомів хвороби Альцгеймера: невиліковне, смертельне і прогресуюче захворювання центральної нервової системи; хвороба, яка, руйнуючи клітини головного мозку, викликає втрату пам’яті, проблеми в мисленні та поведінці [300]. Згідно отриманих результатів, необхідно зазначити, що в усному мовленні така абревіатура може спричинити вагому затримку у процесі перекладу, іноді її залишають в автентичному вигляді без розшифровки, але це також може викликати плутанину, оскільки сам медичний дискурс містить більше 20 значень абревіатури А. 
Пошук словникових відповідників у мові перекладу займає багато часу, спеціалізований дискурс мнемоніки психіатрії містять розшифровку SSRIs – selective serotonin reuptake inhibitors – СІОЗС – селективні інгібітори зворотного захоплення серотоніну, така абревіатура перекладається за допомогою формули іменникового кластера Adj.+Nhead+Nadj.2+Nadj.1, наступні абревіатури перекладаються за допомогою словникових відповідників: TCAs – atypical antidepressants, tricyclic antidepressants – трициклічні – АТА – атипові антидепресанти, трициклічні антидепресанти, MAOIs – monoamine oxidase inhibitors – ІМАО – інгібітори моноаміноксидази. Переклад антидепресантів – лікарських препаратів психотропної форми дії, які застосовуються для лікування депресії, виконується за типом кластеної трансформації або словниковим відповідником.

Переклад мнемонічної абревіатури викликає труднощі не лише через незафіксованість та складність і комплексніть понять, але й через багатозначність. У нашому дослідженні ми обрали приклад DEMENTIA (омонім, що позначає слабоумство) – бекронім-мнемонічна одиниця, яка в іншій системі запам’ятовування містить змінені компоненти: D: Drugs and alcohol esp. anticholinergics, E: Emotions e.g. depression, M: Metabolic derangement e.g. hypothyroid, electrolyte abnormalities, E: Eyes and ears in decline, N: Normal pressure hydrocephalus, T: Tumor, I: Infection e.g. encephalitis, HIV, syphilis, A: Anaemia e.g. vit B12, folate deficiency [434]. 

Таким чином, необхідно провести ціле дослідження конкретного скорочення, компоненти перекладаємо за допомогою словникових відповідників розшифрованих значень: D – Drugs and alcohol – наркотики і алкоголь, Eyes and Ears – хвороби очей та вух, Metabolic and Endocrine Disorders – метаболічний психоз та ендокринні порушення, Emotional Disorders – емоційні розлади, Neurologic Disorders – неврологічні розлади, Tumors and Trauma – пухлини та травми, Infection – інфекція, Areteriovascular Disease – артеріально-судинна хвороба [424; 434].

Cерцево-судинна медична мнемоніка лікування інфаркту Міокарда (MI) репрезентована чоторикомпонентною абревіатурою ONAM, що може бути повністю запозичена. Компоненти цієї абревіатури можна перекладати за допомогою словникового відповідника та транскодування повної форми: кисень – словниковий відповідник, нітрогліцерин та аспірин – транслітерація повної форми вихідної абревіатури, морфій – словниковий відповідник від morfia. Під час пошуку перекладу для цього прийому запам’ятовування нічого, окрім ONAM – фестиваль у південноіндійському штаті Керала, не було знайдено, досліджуючи лише інфаркт Міокарда і вивчаючи способи його лікування, знаходимо необхідну абревіатуру лише в англійській мові.

Неоднозначність мнемоніки такого скорочення як МІТ проявляється в полісемічності способів лікування захворювання серця, підсумовуючи сказане, презентуємо МОNA – абревіатура, що містить ті ж самі компоненти, але візуалізація відбувається на прикладі Мони Лізи.

Приклад мнемонічної абревіатури, поданий нижче, вказує на метафоричність та неоднозначність абревіатур, переклад бекроніма неможливий без розшифровки, а коментар, поданий мовою оригіналу, пояснює ускладнення інфаркту Міокарда (рис. 4.6).

У процесі перекладу закодована мнемонічна абревіатура повністю втрачає свою унікальність та функцію, словникові відповідники не відображають сутність легкості запам’ятовування, в залежності від аудиторії, можна перекладати повністю, зберігаючи англомовний варіант, у письмовому перекладі необхідно робити уточнення та експлікувати значення абревіатури-бекроніма.

Таблиця 4.6
Мнемонічна абревіатура медичного дискурсу
	Мнемонічна абревіатура
	Розшифровка
	Коментар мовою оригіналу

	Complications of myocardial infarction (DARTH VADER)
Death

Arrhythmia

Rupture (free ventricular wall/ ventricular septum/ papillary muscles)

Tamponade

Heart failure (acute or chronic)

Valve disease

Aneurysm of ventricle

Dressler’s syndrome

thrombo

Embolism (mural thrombus)

Recurrence/mitral Regurgitation
	Ускладнення інфаркту міокарда (Дарт Вейдер)

Смерть

Аритмія

Розрив (вільної шлуночкової стінки/перегородки/папілярних м’язів)

Тампонада

Серцева недостатність (гостра чи хронічна)

Хвороба клапана

Аневризма шлуночка

Постінфарктний синдром

тромбофлебіт

Емболія (розписи тромбу)

Рецидив/мітрального клапана
	Darth Vader is the main protagonist of the Star Wars saga, appearing as one of the main antagonists of the original trilogy and as one of the main protagonists of the prequel trilogy. 


Шляхом суцільної вибірки було вилучено з медичного дискурсу за різними мнемонічними типами 4119 абревіатур. Попередній аналіз довів, що мнемонічні абревіатури україномовного та англомовного медичного дискурсу потребують подальшої систематизації, їх поділу на різновиди в мнемоніці. Українська мова багата на мнемоніку жаргонів медичних працівників [264]. Пропонуємо розглянути абревіатурні усічення, які на перший погляд здаються лише медичним жаргонізмом, але в їх структурі приховані розшифровки: “Галя з піпой” – галоперідол з піпольфеном: 1. Галоперідол – антипсихотик, похідне бутирофенону. Застосовують при шизофренії, маніакальних станах, маячних розладах, при олігофренічних, інволюційних, епілептиформних, алкогольних психозах та інших захворюваннях, що супроводжуються галюцинаціями, психомоторним збудженням. 2. Пипольфен є протиалергічним препаратом загальної дії. В основі його дії лежить здатність блокувати гістамінові рецептори першого типу, розташовані в ЦНС і на периферії [412]. Переклад відбувається за допомогою словникового відповідника розшифрованого значення: haloperidol plus promethazine.
Наступна абревіатура-жаргонізм репрезентує складність перекладу та дешифрування абревіатури-усічення. Таке усічення запам’ятовується за допомогою виділення частин образу, більш детально можна прокоментувати таку абревіатуру у мнемонічному виділенні частин образу абревіатури україномовного дискурсу: АД – Анна Дмитрівна – анальгін з димедролом [414, c. 112]: анальгін – це лікарський препарат, який є похідним піразолону і випускається в декількох фармацевтичних формах. Препарату притаманна жарознижувальна, а також знеболювальна дія. Що стосується димедролу, то засіб наділений як протизапальною, так і седативною, а також антигістамінною дією. Анальгін з димедролом можуть бути призначені і при ниркових або печінкових кольках, травматичних ураженнях, опіках, невралгії та міалгії. Переклад відбувається за допомогою словникового відповідника розшифрованого значення: аnalgin (analginum) and diphenhydramine. Проблематика перекладу такого жаргонізму на англійську мову також викликає труднощі, оскільки існує цілий ряд синонімів: Afgocalmin (Р), Algopyrin, AnaTgetin. Dipyrone, MetamizoT, Metapyrin (Г), Methylmelubrin, Minalgin, Neomeiubrin, Novaldin, Novalgin, Novamidazophen, Novaminosulfon, Novapyrin, Pantalgan, Pyralgin, Pyretin, Pyridone, Pyrisan, Sulpyrine [434]. Такий жаргонізм в англійській мові не відтворений у повнiй мірі.
Наступне усічення-абревіатура представляє медичний жаргон Галочка з Фенечкою – галаперидрол з фенозепамом [414, c. 209], єдиним правильним рішенням перекладача – інтерпретація методом розшифровки та пошуком словникового відповідника: феназепам і галоперидол – препарати різних фармакологічних груп, використовують разом для взаємного посилення корисних ефектів (нейролептичні ліки, проти нудоти). Переклад відбувається за допомогою словникового відповідника розшифрованого значення повної форми абревіатури: рhenazepam and haloperidol [431].

Однією з найбільш складних тем у фізіології є гормони. Не те, щоб їх було складно запам’ятати, але місце, де вони виробляються й яку функцію виконують – у цьому студенти часто плутаються. Тому є безліч мнемотехнік з ендокринології. Наприклад, гормони гіпофіза дуже легко запам’ятати завдяки мнемонічному прикладу: Сом ТірАду прочитав, що самоГОН ПРОЛив. Гормони гіпофізу: соматотропний, тіреотропний, аденокортікотропний, гонадотропний, пролактін – somatotropin, tireotrophic, adrenocorticotropic, gonadotrophic, prolactin – транслітерація [398, c. 348]. У процесі перекладу мнемонічна абревіатура втрачає свою основну функцію, адже транскрибування розшифрованого значення – єдине правильне рішення в цьому випадку. Однією з головних причин захворювань шлунково-кишкового тракту є хелікобактер пілорі, яка уражає слизову шлунка. Щоб запам’ятати план лікування антигелікобактерної терапії існує усічена цифрова абревіатура: правило 1, 2, 3. Воно розшифровується таким чином: 1 тиждень – тривалість лікування, 2 рази – частотність прийому лікарських засобів, 3 лікарських засоби. Для лікування використовують: 1 інгібітор протонної помпи (омепразол, езомепразол, ланзопразол), 2 антибіотика (кларитроміцин, метронідазол чи амоксицилін) [397, c. 112]. В англійській мові така абревіатура запозичується.

Мнемоніка, що представлена усіченими компонентами як десять незамінних амінокислот в українській мові, втрачає свою мнемонічність в англійській мові, відбувається трансформація всіх компонентів усічених скорочень за допомогою транскодування повної форми абревіатури:



Таблиця 4.7
Мнемоніка амінокіслот на українській мові
	Мнемоніка
	Розшифровка
	Переклад на англійську

	Ліза 

метнула 

фен 

у Трибуну, 

а Тверезий 

лейтенант 

валявся 

в ізоляторі з аргентинським 

гітаристом 
	Лізин

Метіонін

Фенілаланін

Триптофан

Треонин

Лейцин

Валін

Ізолейцин

Аргінін

Гістидін
	Lysine

Methionine

Phenylalanine

Tryptophan

threonine

Leucine

Valine

isoleucine

Arginine

histidine


Амінокислоти – це одна з найважливіших тем у такому предметі, як біохімія. Асоціативна пропозиція читається за першою колонкою, а друга – розшифровка амінокислот. Завдяки розташуванню компонентів наступної багатокомпонентної одиниці дослідження, можна зробити абревіатуру UMRU і запам’ятати як ці нерви іннервують поверхню шкіри пальців і долоні. Розшифровка Ulnaris – ліктьова частина долоні, Medialis – променева частина долоні, Radialis – променева частина тильної поверхні, Ulnaris – ліктьова частина тильної поверхні. 
У дослідженні економії мовних одиниць було поставлене завдання розглянути приклади мнемонічної абревіатури україномовного та англомовного медичного дискурсу, можна зробити висновок, що в проаналізованому фактичному матеріалі аброутворень мнемоніка діє у мові перекладу, запозичуючи абревіатуру, або повністю втрачає свою мнемонічність, набуваючи ознак експлікованого значення терміна медичного дискурсу. Результати зобразимо у системі візуалізації (R. Lengler) [320].
Порівняємо графічно мнемонічну абревіатуру в англійській мові:
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Рис. 4.7 KБММ
Абревіатура в українській мові репрезентується в нашій схемі, найбільшу групу складають медичні мнемонічні одиниці, так само як і в англійській мові, єдиною різницею в цьому випадку складають показники чисельності цих аброутворень. Радіологія в українській мові не знайшла своє відображення.

Порівняємо графічно мнемонічну абревіатуру в українській мові:
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Рис. 4.8 KБММ
Магістральними є такі способи перекладу абревіатур мнемонікону: 14% транслітерація (594 абревіатури) та описовий переклад у 86% випадків (3920 абревіатур). В українському медичному дискурсі 19% (75 абревіатур) мнемоніки запозичується в автентичному вигляді, а решта 81% 
(320 абревіатур) потребує описового перекладу кожного компоненту. Дослідивши мнемонічну абревіатуру, ми все більше схиляємося до думки, що переклад професійного медичного дискурсу потребує не лише загальної обізнaності перекладача у термінах та поняттях, але й глибоке розуміння конкретного термінологічного апарату. Кваліфікований перекладач досліджуваного нами дискурсу – спеціаліст із великим досвідом інтерпретації неперекладних абревіатур, тих, що не мають словникового відповідника. Способи перекладу медичних абревіатур винесені у додаток Б, табл. Б.7.

У процесі перекладу закодована мнемонічна абревіатура повністю втрачає свою унікальність та функцію. В залежності від аудиторії, можна перекладати повністю, зберігаючи вихідний варіант, у письмовому перекладі необхідно робити уточнення та експлікувати значення абревіатури-бекроніма.

Виокремлені магістральні способи перекладу абревіатур сучасного медичного дискурсу. Для перекладу 10000 англійських медичних абревіатур магістральними вбачаються такі способи перекладу: 1) транскодування – 32%; 2) кластерний переклад – 25%; 3) запозичення – 23%; 4) словниковий відповідник – 9%; 5) експлікація значення – 9%; 6) створення нового скорочення – 2%. Через меншу поширеність в українській мові 5000 абревіатур перекладаються за допомогою: 1) словникового відповідника – 45%; 2) експлікації – 25%; 3) транскодування – 23%; 4) запозичення – 6%; 5) створення нового скорочення – 1%.

Переважно група медичних явищ складається з трьох та більше компонентів, найдисемінаційними з яких є чотирьох та п’ятикомпонентні абревіатури, які перекладаються за допомогою кластерних формул.
Двокомпонентна абревіатура D-DAY у медичному дискурсі – невизначений день операції – Unnamed Day on which Operations are scheduled to Commence, 1 день у лікарні – Deliverance Day, день рішення – Doom’s Day, Decision Day. А у нашому науковому товаристві D-Day – День дисертації.

Висновки до 4 розділу 

Обрана техніка SWOT-аналізу для цього етапу дослідження повністю відповідає нашим вимогам розподілення одиниць дослідження за різними параметрами. Дослідження SWOT-аналіз – система структурування та аналіза інформації вказує на складність перекладу експресивних типів абревіатур, зокрема, голофразисів, які виступають інтернаціонаізмами і в перекладі вимагають збереження форми та змісту, експлікації значення або транскодування. 

Установлена специфіка перекладу експресивних типів абревіатур-лексем, а також абревіатур-синтаксем. Визначені способи перекладу експресивних абревіатур різних типів, а саме абревіатур-лексем (абревіатур-універбів, абревіатур-інтернаціоналізмів, “абревіатур-хибних друзів перекладача”, абревіатур-неологізмів та новомодних слів (buzzwords), абревіатур-жаргонізмів, табу, евфемізмів у медичному дискурсi. Окреслені способи перекладу абревіатур-синтаксем: еліпсів, абревіатур-голофразисів, мнемонічних абревіатур англомовного та україномовного медичного дискурсу. Найбільшу проблему у перекладі становлять жаргонізми, табу (соціальне і моральне табу, пом’якшення хворобливої, сумної новини, учені слова), евфемізми (узуальні, оказіональні) та мнемоніка абревіатур. 

Cпособи перекладу абревіатур-жаргонізмів англомовного та україномовного медичного дискурсу займають особливе місце в нашому дослідженні. Труднощі, пов’язані з перекладом абревіатур-жаргонізмів, полягають не лише в їх спеціалізації, а також у полісемії значень скорочуваних одиниць. Досліджуючи структуру абревіатур-жаргонізмів, приходимо до висновку, що вони можуть виконувати людичну функцію, медичний дискурс виступає основою для функціонування бекронімів, які викликають труднощі при перекладі. Якщо переклад виконується для аудиторії, обізнаної в конкретній темі інтерпретації, то абревіатура-жаргонізм може виконати іншу функцію, зберігши форму, стати “хибним другом перекладача”. Саме такі результати були отримані в ході нашого дослідження абревіатур-жаргонізмів: англійський медичний дискурс містить 3456 абревіатур-жаргонізмів, із них 1768 було перекладено за допомогою пошуку словникового відповідника – евфемізма, українською мовою, шляхом суцільної вибірки було нараховано та проаналізовано 1541 одиниця конденсації, метод перекладу – пошук словникового відповідника. Абревіатури-жаргонізми у своїй більшості складають пласт багатокомпонентних одиниць, переклад яких вимагає описового перекладу та експлікації значення, оскільки медичний дискурс складається з полісемічних аброутворень та “хибних друзів перекладача”, які ускладнюють інтерпретацію значень.

Ефективність запам’ятовування та збереження в пам’яті певної абревіатури, залежить від особливостей їхньої побудови або організації, які зазвичай виявляє людина у процесі запам’ятовування. Мнемонічна абревіатура виконує такі функції: людичну, криптолалічну. У процесі перекладу закодована мнемонічна абревіатура повністю втрачає свою унікальність та функцію. Шляхом суцільної вибірки було вилучено з медичного дискурсу за різними мнемонічними типами 4119 абревіатур. Магістральними є такі способи перекладу абревіатур мнемонікону: 
14% транслітерація (594 абревіатури) та експлікація у 86% випадків 
(3920 абревіатур). В українському медичному дискурсі 19% (75 абревіатур) мнемоніки запозичуються в автентичному вигляді, а решта 81% 
(320 абревіатур) потребує описового перекладу кожного компоненту. Попередній аналіз довів, що мнемонічні абревіатури україномовного та англомовного медичного дискурсу потребують подальшої систематизації, їх поділу на різновиди в мнемоніці.

Виокремлені магістральні способи перекладу абревіатур сучасного медичного дискурсу. Для перекладу 10000 англійських медичних абревіатур магістральними вбачаються такі способи перекладу: 1) транскодування – 32%; 2) кластерний переклад – 25%; 3) запозичення – 23%; 4) словниковий відповідник – 9%; 5) експлікація значення – 9%; 6) створення нового скорочення – 2%. Через меншу поширеність в українській мові 5000 абревіатур перекладаються за допомогою: 1) словникового відповідника – 45%; 2) експлікації – 25%; 3) транскодування – 23%; 4) запозичення – 6%; 5) створення нового скорочення – 1%. 

Були проілюстровані абревіатури, які найчастіше вводять в оману спеціалістів з лікування та діагностики захворювань; рішенням, яке позбавляє від плутанини, є уникнення абревіації та збереження автентичної назви, якщо є необхідність, такі одиниці подаються з поясненням. Ці одиниці компресії скадають пласт медичного дискурсу у вигляді двокомпонентних та трикомпонентних абревіатур. Такі помилкові атіхіфобні абревіатури потребують лише вживання розшифрованого значення, важливим для нашого дослідження слугує наявність такого процесу в системі словотвору, як дезабревіація – процес, що виник одночасно з абревіацією і разом з нею перетворився на потужний засіб мовної гри, мета деабревіації – у проясненні термінологічного апарату.

Основні результати четвертого розділу висвітлені у публікаціях [139; 140; 143; 145; 146; 147; 149].

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Основні результати наукового дослідження: 
У результаті систематизації поглядів дослідників на зміст поняття “абревіатурa”, ми розуміємо його як спосіб словотворення, при якому відбувається номінація слова шляхом скорочення його компонентів до рівня літер, складів. Специфіка перекладу абревіатур передбачає необхідність урахування ключового аспекту функціонування абревіатури, що вказує на вторинну номінацію об’єкта нашого дослідження – наділення лексичної одиниці ще однієію назвою, що відображається в експресивних типах абревіатур, утворених у результаті різних процесів і явищ (універбація, евфімізація, табуювання, еліптичність, мнемонічність понять).

Запропонована класифікація абревіатур медичного дискурсу, релевантна завданням теорії та практики перекладу за такими параметрами: структурно-деривацийними, семантичними та стилістичними. Експресивні типи поділені на лексеми (універби, інтернаціоналізми, “хибні друзі перекладача”, неологізми та buzzwords, жаргонізми, табу, евфемізми) та синтаксеми (еліпси, голофразиси, мнемонічні абревіатури). Способи їх перекладу залежать від кількості компонентів, моделей їх структурно-семантичного утворення, наявності запозичень чи словникових відповідників і актуальності наслідування форми й адаптації змісту в мові перекладу.

До існуючої класифікації структурних типів абревіатур певного графічного оформлення внесено вживання абревіатур з апострофом та двокрапкою, оскільки медичний дискурс зумовлює використання таких однокомпонентних чи двокомпонентних термінів, а їх переклад відбувається за допомогою словникового відповідника розшифрованого значення. З’ясовано способи перекладу структурно-дериваційних, структурних типів абревіатур певного графічного оформлення, семантичних експресивних типів абревіатур сучасного медичного дискурсу. У дослідженому фактичному матеріалі в українській мові переважають одиниці літерного типу та фатальні типи абревіатур. В англійській мові літерний тип зі збереженими службовими частинами мови є найбільш поширеним, що ускладнює процес перекладу. Найбільш численну групу займають двокомпонентні та багатокомпонентні абревіатури.

Усічені абревіатури (синкопа, апокопа та аферезис) в англійській мові перекладаються за допомогою транслітерації, що складає 72 %, відповідно, 
28 % перекладаються за допомогою словникового відповідника. В українській мові 98 % інтерпретуються за цим самим принципом, відповідно, 2 % перекладаються за допомогою словникового відповідника. Переклад абревіатур з крапкою вимагає описового перекладу або пошуку словникового відповідника, але в обох досліджуваних мовах крапка втрачає свою значущість. Абревіатури з дефісом займають пласт багатокомпонентних абревіатур, переклад яких відбувається за кластерними формулами. Основний спосіб перекладу одиниць із тире в обох досліджуваних мовах медичного дискурсу є транслітерація власних назв та словниковий відповідник. Скорочення з косою рискою складаються з одного або двох компонентів, які при перекладі повністю запозичуються та перекладаються за допомогою словникового відповідника без збереження форми.

Семантичні типи абревіатур медичного англомовного дискурсу інтерпретуються за допомогою кластерних формул, найпоширенішими з яких виступають Adj.+Nadj.+Nhead; Nadj.+Nhead; Adj.1+Nadj.+Adj.2+Nhead; Nadj.1+Nadj.2+Nhead; Nadj.1+Nadj.2+Nadj.3+Nhead. Фатальні типи абревіатур складають найчисельнішу групу одиниць компресії мови, утворюючи цілу низку проблем у перекладі, які ми дослідили в межах полісемії та “хибних друзів перекладача”. Серед проаналізованого нами корпусу абревіатур, багатокомпонентні абревіатури більшістю випадків представлені трикомпонентними та чотирикомпонентними абревіатурами.
У роботі було обґрунтовано комплексну методику аналізу абревіатур україномовного та англомовного медичного дискурсу з огляду перекладознавства. Комплексна методика дослідження магістральних способів перекладу абревіатур передбачає три етапи. Перший, доперекладознавчий етап, слугує для визначення та відбору емпіричного матеріалу. Відбувається також розробка гіпотези дослідження та проведення Pilot experiment. На другому, перекладознавчому етапі, досліджуються абревіатури та визначаються способи і прийоми досягнення адекватності у процесі їх перекладу. Цей етап передбачає застосування таких лінгвістичних методів дослідження, як структурний та функціонально-інтерпретаційний. На власне перекладознавчому етапі проведений контрастивно-перекладознавчий аналіз та зіставний перекладознавчий аналіз абревіатур з метою аналізу ступеня адекватності їх відтворення у перекладі. На третьому постперекладознавчому етапі, як завершальній стадії дослідження, висновується специфіка відтворення абревіатур у перекладі. Вивчення структури однокомпонентних та багатокомпонентних абревіатур систематизовано за допомогою сучасних дискурсивних видів аналізу, до яких, зокрема належать Qualia cтруктури, SWOT, SMART, SPEAKING.

У ході дослідження окреслюються явища полісемії, синонімії та омонімії абревіатур, що, з одного боку, розширюють терміносистеми досліджуваних мов і сприяють утворенню неологізмів, а з іншого, – викликають труднощі для перекладача. Такі явища слугують основним мовним матеріалом у когезії через застосування лексичних повторів. Систематизувавши скрiпи, та побудувавши лексико-семантичний трикутник, висновуємо, що абревіатура слугує для перекладача одиницею когезії, яка входить до перекладацького аналізу тексту, і може відтворюватись за допомогою лексичних повторів абревіатур, що впливає на її переклад повною формою розшифрованого значення чи словниковим відповідником.
Установлена специфіка перекладу експресивних типів абревіатур-лексем, а також абревіатур-синтаксем. Визначені способи перекладу експресивних абревіатур різних типів, а саме абревіатур-лексем (абревіатур-універбів, абревіатур-інтернаціоналізмів, “абревіатур-хибних друзів перекладача”, абревіатур-неологізмів та новомодних слів (buzzwords), абревіатур-жаргонізмів, табу, евфемізмів у медичному дискурсi. Окреслені способи перекладу абревіатур-синтаксем: еліпсів, абревіатур-голофразисів, мнемонічних абревіатур англомовного та україномовного медичного дискурсу. Найбільшу проблему у перекладі становлять жаргонізми, табу (соціальне і моральне табу, пом’якшення хворобливої, сумної новини, учені слова), евфемізми (узуальні, оказіональні) та мнемоніка абревіатур.

Дезабревіація у нашому дослідженні охоплює дві тенденції: перша відображає схильність до розшифровки повної форми вихідної абревіатури для уникнення помилок, про що свідчать створені переліки заборонених скорочень спеціальними медичними комісіями; друга впроваджується через розшифровку повної форми вихідної абревіатури для вираження стилістичної функції табу, жаргонізмів, голофразисів та мнемоніки. Результати винесені у додаток Б., табл. Б.9, як дезабревіація абревіатур медичного дискурсу. Виокремлені магістральні способи перекладу абревіатур сучасного медичного дискурсу. Для перекладу 10000 англійських медичних абревіатур магістральними вбачаються такі способи перекладу: 1) транскодування – 32 %; 2) кластерний переклад – 25 %; 3) запозичення – 23 %; 4) словниковий відповідник – 9 %; 5) експлікація значення – 9 %; 6) створення нового скорочення – 2 %. Через меншу поширеність в українській мові 5000 абревіатур перекладаються за допомогою: 1) словникового відповідника – 45 %; 2) експлікації – 25 %; 3) транскодування – 23 %; 4) запозичення – 6 %; 5) створення нового скорочення – 1 %.

Перспективи подальших досліджень убачаємо у створенні професійної системи мнемотехнічних прийомів перекладу скорочень на основі їх структурних типів у нехудожніх інституційних дискурсах.
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ДОДАТКИ

Додаток А

Пілотний експеримент (Pilot experiment)

Формальна структура абревіатур медичного дискурсу – це визначення компонентів скорочення, які у нашому дослідженні поділяються на  однокомпонентні і багатокомпонентні (випадку складають групу іменникових кластерів). Група однокомпонентних термінів включає терміни-слова, які пишуться разом або через дефіс. Група багатокомпонентних термінів містить одиниці, які виражають внутрішній цілісний зміст поняття за допомогою двох або більше слів-компонентів з окремим написанням.

Реалізація пілотного експерименту має вагоме значення для дослідження способів перекладу абревіатур медичного дискурсу, ми спочатку вирішили дослідити компонентний склад одиниць експерименту для подальшої систематизації та виведення технік дослідження їх перекладу. Такі експерименти часто проводять перед великомасштабним кількісним дослідженням, у спробі уникнути даремної втрати часу і для розуміння доцільності дослідження, щоб підтвердити адекватність розробленого проекту. Такі дослідження часто використовується для перевірки конструкції повномасштабного експерименту, який потім може бути скоригований. Потенційно цінну інформацію і факти, не занесені до експериментального дослідження, можна додати до повномасштабного експерименту, щоб поліпшити показники і здобути більш точний результат [346]. У Pilot experiment шляхом суцільної вибірки було вилучено з медичного дискурсу за різними структурно-дериваційними компонентами 506 абревіатур. Грунтовний аналіз довів, що найбільш компонентними є двокомпонентні та трикомпонентні абревіатури, що потребують подальшої систематизації кластерними формулами. У експерименті ми пропонуємо такі етапи: розподіл літерних абревіатур за п’ятьма параметрами, визначеними Дж. Берманом, визначення структурних компонентів у кожному з підтипів, із зазначенням ступеня продуктивності [281]. Використовуючи класифікацію літерних абревіатур Дж. Бермана [281] за п’ятьма параметрами, ми розбили свій матеріал на кількість компонентів, дослідивши 506 абревіатур в алфавітному порядку. На підставі класифікації можна зробити висновок, що при абревіації відбувається зміна форми (структури) і семантики одиниць, прийнятих за вихідні. На першому етапі дослідження виокремлюємо структурно-дериваційні компоненти на основі поданої класифікації. Наступним етапом було визначення структурних компонентів у кожному з підтипів із зазначенням ступеня продуктивності. Розгляд абревіатур медичного дискурсу почнемо з найчисельнішої групи: літерні абревіатури склали 222 одиниці з проаналізованих 506. З них трикомпонентні склали 174 одиниці, а двокомпонентні 39:

Таблиця А.1

Компоненти літерних абревіатур

	Абревіатури
	однокомпонентні
	двокомпонентні
	багатокомпонентні

	Літерні
	9
	39
	трикомпонентні
	174

	
	
	
	чотирикомпонентні
	25

	
	
	
	п’ятикомпонентні
	4

	
	
	
	шестикомпонентні
	1

	
	
	
	семикомпонентні
	1

	з беззмістовною літерою


	4
	17
	трикомпонентні
	6

	зі збереженими службовими частинами мови
	0
	2
	трикомпонентні 
	8

	абревіатури-гіпоними
	0
	4
	трикомпонентні
	18

	
	
	
	чотирикомпонентні
	3

	
	
	
	шестикомпонентні
	1

	беззмістовні абревіатури
	0
	4
	трикомпонентні
	1

	фатальні типи абревіатур
	1
	37
	трикомпонентні
	58

	
	
	
	чотирикомпонентні
	4

	
	
	
	п’ятикомпонентні
	1

	
	
	
	шестикомпонентні
	1

	не літерні
	усічення аферезис
	56
	2
	трикомпонентні
	3

	
	усічення синкопа
	15
	0
	0

	
	цифрові
	7
	0
	0


Однокомпонентні літерні абревіатури в англійській мові медичного дискурсу, які були розглянуті на прикладах, складають найменш чисельну групу, поступаючись двокомпонентним та трикомпонентним. Необхідно зазначити, що медичний дискурс представлений не лише професійною термінологією, але й загальновживаними словами, що можуть належати до будь-якого дискурсу, таку тенденцію можна прослідкувати з наведених вище прикладів. Такі скорочення можуть виступати фатальними типами абревіатур, оскільки не обмежуються одним значенням, і займають пласт багатозначних медичних термінів, полісемічність яких викликає труднощі інтерпретації: F – finger, female, Fahrenheit, двокомпонентні та трикомпонентні разом склали 95 одиниць з 506 абревіатур.

Структурно-деривацийні компоненти абревіатур включають у себе однокомпонентіні абревіатури з беззмістовною літерою, наприклад, F – cortisol, кортизол (“сполука F” Рейхштейна). Скорочення, що складаються з двох компонентів – двокомпонентні абревіатури, наприклад, PT – prothrombin time, PS – pulmonic stenosis. Наступною групою виступають двокомпонентні абревіатури з беззмістовною літерою – 17 одиниць, які викликають труднощі розшифровки, у зв’язку з тим, що відсутня літера у розгорнутому скороченні.

Двокомпонентні абревіатури зі збереженими службовими частинами мови (прийменниками, артиклями, сполучниками), які розгортаються в англійській мові склали лише дві одиниці. Абревіатура-гіпонім AD – Alzheimer’s Disease виступає гіпонімом по відношенню до скорочення А – Alzheimer’s і належить до двокомпонентної абревіатури літерного типу. Гіпонім – це слово з вужчим значенням, яке називає предмет (властивість, ознака) як елемент класу (множини): видове слово родо-видових відношень, що характеризуються привативною опозицією і включеною дистрибуцією, з 506 одиниць було виокремлено 4.

Такі скорочення як PR – per rectum – через пряму кишку, pulmonic regurgitation – легенева регургітація, недостатність клапана легеневої артерії, progesterone receptor – прогестероновий рецептор виступають двокомпонентними літерними фатальними абревіатурами і нараховують 37 одиниць. Наприклад, Rx – therapy – терапія, treatment – лікування, prescription – рецепт, така абревіатура одночасно виступає двокомпонентною з беззмістовною літерою.

Багатозначні абревіатури можуть складатися з трьох або більше компонентів, у нашому дослідженні трикомпонентні абревіатури літерного типу в англійському медичному дискурсі мають вигляд: CSS – Chronic Stable State, MSN – Medicare Summary Notice. Трикомпонентні скорочення можуть поділятися на абревіатури з беззмістовною літерою, якi мають найчастіше латинське походження: asa – aspirin, noc – night.

Трикомпонентні абревіатури зі збереженими службовими частинами мови в англійському медичному дискурсі у проаналізованому фактичному матеріалі мають таку структуру: TOF – tetralogy of Fallot, FTF – face to face, POD – proof of delivery склали 8 одиниць з 506. Фатальні типи абревіатур, які налічують групу, що складається з 64 абревіатур, такі як MVR – mitral valve regurgitation, or mitral valve repair, or mitral valve replacement, RVH – renovascular hypertension – реноваскулярна гіпертензія, right ventricular hypertrophy – гіпертрофія правого шлуночка серця, що виступають полісемічними скороченнями.

Серед проаналізованого нами корпусу абревіатур багатокомпонентні абревіатури у більшості випадків представлені трикомпонентними та чотирикомпонентними абревіатурами, для досягнення максимально якісного опрацювання матеріалу, проілюструємо абревіатури, що містять у своєму абревіатурному складі чотири або більше складові частини. Для економії мовних зусиль процес скорочення – ефективний прийом згортання інформації. Так чотирьохкомпонентна абревіатура AAAT – Adult Adolescent Alcohol Treatment, AADP – American Association of Drugless Practitioners виступають літерними структурно-дериваційними типами. Наприклад, COURAGE – Clinical Outcomes Utilizing Revascularization and Aggressive Drug Evaluation (trial), бекронім, багатокомпонентна літерна абревіатура, що містить сім складників. Чотирикомпонентні абревіатури, які складають проаналізованих нами 25 одиниць можуть бути літерними типами абревіатур зі збереженими частинами мови чи без їх збереження, що впливає на кількість компонентів.
Наступною абревіатурою літерного типу зі збереженими частинами мови виступає чотирьохкомпонентна CFFM – Centre for Family Medicine (Kitchener, Ontario), скорочення, яке зберігає у своєму складі прийменник for. Групу, що складається з 22 багатокомпонентних абревіатур складають літерні абревіатури-гіпоніми. 
У дослідженні економії мовних одиниць було поставлене завдання розглянути структурно-дериваційні компоненти абревіатур медичного дискурсу, увагу було приділено першій частині класифікації Дж. Бермана, дослідивши літерні типи скорочень з беззмістовною літерою, зі збереженими службовими частинами мови (прийменники, артиклі), абревіатури-гіпоними, беззмістовні абревіатури, фатальні типи абревіатур [281]; можна зробити висновок, що у проаналізованому фактичному матеріалі переважають одиниці літерного типу, що складають 205 багатокомпонентних одиниць з 506, фатальні типи абревіатур, які склали 102 скорочені одиниці. Структурно-дериваційні типи абревіатур складають однокомпонентні (14), двокомпонентні (105) та багатокомпонентні (309) одиниці, які будуть використані при упорядкуванні стратегій перекладу аброутворень. Завдяки нашому дослідженню ми матимемо змогу розглянути полісемічність одиниць компресії, створюючи власну класифікацію, фатальні типи абревіатур будуть детально вивчені. Розглянувши абревіатуру медичного дискурсу у різних аспектах, у подальшому нашому дослідженні ми будемо розподіляти одиниці вивчення за типами, зазначеними вище, вони були виведені з нашої власної вибірки різних видів мовної економії, яку ми хочемо представити нижче у класифікації.

Додаток Б

Таблиця Б.1
Класифікація абревіатур медичного дискурсу

	Вид класифікації
	Види абревіатур

	За семантичними типами


	1. Анатомічні структури і феномени;
2. Фізіологічні показники;

3. Клінічні прояви, захворювання, патологічні стани;

4. Мікробіологічні категорії (збудники хвороб, а також складові мікрофлори (віруси, бактерії і інше));
5. Біохімічні сполуки та лікарські засоби: 
6. Фізичні, біохімічні та фармакологічні чинники, показники, реакції;
7. Лікувальні та діагностичні процедури, хірургічні та інші маніпуляції;
8. Медичне обладнання;
9. Статус, посаду медичного працівника та статус хворого;
10.  Різні організації та наукові товариства, займаються проблемами охорони здоров’я та екологічної безпеки;
11.  Лікувальні установи, а також їх інфраструктура (відділення, палати);
12.  Сертифікати, документи, програми, стандарти.

	За структурно-дериваційними, структурними типами 
	1. Літерні
	· з беззмістовною літерою;

· зі збереженими службовими частинами мови (прийменники, артиклі);

· абревіатури-гіпоними;

· беззмістовні абревіатури;

· фатальні абревіатури.

	
	2. Складові; 

3. Усічені слова;
4. Літера (склад) + слово;
5. Літери і склади (склади і букви); 
6. Літерно -цифрові.
	Усічені слова за формальними рисами скорочення:
1. Аферезис;
2. Синкопа;
3. Апокопа.


	За ступенем поширеності 
	1. Загальноприйняті скорочення;

2. Спеціальні скорочення;

3. Індивідуальні скорочення.



	За різновидом мови професійної комунікації медичних працівників
	1. Медичнa професійнa мовa;

2. Мова медицини, або медична наукова мова;

3. Медична розмовна мова;
4. Мова медичної практики;

5. Власне розмовна мова;

6. Мова медичної документації; 

7. Мова медичної реклами.

	За експресивними типами
	Універби;

	
	Евфемізми;
	позначають статус лікаря;

	
	8. 
	позначають стан або дію в області фізіології;

	
	9. 
	називають розумові та фізичні вади;

	
	10. 
	пов’язані з концептом СМЕРТЬ;

	
	Неологізми;
	узуальні;

	
	11. 
	оказіональні;

	
	12. 
	buzzwords;

	
	Табу;


	соціальнi і моральнi табу; 

	
	13. 
	пом’якшення хворобливої, сумної новини;

	
	14. 
	учені слова;

	
	Еліпси;
	епоніми;

	
	Дисфемізми;

	
	Інтернаціоналізми;


	повні;

	
	15. 
	неповні;

	
	 “Хибні друзі перекладача”.


	діапароніми
	синонімічні

	
	
	
	контактні

	
	
	
	дистантні


Таблиця Б.2
Компоненти літерних абревіатур
	АБРЕВІАТУРИ
	ОДНОКОМПОНЕНТНІ
	ДВОКОМПОНЕНТНІ
	БАГАТОКОМПОНЕНТНІ

	Літерні
	990
	1680
	трикомпонентні
	3620

	
	
	
	чотирикомпонентні
	930

	
	
	
	п’ятикомпонентні
	150

	
	
	
	шестикомпонентні
	70

	
	
	
	більше семи компонентів
	30

	з беззмістовною літерою
	40
	170
	трикомпонентні
	60

	зі збереженими службовими частинами мови
	0
	20
	трикомпонентні 
	80

	абревіатури-гіпоними
	0
	40
	трикомпонентні
	180

	
	
	
	чотирикомпонентні
	30

	
	
	
	шестикомпонентні
	10

	беззмістовні абревіатури
	0
	40
	трикомпонентні
	10

	фатальні типи абревіатур
	10
	370
	трикомпонентні
	580

	
	
	
	чотирикомпонентні
	40

	
	
	
	п’ятикомпонентні
	10

	
	
	
	шестикомпонентні
	10

	не літерні
	усічення аферезис
	560
	20
	трикомпонентні
	30

	
	усічення синкопа
	150
	0
	0

	
	цифрові
	70
	0
	0


Таблиця Б.3
Способи перекладу абревіатур

	Абревіатури
	спосіб перекладу
	англійська
	українська

	Складові; 
	транслітерація
	+
	70%
	+
	100%

	
	cловниковий відповідник
	+
	30%
	-
	0

	Усічені слова;
	транслітерація
	+
	100%
	+
	100%

	Літера (склад) + слово;
	cловниковий відповідник
	+
	100%
	+
	100%

	Літери і склади (склади і літери); 
	cловниковий відповідник
	+
	100%
	+
	100%

	Літерно -цифрові.
	транслітерація
	+
	10%
	-
	0

	
	запозичення
	+
	90%
	+
	100%


Таблиця Б.4
Компоненти абревіатур за графічним оформленням

та їх спосіб перекладу

	Графічні абревіатури, що позначаються
	одно-

компонентні
	дво-

компонентні
	багато-

компонентні

	крапкою
	0
	90
	430

	спосіб перекладу
	-
	cловниковий відповідник
	cловниковий відповідник, кластерний переклад

	дефісом
	5
	130
	360

	спосіб перекладу
	транслітерація
	0
	cловниковий відповідник, кластерний переклад

	тире
	0
	10
	75

	спосіб перекладу
	-


	cловниковий відповідник,кластерний переклад
	cловниковий відповідник, кластерний переклад

	косою рисою
	0
	120
	200

	спосіб перекладу
	0
	cловниковий відповідник, транслітерація, експлікація значення
	cловниковий відповідник, транслітерація, експлікація значення

	апострофом
	0
	12
	35

	спосіб перекладу
	-
	cловниковий відповідник
	cловниковий відповідник

	двокрапкою
	0
	0
	10

	спосіб перекладу
	-
	-
	cловниковий відповідник


Таблиця Б.5
Двокомпонентні та трикомпонентні Asyndetic Noun Clusters
	Формула абревіатури
	Формула перекладу

	1. Nadj.+Nhead
	Nadj.+Nhead

Nhead+ Nadj.

	2. Nadj.1+Nadj.2+Nhead
	Nadj.1+Nadj.2+Nhead

Nhead+Nadj.2+Nadj.1

	3. Adj.+Nadj.+Nhead 15
	Nhead+ Adj.+Nadj.

Nhead+Nadj.+Adj.

Adj.+ Nhead+Nadj.

	4. Adv.+Adj.+Nadj.+Nhead
	Adv.+Adj.+Nadj.+Nhead

	5. Adj.+ Nhead+ Nadj.2
	Adj.+ Nhead+ Nadj.2

	6. Adj.1+Adj.2+Nadj.+Nhead 2
	Adj.1+Adj.2+Nadj.+Nhead

	7. Nadj.+Nhead+Adj.3
	Adj.+Nhead+ Nadj.

	8. Nadj.1+Nadj.2+Adj.+Nhead
	Adj.+Nhead+Nadj.2+Nadj.1

	9. Abb.+Nadj.1+

10. Adj.+Nadj.2+Nhead
	Nadj.1+

Adj.+Nadj.2+Nhead.+Abb.

	11. Num.+Nadj.+Nhead
	Num.+Nadj.+Nhead

	12. Adj.1+Adj.2+Nadj.+Nhead
	Adj.1+Adj.2+Nhead+ Nadj.

	13. Adj.+Abb.+Nhead
	Nhead+Adj.+Abb.

	14. Nadj.+Adj.+Nhead
	Nhead+ Adj.2+Nadj.

	15. Abb.+Adj+Nhead


	Nhead+Adj.+Abb.

Adj+Nhead+Abb.


 Таблиця Б.6
Компоненти семантичних типів 

абревіатур медичного дискурсу
	Семантичні типи абревіатур
	одно-компонентні
	дво-компонентні
	багато-компонентні
	всього



	Анатомічні структури і феномени
	90
	231
	208
	529

	Фізіологічні показники 
	50
	15
	207
	272

	Клінічні прояви, захворювання, патологічні стани 
	0
	248
	841
	1089

	Мікробіологічні категорії (збудники хвороб, а також складові мікрофлори (віруси, бактерії)
	110
	64
	335
	509

	Біохімічні сполуки та лікарські засоби 
	70
	402
	889
	1361

	Фізичні, біохімічні та фармакологічні чинники, показники, реакції 
	39
	239
	567
	845

	Лікувальні та діагностичні процедури, хірургічні та інші маніпуляції
	325
	148
	358
	831

	Медичне обладнання
	21
	446
	750
	1217

	Статус, посаду медичного працівника та статус хворого
	4
	186
	197
	387

	Різні організації та наукові товариства, займаються проблемами охорони здоров’я та екологічної безпеки
	5
	105
	1200
	1310

	Лікувальні установи, а також їх інфраструктура (відділення, палати)
	14
	57
	400
	471

	Сертифікати, документи, програми, стандарти
	12
	165
	1002
	1179

	Всього: 10000 абревіатур


Таблиця Б.7
Способи перекладу медичних абревіатур
	Спосіб перекладу
	Кількість випадків

в англійській мові
	Кількість випадків

в українській мові

	1. Створення нового скорочення
	275
	30

	2. Транскодування
	1004
	147

	3. Запозичення
	567
	412

	4. Словниковий відповідник
	1482
	3658

	5. Описовий переклад
	900
	753

	6. Кластерний переклад
	5772
	0

	Всього:
	10 000
	5 000


Таблиця Б.
Двокомпонентні та трикомпонентні Asyndetic Noun Clusters 

	Формула абревіатури
	Формула перекладу

	Nadj.+Nhead
	Nadj.+Nhead

Nhead+ Nadj.

	Nadj.1+Nadj.2+Nhead
	Nadj.1+Nadj.2+Nhead

Nhead+Nadj.2+Nadj.1

	Adj.+Nadj.+Nhead 15
	Nhead+ Adj.+Nadj.

Nhead+Nadj.+Adj.

Adj.+ Nhead+Nadj.

	Adv.+Adj.+Nadj.+Nhead
	Adv.+Adj.+Nadj.+Nhead

	Adj.+ Nhead+ Nadj.2
	Adj.+ Nhead+ Nadj.2

	Adj.1+Adj.2+Nadj.+Nhead 2
	Adj.1+Adj.2+Nadj.+Nhead

	Nadj.+Nhead+Adj.3
	Adj.+Nhead+ Nadj.

	Nadj.1+Nadj.2+Adj.+Nhead
	Adj.+Nhead+Nadj.2+Nadj.1

	Abb.+Nadj.1+Adj.+Nadj.2+Nhead
	Nadj.1+ Adj.+Nadj.2+Nhead.+Abb.

	Num.+Nadj.+Nhead
	Num.+Nadj.+Nhead

	Adj.1+Adj.2+Nadj.+Nhead
	Adj.1+Adj.2+Nhead+ Nadj.

	Adj.+Abb.+Nhead
	Nhead+Adj.+Abb.

	Nadj.+Adj.+Nhead
	Nhead+ Adj.2+Nadj.

	Abb.+Adj+Nhead


	Nhead+Adj.+Abb.

Adj+Nhead+Abb.


Таблиця Б.9
Дезабревіація абревіатур медичного дискурсу

	 

Дезабревіація
	однокомпонентні

абревіатури
	двокомпонентні

абревіатури
	багатокомпонентні

абревіатури
	

	
	українська
	англійська
	українська
	англійська
	українська
	англійська

	дезабревіація в стилістичних цілях
	3
	5
	7
	10
	10
	20

	свідомі неправдиві розшифровки абревіатур
	11
	15
	11
	64
	20
	64

	Всього 240
	українська мова
	англійська мова

	
	62
	178


Додаток Г

Способи перекладу абревіатур зі словотвірними елементами латинського та грецького походження у медичному дискурсі

 Будь-яке слово, яке походить від власного імені, коли вони відносяться безпосередньо до імені або прізвища людини, переклад відбувається за допомогою транслітерації або транскрипції, але якщо вони відносяться до ідей або якостей референта то, скоріше за все, необхідним аспектом перекладу медичного терміна виступає описовий переклад, доведеться додати необхідні пояснення. 
З етимологічного погляду більшість лексичних інтернаціоналізмів – це слова давньогрецького або латинського походження, семантика яких загальновідома [427]. Абревіатури представляють собою більш комплексну структуру, розкодовуючи яку, необхідно задіяти Qualia структуру [270]. Розшифровуючи такі абревіатури, кожен перекладач повинен звертати увагу на словотвірні елементи латинського та грецького походження: суфікси та префікси: 

Latin prefixes: 
1. inter- between; однокомпонентні int – internal – в/в – внутрішній, 
INF – interferon – інтерферон, двокомпонентнi INT MED – internal medicine – ВМ – внутрішня медицина, IJ – internal jugular – внутрішній шийний, ISC – intercostal space – міжребер’я, трикомпонентнi абревіатури INNR – international normalized ratio – запозичуються, IMV – intermittent mandatory ventilation, IDV – intermittent demand ventilation, IDL – intermediate density lipoprotein, indirect laryngoscopy, багатокомпонентні – IACR – Inter American College of Radiology, ICD-9-CM – International Classification of Diseases, 9th Edition, Clinical Modification – МКХ – Міжнародна класифікація хвороб, 9-е видання, Клінічна модифікація.

2. non - no; двокомпонентнi – N/C – no complaints, non-contributory –

НС – ніяких скарг, NI – no improvement – ніяких поліпшень, трикомпонентнi – NKA – no known allergies – невідомі алергії, NAD – no acute distress, NHL – Non-Hodgkin’s Lymphoma – лімфома не Ходкінса, NLP – no light perception, багатокомпонентні – NIDDM – non-insulin dependent diabetes mellitus – ІНЦД – інсулінонезалежний цукровий діабет, NKDA – no known drug allergies, NMSC – non-melanoma skin cancer – НГМК – рак шкіри, не меланома.

3. post- after; однокомпонентні PN – postnatal – післяпологовий, PM – postmortem – розтин,   трикомпонентнi PMB – postmenopausal bleeding – маткова кровотеча в менопаузі, PND – postnatal depression; paroxysmal nocturnal dyspnea – післяпологова депресія, пароксизмальна нічна задишка, PPH – postpartum haemorrhage – ПРК – післяпологова кровотеча.

Latin suffixes: 
1. - ation forms nouns from verbs: E – examine – examination – обстеження; cicatrize – cicatrisation – зарубцювання; humidify – humidification – зволоження; RAD – right axis deviation – відхилення осі серця вправо, TPR – temperature, pulse, respiration – ТПД – температура, пульс, дихання.

3. -ty, -ity forms nouns from adjectives: C&S – culture and sensitivity, ECF – extend care facility – розширений профілактичний захід, FVC – forced vital capacity – Форсована життєва ємність легень – ФЖЄЛ; false vocal chord, FOM – floor of mouth, full ocular motility – порожнина рота.

Greek roots: 
4. -pedo-, -ped- child: IPG – impedance plethysmography anachronism – опір плетизмографії анахронізмом.

Важливим аспектом при перекладі, виступає також знання префіксів та суфіксів, трансформуючи абревіатуру AM, термін athymic mice, перекладачеві слід згадати значення грецького суфікса “а” – заперечення, відсутність ознаки, позначеного основою слова, і тільки потім сформулювати термін: тімусектомірування миші – миші, у яких видалили тимус. Розглянемо на прикладах грецькі префікси, суфікси та їх значення:

Greek prefixes:
1. a-, an- without; однокомпонентні – Abx – antibiotics – А – антибіотик, двокомпонентнi – ASO – antistreptolysin O – антістрептолізін O, багатокомпонентні AION – anterior ischemic optic neuropathy – ПІОН –передня ішемічна оптична невропатія.
2. bio-, bi- life, living organism; двокомпонентнi BP – Biophysical Profile – BП – біофізичний профіль, BX – biopsy – біопсія, трикомпонентнa BRM – biological response modifier – БМ – біологічний модифікатор, BBS – bilateral breath sounds та багатокомпонентна BSOM – bilateral serous otitis media – повністю запозичуються.

3. hyper- excessive, excessively; HTN – hypertensive, hypertension – Г – гіпертонія, HAL – hyper-alimentation – переїдання, HCD – hypertensive Cardiovascular disease – ССЗ – Серцево-судинні захворювання .

4. micro- small: micro – microcytosis – мікро – мікроцитоз, mcg – microgram – мг – мікрограм, MMBD – Micro Molecular Biology Division, TMA – Tissue Micro-Array – запозичуються, micro RNA – RiboNucleic Acid – мікро РНК – рибонуклеїнової кислоти.
Словотвірні елементи латинського та грецького походження: суфікси та префікси позначають елементи в абревіатурах, які потребують дослідження походження, переклад відбувається за допомогою пошуку словникового відповідника або транскрибування розшифрованого значення.

Додаток Ґ

Контекстуальний переклад аброутворень медичного дискурсу

Одним з факторів найбільш частої появи абревіатур є спонтанні скорочення. У текстах різного типу дуже часто нехтуютьcя норми та правила побудови таких одиниць компресії. Іноді в усному мовленні медичного дискурсу дуже важко розрізнити абревіатуру, особливо, якщо адресант повідомлення не експлікує лексико-семантичного зв’язку між вихідним найменуванням та абревіатурою, яку він створює. Матеріалом нашого дослідження слугували не лише словники та глосарії медичного дискурсу, а також матеріали, предcтавлені ресурсом TED, які охоплюють саме тематику, яка нам необхідна. Такі відеороліки, які містять найсучасніші медичні дослідження в сфері нашого вивчення, мають транскрипт та переклад на українську мову. Ми проаналізували переклади та виокремили аброутворення з 200 відеороликів. Переклад усного мовлення у нашому дослідженні представлений вибіркою абревіатур та їх перекладу з освітнього ресурсу TED (абревіатура від англ. Technology Entertainment Design – Технології, Розваги, Проекти) – відома щорічна конференція, присвячена “ідеям вартим поширення” [358]. Дуже часто адресант діє абсолютно усвідомлено, обираючи мовні засоби та когнітивні стратегії на свій смак. А.А. Потебня писав: “приклад забобону ми бачимо в понятті про словo, зазвичай ми розглядаємо слово у тому вигляді, в якому воно є в словниках. Це все одно, якщо б ми розглядали рослину, у гербарії, не так, як вона дійсно росте, а як штучно засушену для пізнання” [197].

Процес перекладу абревіатур слідує за двома напрямками: контекстуальний та компонентний аналіз, але існує відкрите питання, яким чином відбувається процес дешифровки абревіатури та замінa кодів. Яким чином відбувається аналіз структури абревіатури та мисленнєве опрацювання варіантів перекладу при передачі інформації.

Епідеміолог Seth Berkley є провідним вченим, що намагається зробити вакцини доступними для всіх, у тому числі тих, хто живе у країнах, що розвиваються. Його виступ під назвою “Тривожна причина, чому вакцини зроблені занадто пізно ... якщо вони зроблені взагалі” – “The troubling reason why vaccines are made too late ... if they’re made at all” несе інформативний характер, робота опублікована у 2015 року містить актуальну термінологію досліджуваної тематики [358]. Абревіатура, представлена нижче у таблиці з коментарем виступає еліпсом:

Таблиця Ґ.1
Переклад уривку “Тривожна причина, чому вакцини 

зроблені занадто пізно ... якщо вони зроблені взагалі”

	Abstract
	Translation
	Коментар

	0:30 Sounds familiar? If you’re thinking this is Ebola, actually, in this case, it’s not. It’s an extreme form of dengue fever, a mosquito-born disease that also does not have an effective therapy or a vaccine, and kills 22,000 people each year. 
	Звучить знайомо? Якщо ви думаєте, що це Ебола, насправді, в цьому випадку, це не так. Це крайня форма лихоманки денге (ГД), хвороба, яка передається від комара, від якої немає ефективної терапії або вакцини, і вбиває 22000 людей щороку.
	Ebola – еліпс від Ebola fever (Ebola hemorrhagic fever) – an infectious disease marked by fever and severe internal bleeding, spread through contact with infected body fluids by a filovirus (Ebola virus), whose normal host species is unknown.


Досліджуючи походження та значення цієї полісемічної абревіатури, знаходимо такі розшифровки-жаргонізми: Everybody But Obama Loves America, Everybody Believing Our Lies Again, Evil Barack Obama Liquidating America. Медичний дискурс у цьому відео містить полісемічну розшифровану абревіатуру ГД – гарячка де́нге (dangy fever, breakbonefever, seven day fever – денге, костоломна гарячка, суглобова гарячка, гарячка жирафів, п’ятиденна гарячка, семиденна гарячка, фінікова хвороба) – гостра інфекційна хвороба, що в англійській мові утворює полісемічну абревіатуру DEN or DV – Dengue Virus; Dengue; Dengue hemorrhagic fever, що позначають один термін. З ілюстрації чітко прослідковується багатозначність абревіатури, переклад відбувається за допомогою пошуку словникового відповідника.

Транслатор створює свій власний перекладацький скоропис у процесі сприйняття усного мовлення, оснований на фіксації думок, а не слів, тому абревіатура може допомогти узагальнити поняття у ланцюговому сприйнятті, або навпаки – збити з основної течії. Наступний приклад ілюструє інформативну медицину, назва “Чи можемо ми вилівкувати СНІД за допомогою лазера?” – Could we cure HIV with lasers? опублікований у 2015 зі слоганом: “Ковтання пігулок – швидкий, безболісний та часто просто неефективний спосіб лікування. Чи існує щось краще? Лазери” [358]. Patience Mthunzi – науковець, що займається дослідженням лікування хвороб за допомогою лазерів. Вона має намір зробити медичне лікування більш ефективним, використовуючи лазер. Ролик представлений на цю тематику має основну мету: пояснити, яким чином можливо використовувати лазер, за для того, щоб ліки потрапили якнайшвидче у місце призначення, а саме у клітини, які заражені на СНІД [358]:

Таблиця Ґ.2

Переклад уривку “Чи можемо ми вилівкувати СНІД 
за допомогою лазера?”

	Abstract
	Translation

	0:27 Swallowing pills is the most effective and painless way of delivering any medication in the body. The downside, though, is that swallowing any medication leads to its dilution. And this is a big problem, particularly in HIV patients. When they take their anti-HIV drugs, these drugs are good for lowering the virus in the blood, and increasing the CD4 cell counts. 
	Прийом пігулок – найефективніший і безболісний спосіб доставити ліки в організм. Недолік, однак, в тому, що це призводить до ослаблення дії ліків. І це серйозна проблема, особливо для пацієнтів з ВІЛ. Коли вони приймають анти-ВІЛ препарати, такі ліки успішно справляються зі зниженням вмісту вірусу в крові і підвищенням кількості клітин CD4.


Вірус імунодефіциту людини перекладається за домомогою еквіваленту, експлікуючи та додаючи “для пацієнтів з ВІЛ”, they take their anti-HIV drugs – вони приймають анти-ВІЛ препарати – переклад за допомогою еквіваленту, the CD4 cell – клітин CD4 – словниковий відповідник+запозичення форми та змісту абревіатури CD4. Наступна ілюстрація 2015 року дослідниці Maryn McKenna: What do we do when antibiotics don’t work any more? – Що ми робимо, коли антибіотики перестають діяти? Журналістка, що досліджує суспільне здоров’я нації перераховує страшні історії хвороб стійких до лікарських засобів, пеніцилін все змінив. Інфекції, які раніше вбивали раптово стали виліковним, але існує проблема періоду пост-антибіотиків, ліки просто перестануть діяти [358]:

Таблиця Ґ.3
Переклад уривку “Що ми робимо, коли антибіотики перестають діяти?”

	Abstract
	Translation

	5:27 This is what that looks like. In 2000, the Centers for Disease Control and Prevention, the CDC, identified a single case in a hospital in North Carolina of an infection resistant to all but two drugs. Today, that infection, known as KPC, has spread to every state but three, and to South America, Europe and the Middle East. The gene that creates that resistance, known as NDM, has now spread from India into China, Asia, Africa, Europe and Canada, and the United States.


	5:27 Ось як це відбувається. У 2000 році Центр контролю і профілактики захворювань США, виявив лише один випадок, у лікарні в Північній Кароліні, зараження інфекцією, яка не мала стійкості лише до двох видів антибіотиків. Cьогодні ця інфекція, під назвою карбапенемаза, розповсюдилася на більшість штатів США, Південну Америку, Європу і Близький Схід. Ген, який виробляє таку стійкість до ліків, вже розповсюдився з Індії до Китаю, Азії, Африки, Європи, Канади та Сполучених Штатів.


У тексті зустрічається трикомпонентна абревіатура з розшифровкою, що полегшує роботу перекладача, надаючи додаткову інформацію, пошук відповідника не викликає труднощів: the Centers for Disease Control and Prevention – the CDC – Центр контролю і профілактики захворювань США. Перекладач опускає саму абревіатуру, роблячи переклад розшифрованої абревіатури та експлікуючи її значення, додаючи CША. Наступною абревіатурою-усіченням виступає infection, known as KPC – інфекція, під назвою карбапенемаза, у словнику знаходимо розшифровку key product characteristics – ключові характеристики виробу, але медичний дискурс надає значення карбапенемаза, що може в англійській мові розшифровуватися як carbapenems, такий переклад не є однозначним, оскільки співвідношення розшифрованого значення та абревіатури різниться [358].

Таблиця Ґ.4

Переклад уривку “My daughter, my wife, 

our robot, and the quest for immortality”
	Abstract
	Translation

	12:23 The only cure for pulmonary hypertension, pulmonary fibrosis, cystic fibrosis, emphysema, COPD, what Leonard Nimoy just died of, is a lung transplant, but sadly, there are only enough available lungs for 2,000 people in the U.S. a year to get a lung transplant, whereas nearly a half million people a year die of end-stage lung failure.


	12:23 М.Р.: Єдиними ліками від легеневої гіпертензії, легеневого фіброзу, муковісцидозу, емфіземи, ХОЗЛ, від якого нещодавно помер Леонард Німой, це пересадка легенів, та, на жаль, легенів достатньо лише для 2000 чоловік, в США потрібно рік, щоб дістати легеневий трансплантат, в той час, як півмільйона людей щороку помирають на кінцевій стадії через те, що відмовляють легені.


Ілюстрація 2015 року Martine Rothblatt у випуску “My daughter, my wife, our robot, and the quest for immortality” – Моя дочка, моя дружина, наш робот, і пошуки безсмертя. Засновник Sirius XM супутникового радіо, Martine Rothblatt тепер очолює фармацевтичну компанію, яка виготовляє життєво необхідні ліки для рідкісних захворювань (в тому числі один препарат, який врятував життя її власної дочки). Представлена у цьому відео чотирикомпонентна ініціальна абревіатура СOPD – chronic obstructive pulmonary disease – хронічне обструктивне захворювання легень перекладається за допомогою словникового відповідника [358].

Рис. 2.1 SPEAKING





Рис. 2.2 PEA





complex paraphrase


as a consequence 


of the other links





simple paraphrase





complex paraphrase


as a consequence 


of the other links





simple paraphrase





complex paraphrase


as a consequence 


of the other links





simple paraphrase





complex paraphrase


as a consequence 


of the other links





simple paraphrase





Рис. 4.1 DNR 








Рис. 4.2 SFU








Рис. 4.3 5A’s








Рис. 4.4 DEMENTIA








Рис. 4.5 MONA








Рис. 4.9 ONAM












_1558689858.xls
Диаграмма1

		Кластери		Кластери		Кластери		Кластери		Кластери



двокомпонентні

трикомпонентні

чотирикомпонентні

п'ятикомпонентні

шестикомпонентні

1458

3138

882

216

78



Лист1

				Кластери

		двокомпонентні		1458

		трикомпонентні		3138

		чотирикомпонентні		882

		п'ятикомпонентні		216

		шестикомпонентні		78

				Чтобы обновить диаграмму, введите в таблицу данные. Данные будут автоматически сохранены в диаграмме.






_1558689866.xls
Диаграмма1

		Анатомічні структури і феномени

		Фізіологічні показники

		Клінічні прояви

		Мікробіологічні категорії

		Біохімічні сполуки

		Фізичні, біохімічні

		Лікувальні та діагностичні процедури

		Медичне обладнання

		Статус, посаду медичного працівника

		Різні організації та наукові товариства

		Лікувальні установи

		Сертифікати, документи



Загальна кількість

529

272

1089

509

1361

845

831

1217

387

1310

471

1179



Лист1

		семантичні типи абревіатур		Загальна кількість

		Анатомічні структури і феномени		529

		Фізіологічні показники		272

		Клінічні прояви		1089

		Мікробіологічні категорії		509

		Біохімічні сполуки		1361

		Фізичні, біохімічні		845

		Лікувальні та діагностичні процедури		831

		Медичне обладнання		1217

		Статус, посаду медичного працівника		387

		Різні організації та наукові товариства		1310

		Лікувальні установи		471

		Сертифікати, документи		1179

				Чтобы обновить диаграмму, введите в таблицу данные. Данные будут автоматически сохранены в диаграмме.






_1558689870.xls
Диаграмма1

		Двокомпонентні		Двокомпонентні		Двокомпонентні

		Трикомпонентні		Трикомпонентні		Трикомпонентні

		Чотирикомпонентні		Чотирикомпонентні		Чотирикомпонентні

		П'ятикомпонентні		П'ятикомпонентні		П'ятикомпонентні

		Шестикомпонентні		Шестикомпонентні		Шестикомпонентні



Ряд 1

Ряд 2

Ряд 3

1458

3138

882

216

78



Лист1

				Ряд 1		Ряд 2		Ряд 3

		Двокомпонентні		1458

		Трикомпонентні		3138

		Чотирикомпонентні		882

		П'ятикомпонентні		216

		Шестикомпонентні		78

				Чтобы обновить диаграмму, введите в таблицу данные. Данные будут автоматически сохранены в диаграмме.






_1558689848.xls
Диаграмма1

		Adj.+Nadj.+Nhead

		Nadj.+Nhead

		Adj.1+Nadj.+Adj.2+Nhead

		Nadj.1+Nadj.2+Nhead

		Nadj.1+Nadj.2+Nadj.3+Nhead



Найпоширеніші формули кластерів

Найпоширеніші формули кластерів

500

458

1225

1700

876



Лист1

				Найпоширеніші формули кластерів

		Adj.+Nadj.+Nhead		500

		Nadj.+Nhead		458

		Adj.1+Nadj.+Adj.2+Nhead		1225

		Nadj.1+Nadj.2+Nhead		1700

		Nadj.1+Nadj.2+Nadj.3+Nhead		876

				Чтобы обновить диаграмму, введите в таблицу данные. Данные будут автоматически сохранены в диаграмме.






